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วัตถุประสงค์ในการพิมพ์

วารสารเครอืข่า่ยญี่่�ปุ่่�นศึกึษา (jsn Journal) เปุ่น็วารสารวชิาการข่องสมาคมญี่่�ปุ่่�นศึกึษาในปุ่ระเทศึไทย 
จััดพิิมพิ์ข่ึ�นโดยม่วัตถุ่ปุ่ระสงค์ดังน่�

1. เพิื�อเผยแพิร่ผลการศึึกษาและงานวิจััย ในสาข่ามน่ษยศึาสตร์และสังคมศึาสตร์ท่�เก่�ยวข่้องกับญี่่�ปุ่่�น
2. เพิื�อเปุ่็นเวท่ให้้คณาจัารย์ นักวิชาการ และนักศึึกษาระดับปุ่ริญี่ญี่าโทและเอกได้แลกเปุ่ล่�ยนความร้้ 

ปุ่ระสบการณ์ ใช้วารสารเปุ่็นแห้ล่งต่อยอดองค์ความร้้ท่�เปุ่็นปุ่ระโยชน์ต่อสังคมและการพิัฒนาปุ่ระเทศึชาติ 
ในเชิงบ้รณาการ 

3. เพิื�อส่งเสริมให้้เกิดการข่ยายเครือข่่ายทางการศึกึษาในวงกว้างและเสริมสร้างความร่วมมือทางวิชาการ
ในแข่นงญี่่�ปุ่่�นศึึกษาให้้แข่็งแกร่งยิ�งข่ึ�น

jsn Journal ปุ่ระกอบด้วย บทความรับเชิญี่ บทความวิจัยั บทความวิชาการท่�ไมเ่คยตพ่ิมิพ์ิท่�ใดมาก่อน   
บทวิจัารณ์ห้นังสือ บทความปุ่ริทัศึน์ และรายงานสัมมนา โดยท่กบทความต้องม่บทคัดย่อภาษาไทย
และภาษาอังกฤษ วารสารม่การต่พิิมพิ์เปุ่็นร้ปุ่เล่มและเผยแพิร่แบบออนไลน์ บทความวิจััยท่�ได้รับการ
ต่พิิมพิ์จัะต้องผ่านกระบวนการตรวจัสอบเบื�องต้นโดยกองบรรณาธิิการและการทบทวนโดยผ้้ร้้เสมอกัน 
ด้วยระบบปุ่กปุ่ิดชื�อ ข่้อความและข่้อคิดเห้็นต่างๆ ในบทความเปุ่็นข่องผ้้เข่่ยนบทความนั�นๆ ไม่ใช่ความเห้็น 
ข่องกองบรรณาธิิการห้รือข่องวารสาร jsn Journal
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Aim and Scope

The “jsn Journal” is an academic journal of the Japanese Studies Association of Thailand, 
and is published two issues per year. The journal has following objectives: 

1. To be a channel for disseminating research findings related to Japan in the humanities 
and social sciences related to Japan.

2. To be a platform for scholars, practitioners and graduate students to share knowledge 
and experiences, as well as utilize the journal as a source to enhance the body of knowledge 
that benefits our society and nationally-integrated development. 

3. To expand the network as well as strengthen academic cooperation in the area of 
Japanese Studies.

The “jsn Journal” consists of invited papers, original research articles, academic articles, 
review articles,  book reviews and conference reports. Each paper must have an abstract  
in both Thai and English. The journal is published in simultaneous print and electronic 
editions. All research articles in this Journal have undergone rigorous peer review, based 
on initial editor screening and double-blind peer review. Any views expressed in the articles 
are the views of the authors only. 
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ตอนปุ่ลายใน	 3	 จัังหวัด้ชิายแด้นภาคใต้ข่องปุ่ระเที่ศึไที่ย”	 พ่บัลักษณะการออกเส่ยงที่ั�งที่่�เปุ่ล่�ยนจัาก 

สระเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาวซัึ�งเกิด้ข่ึ�นได้้ง่ายในเส่ยงสระ	/o/	และการออกเส่ยงที่่�เปุ่ล่�ยนจัากสระเส่ยงยาว

เปุ่น็เสย่งสั�นซัึ�งเกิด้ข่ึ�นได้ง้า่ยในเส่ยงสระ	/i/	ผู้ลการวจิัยัน่�	ชิ่�ใหเ้หน็ปุ่ัญี่หาการเร่ยนรูพ้่ยางคห์รอื	“โมระ”	

ในภาษาญี่่�ปุ่่�นข่องผูู้้เร่ยนชิาวไที่ยอย่างเปุ่็นรูปุ่ธ์รรม	 บัที่ความเรื�อง	 “การวิเคราะห์เปุ่ร่ยบัเท่ี่ยบัชินิด้ 

ข่องคำและปุ่ัจัจััยในการเลือกใชิ้ชินิด้ข่องคำแที่นตัวคู่สนที่นาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไที่ย”	 พ่บัว่า	 

ที่ั�งภาษาไที่ยและภาษาญี่่�ปุ่่�นม่การใชิ้คำแที่นตัวคู่สนที่นาที่่�หลากหลาย	 แต่การใชิ้คำแที่นตัวคู่สนที่นา 

ในภาษาไที่ย	 มักม่ลักษณะเป็ุ่นการเร่ยกคู่สนที่นาโด้ยตรงและม่ระดั้บัการก้าวล่วงเข่้าไปุ่ในอาณาเข่ต 

ข่องคู่สนที่นาสูงซึั�งแตกต่างจัากภาษาญ่ี่�ปุ่่�น	 บัที่ความเรื�อง	 “การศึึกษาสำนวนการข่อร้องและการตอบั

ที่่�พ่บัในข้่อสอบัฟุังปุ่ระเภที่การโต้ตอบัที่ันที่่ในข่้อสอบัวัด้ระด้ับัภาษาญี่่�ปุ่่�น”	 พ่บัว่า	 ในการสอบัวัด้

ระด้ับั	N2	ม่การใชิ้สำนวนการข่อร้องที่่�หลากหลาย	พ่บัการตอบัเชิิงลบั	และการตอบัที่่�ไม่ชิัด้เจันระหว่าง 

บรรณาธิการแถลง

IV



การตอบัรับัหรือปุ่ฏิเสธ์	 ซึั�งสามารถูปุ่ระย่กต์ใชิ้กับัการฟุังเพ่ื�อเตร่ยมสอบัวัด้ระด้ับั	 N2	 หรือการจััด้การ

เร่ยนการสอนในรายวิชิาภาษาญ่ี่�ปุ่่�นเพ่ื�อการที่ด้สอบัมาตรฐาน	 บัที่ความเรื�อง	 “วัจันกรรมที่่�ปุ่รากฏ 

ในโปุ่สเตอร์รณรงค์การอน่รักษ์สิ�งแวด้ล้อมภาษาญี่่�ปุ่่�น”	 พ่บัว่า	 วัจันกรรมกล่่มกล่าวความจัริงและ 

วัจันกรรมกล่่มชิ่�นำม่ปุ่รากฏมากท่ี่�ส่ด้	 สอด้คล้องกับัวัตถู่ปุ่ระสงค์ข่องโปุ่สเตอร์ที่่�จััด้ที่ำข่ึ�นเพื่�อสร้าง 

ความเข่้าใจัและกระต่้นจัิตสำนึกในการอน่รักษ์ธ์รรมชิาติ

	 บัที่ความด้้านสังคมญ่ี่�ปุ่่�นเรื�อง	 “โอกาสสำหรับัคนไที่ยในฐานะแรงงานทัี่กษะเฉพ่าะที่างด้้าน

อ่ตสาหกรรมบัริการอาหารในปุ่ระเที่ศึญ่ี่�ปุ่่�น	 :	 ความเปุ่็นไปุ่ได้้ที่่�ที่้าที่าย”	 พ่บัว่า	 คนไที่ยม่โอกาสสูง 

ที่่�จัะได้้ที่ำงานด้้านอ่ตสาหกรรมบัริการอาหารที่่�ปุ่ระเที่ศึญี่่�ปุ่่�นด้้วยว่ซ่ัาแรงงานทัี่กษะเฉพ่าะที่าง 

โด้ยจัำเป็ุ่นจัะต้องมค่วามสามารถูที่างภาษาญี่่�ปุ่่�น	ซัึ�งช่ิวยให้นกัศึึกษา	หรอืคนไที่ยที่่�สนใจัไปุ่ที่ำงานด้า้นน่� 

ที่่�ปุ่ระเที่ศึญี่่�ปุ่่�นตระหนกัถูงึโอกาสและความจัำเปุ่น็ในการเตรย่มตวั	บัที่ความเรื�อง	“Human	Behaviour	

Change	Based	on	Nudge	Theory:	An	Empirical	Test	at	an	Expressway	Rest	Area	in	Japan”	 

ได้้จััด้ที่ำกลไกสำหรับัผูู้้ใชิ้พ่ื�นที่่�พ่ักบันที่างหลวงให้ม่ส่วนร่วมโด้ยปุ่ระย่กต์ใชิ้	 Nudge	 Theory	 ในการ

สะกิด้พ่ฤติกรรม	และพ่บัว่าปุ่ระสิที่ธ์ิผู้ลข่องการกระต่้นเตือนแตกต่างไปุ่ตามค่ณลักษณะข่องปุ่ระชิากร

	 วารสารเครือข่่ายญ่ี่�ปุ่่�นศึึกษากำลังจัะก้าวเข่้าสู่ปุ่ีท่ี่�	 14	 ในปุ่ี	 2567	 ข่อบัค่ณที่่านผูู้้เข่่ยน	 

ผูู้้ที่รงค่ณว่ฒิิ	 และผูู้้อ่านท่ี่กที่่านท่ี่�ม่ส่วนชิ่วยให้วารสารเติบัโตมาอย่างมั�นคงและต่อเนื�อง	 ข่ออำนวยพ่ร

ให้ที่่กที่่านโชิคด้่	พ่บัแต่ความส่ข่	ม่ส่ข่ภาพ่แข่็งแรงต้อนรับัปุ่ีใหม่ที่่�จัะถูึงน่�	ข่อข่อบัค่ณเจัแปุ่นฟุาวน์เด้ชิั�น 

ที่่�ให้การสนับัสน่นท่ี่นจััด้ที่ำและเผู้ยแพ่ร่วารสารมาโด้ยตลอด้	 และหวังเป็ุ่นอย่างยิ�งว่าจัะได้้รับัการ

สนับัสน่นเชิ่นน่�ต่อไปุ่เพ่ื�อให้วารสารได้้เปุ่็นเวที่่ให้นักศึึกษา	 นักวิจััย	 นักวิชิาการด้้านญี่่�ปุ่่�นศึึกษาม่พ่ื�นที่่�

ในการนำเสนอผู้ลงานวิจััยอย่างยั�งยืน

1

ย่พิกา ฟุ้ก่ชิม่า

บรรณาธิกิารวารสารเครอืข่่ายญี่่�ปุ่่�นศึกึษา

ธิันวาคม 2023 
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ความคาดหวังท่ีมีต่อลููกสาว

ท่ีปรากฏในเร่องสั�น “จููซัันยะ”
*
 

บทคัดย่อ 

 ฮิงิช่ ิอชิโิย (樋口一葉) เปุ่น็นักเข่ย่นอาชพ่ิห้ญี่งิคนแรกข่องญี่่�ปุ่่�นท่�ได้รบัการปุ่ระเมนิค่าในฐานะนักเข่ย่นห้ญี่งิ 

ซัึ�งม่บทบาทเก่�ยวกับการเคลื�อนไห้วข่องผ้้ห้ญี่ิง (女性運動) แต่เมื�อศึึกษาช่วปุ่ระวัติข่องเธิอแล้วพิบว่าตลอดทั�งช่วิต

เธิอทำห้น้าท่�เปุ่็นล้กสาวมาโดยตลอด งานวิจััยฉบับน่�จัึงเลือกผลงานเรื�องสั�นเรื�อง “จั้ซัันยะ” ซัึ�งเปุ่็นห้นึ�งในผลงาน

ข่องฮิิง่ชิ อิชิโย มาศึึกษา โดยม่วัตถุ่ปุ่ระสงค์เพิื�อศึึกษาความคาดห้วังข่องพิ่อแม่ต่อล้กสาวและบทบาทข่องตัวละคร

ล้กสาวท่�ปุ่รากฏ รวมทั�งศึึกษาความสัมพิันธิ์ระห้ว่างผ้้ห้ญี่ิงกับระบบปุ่ิตาธิิปุ่ไตยผ่านตัวละครล้กสาวในเรื�องสั�น 

ดังกล่าว จัากการศึึกษาพิบว่าตัวละครล้กสาวถุ้กคาดห้วังในเรื�องการแต่งงาน ซัึ�งแม้จัะม่การต่อต้านจัากตัวละคร

ล้กสาว แต่พิบว่าบทบาทข่องตัวละครล้กสาวสะท้อนให้้เห้็นถุึงความลำบากข่องผ้้ห้ญี่ิงในการม่อำนาจัเห้นือ 

ปุ่ิตาธิิปุ่ไตยอันเนื�องมาจัากความกตัญี่ญู้ นอกจัากน่� วรรณกรรมยังแสดงให้้เห้็นความสัมพัินธ์ิข่องผ้้ห้ญี่ิงกับแนวคิด

แบบปุ่ิตาธิิปุ่ไตยท่�ผ้้ห้ญี่ิงถุ้กบังคับให้้อย้่ในกรอบท่�สังคมกำห้นด สะท้อนให้้เห้็นถุึงสถุานะข่องผ้้ห้ญี่ิงในสมัยเมจัิ 

 คำา สำาคัญ

จั้ซัันยะ, ตัวละครล้กสาว, ความคาดห้วังข่องสังคม, ปุ่ิตาธิิปุ่ไตย, ผ้้ห้ญี่ิง

* งานวิจััยฉบับน่�เปุ่็นส่วนห้นึ�งข่องวิทยานิพินธิ์ระดับมห้าบัณฑิิตเรื�อง “ตัวละครล้กสาวกับปุ่ิตาธิิปุ่ไตยในวรรณกรรมข่องฮิิง่ชิ อิชิโย”



3ชลันธร พาณิชย์วิบูลย์  | Chalantorn Panitwiboon

Expectations Regarding the Daughter 

in the Short Story "Juusanya"

Abstract

 Higuchi Ichiyo is Japan's first female professional writer and has been considered a headstrong 

anti-patriarchal writer. On the other hand, research on her biography reveals that Ichiyo had to 

perform the traditional role of a daughter all her life. This article studies Higuchi Ichiyo's famous 

literary work “Juusanya” (十三夜) to explore the theme of parents' expectations toward daughters 

and the role of the daughter characters in Higuchi ichiyo’s literature, including the relationship 

between women and patriarchal society. The study found that the daughter characters are 

commonly expected to get married. Despite the daughters’ resistance, the stories often end with 

their unsuccessful struggles to break away from the patriarchal norms because of gratitude. The 

writings also show that these traditions were ingrained in the daughters’ families themselves and 

that the women are forced to live up to the misogynistic standards. This reveals the status of 

women during the Meiji period.

Key words

Juusanya, daughter characters, social expectation, patriarchy, women
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1.บทนำ
 ฮิิง่ชิ อิชิโย (樋口一葉) (ค.ศึ.1872-1896) เปุ่็นนักเข่่ยนท่�ได้ชื�อว่าเปุ่็นนักเข่่ยนอาช่พิห้ญี่ิงคนแรกข่องญี่่�ปุ่่�น 

เธิอได้ปุ่ระพิันธิ์วรรณกรรมท่�ม่ผ้้ห้ญี่ิงเปุ่็นตัวละครเอกแทบทั�งสิ�น วิวันพิร กิจัไกรลาส ได้อธิิบายในปุ่ระเด็นน่�ว่า ฮิิง่ชิ  

อิชิโย ได้ปุ่ระพัินธิ์ให้้ตัวละครห้ญิี่งในวรรณกรรมข่องตนโดยเฉพิาะตัวละครภรรยาให้้ดำเนินช่วิตไม่เปุ่็นไปุ่ตาม

แบบแผนท่�สงัคมคาดห้วัง เช่น มล่กัษณะข่องการนอกใจัสาม ่โต้เถุย่งสาม ่และเลือกทำตามใจัต้องการ ซัึ�งมจ่ัด่ม่่งห้มาย 

เพิื�อแสดงให้เ้ห็้นถึุงอิสรภาพิข่องผ้้ห้ญิี่งท่�สามารถุทำตามความต้องการข่องตนได้โดยไม่ยดึติดกับแนวคิดท่�ถุก้ปุ่ลก้ฝังั

มาอย่างยาวนาน (วิวันพิร กิจัไกรลาส, 2552, น.121-123) จัากข่้อม้ลดังกล่าว ฮิิง่ชิ อิชิโยจัึงได้รับการปุ่ระเมินค่ณค่า

ในฐานะนักเข่่ยนท่�ม่บทบาทต่อการเคลื�อนไห้วข่องผ้้ห้ญี่ิง (女性運動) ท่�ต่อต้านแนวความคิดกระแสห้ลักในสังคม

สมัยเมจัิอันส่งผลให้้ผ้้ห้ญี่ิงไม่สามารถุใช้ช่วิตได้อย่างอิสระ 

 แม้ว่านักวิชาการโดยทั�วไปุ่จัะปุ่ระเมินค่าฮิิง่ชิ อิชิโยว่าเปุ่็นตัวแทนข่องผ้้ห้ญี่ิงท่�เร่ยกร้องสิทธิิต่อผ้้ชายจัาก 

ท่�ปุ่รากฏในงานเข่่ยนท่�ได้นำเสนอตัวละครภรรยาเปุ่็นห้ลัก แต่เมื�อศึึกษาภ้มิห้ลังข่องฮิิง่ชิ อิชิโยแล้วปุ่รากฏว่าเธิอม่ 

อายขั่่ยเพิย่ง 24 ปุ่ ีและไม่เคยผ่านการแต่งงาน เธิอจึังมบ่ทบาทห้น้าท่�ในฐานะข่อง “ล้กสาว” มากกว่าฐานะอื�น ทำให้้

ผ้ว้จิัยัพิจิัารณาวา่ฮิงิชิ่ อชิโิยไดน้ำเสนอมม่มองข่องตนในฐานะล้กสาวผา่นวรรณกรรมข่องเธิอไดเ้ป็ุ่นอยา่งดด่ว้ยเช่นกนั 

การศึึกษาบทบาทตัวละครในงานวรรณกรรมข่องอิชิโย ไม่ว่าจัะเป็ุ่น “ภรรยา” ห้รือ “ล้กสาว” สิ�งท่�ปุ่รากฏคือ 

ตวัละครทั�งสองตา่งตอ้งเผชญิี่กับระบบปุ่ติาธิปิุ่ไตยไมต่า่งกนั งานวจิัยัข่องนกัวชิาการท่�ศึกึษาเก่�ยวกบังานวรรณกรรม

ข่องอชิโิยท่�ผา่นมานำเสนอโดยเนน้มม่มองไปุ่ท่�ตวัละครภรรยาเปุ่น็ห้ลกั ซัึ�งสะทอ้นมม่มองข่องอชิโิยในฐานะตวัแทน

ข่องผ้ห้้ญี่งิท่�มต่อ่ระบบปุ่ติาธิปิุ่ไตยไดด้ ่อย่างไรกต็าม การศึกึษาผา่นตัวละครล้กสาวซัึ�งเปุ่น็การศึกึษาในอก่แงม่ม่ห้นึ�ง  

จัะยิ�งทำให้้ศึึกษาสถุานะข่องผ้้ห้ญิี่งท่�ม่ต่อระบบปิุ่ตาธิิปุ่ไตยได้ชัดเจันยิ�งข่ึ�น ยิ�งไปุ่กว่านั�นการศึึกษาตัวละครล้กสาว

ท่�อิชิโยรังสรรค์ผ่านงานวรรณกรรมนั�นไม่ใช่เป็ุ่นการให้้ความเห็้นเชิงวิพิากษ์ผ่านจิันตนาการเห้มือนตัวละครห้ญิี่ง 

ท่�ม่สถุานะอื�น แต่เปุ่็นปุ่ระสบการณ์ตรงท่�เกิดกับอิชิโยเอง ทั�งยังม่ความน่าสนใจัห้ลายปุ่ระการท่�จัะเอื�อต่อการศึึกษา

วิเคราะห้์สภาพิข่องผ้้ห้ญี่ิงกับปุ่ิตาธิิปุ่ไตยในสมัยเมจัิได้อย่างลึกซัึ�งมากยิ�งข่ึ�น 

 จัากท่�กลา่วมาข่า้งตน้จังึเปุ่น็ท่�มาสำคญัี่ข่องการศึึกษาวา่ตวัละคร “ล้กสาว” ในเรื�องสั�นเรื�อง “จัซั้ันยะ” ถุก้สรา้งข่ึ�น 

ตามความคาดห้วังข่องสังคมห้รือไม่อย่างไร และตัวละครล้กสาวแสดงความคิดเห็้นเชิงวิพิากษ์จัากความคาดห้วัง 

ดงักล่าวอย่างไร และเปุ้่าห้มายปุ่ระการสำคัญี่ข่องงานวิจัยัฉบับน่�อก่ปุ่ระเด็นห้นึ�งคอื การศึกึษาความสัมพินัธิร์ะห้ว่าง

ผ้ห้้ญี่งิกบัระบบปุ่ติาธิปิุ่ไตยผา่นตวัละครลก้สาวในเรื�องสั�นเรื�อง “จัซั้ันยะ” เพิื�อวเิคราะห้ใ์นปุ่ระเดน็ท่�เก่�ยวกบัอำนาจั

ปุ่ิตาธิิปุ่ไตยกับผ้้ห้ญี่ิงในย่คสมัยเมจัิด้วย

2. งานวิจััยท่�เก่�ยวข้้อง 
 จัากการศึึกษางานวิจััยท่�ได้ศึึกษาเรื�องสั�นเรื�อง “จั้ซัันยะ” พิบว่าโดยมากม่การศึึกษาในฐานะผ้้ห้ญี่ิงท่�ทำห้น้าท่�

แม่และภรรยาในสมัยเมจัิ งานวิจััยท่�พิบได้ในไทยพิบว่า ส่วนมากมักศึึกษาเรื�องสั�นดังกล่าวผ่านตัวละครเอกห้ญี่ิงใน

ฐานะตัวแทนข่องภรรยาท่�ไม่เปุ่็นไปุ่ตามท่�สังคมคาดห้วัง เช่น วิวันพิร กิจัไกรลาส วิเคราะห้์ตัวละครห้ญี่ิงว่าเปุ่็นการ

แสดงสภาพิความเปุ่็นจัริงอันข่มข่ื�นข่องผ้้ห้ญิี่ง โดยเฉพิาะผ้้ห้ญี่ิงท่�อย้่ในฐานะภรรยาท่�ต้องเปุ่็นฝั�ายอดทนและคอย

เอาอกเอาใจัสาม่ ทั�งยังต้องเส่ยสละตนเองเพิื�อครอบครัว ดังนั�นการล่กข่ึ�นมาเปุ่็นฝั�ายข่อห้ย่าข่องโอะเซัะกิซัึ�งถุือเปุ่็น

พิฤติกรรมท่�ผิดไปุ่จัากความคาดห้วังข่องสังคม (วิวันพิร กิจัไกรลาส, 2552, น.78) นอกจัากนั�น ปุ่ิยะน่ช วิริเยนะวัตร์
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และส่ณ่ย์รัตน์ เน่ยรเจัริญี่ส่ข่ ศึึกษาการใช้คำว่า “ยักษ์” ท่�โอะเซัะกิตัวละครเอกห้ญี่ิงใช้กับตัวเองเมื�อคิดถุึงล้กชาย 

ท่�ชื�อทะโร เนื�องจัากโอะเซัะกมิค่วามคิดท่�จัะห้ย่าและทิ�งลก้ให้อ้ย้กั่บสาม ่แสดงให้เ้ห้น็ถุงึความบกพิรอ่งในการปุ่ฏบิตัิ

ห้นา้ท่�ข่องผ้้เป็ุ่นแม่ (ปิุ่ยะนช่ วริเิยนะวัตร์และสณ่ย์่รตัน์ เนย่รเจัริญี่สข่่, 2552, น.142-151) เป็ุ่นต้น แม้แต่ในงานวิจัยั

ข่องญี่่�ปุ่่�นเองก็ยังศึึกษา “จั้ซัันยะ” ในฐานะภรรยาและแม่เช่นกัน เช่น นิฌิิ โซัะโฮิะ ได้ศึึกษาเอาไว้ว่าการท่�ตัวละคร

เอกห้ญี่ิงตัดสินใจัท่�จัะไม่ห้ย่าข่าดจัากสาม่เปุ่็นเพิราะตระห้นักว่าตนเป็ุ่นผ้้ห้ญี่ิงไร้ซัึ�งอำนาจัทางสังคมและเศึรษฐกิจั 

โดยวิเคราะห์้สาเห้ต่ท่�ตัวละครเอกห้ญิี่งต้องยอมทนอย้่ในสภาพิการเปุ่็นภรรยาต่อไปุ่ว่าเป็ุ่นเพิราะไม่สามารถุ 

ละทิ�งบ่ตรได้ แสดงให้้เห้็นถุึงความโชคร้ายข่องผ้้ห้ญี่ิงท่�ถุ้กจัำกัดเสร่ภาพิอันเนื�องมาจัากการม่ครอบครัว (西, 1996, 

pp.23-28)  ซัึ�งจัากงานวิจััยท่�ผ่านมาข่้างต้น พิบว่าแม้จัะม่การวิเคราะห้์ตัวละครเอกห้ญี่ิงในฐานะข่องภรรยา 

และแม่ แต่การวิเคราะห้์ตัวละครเอกห้ญี่ิงในฐานะล้กสาวยังไม่ปุ่รากฏมากนัก ดังนั�นห้ากพิิจัารณาตัวละครเอกห้ญี่ิง 

ในฐานะล้กสาว อาจัทำให้้สามารถุวิเคราะห้์ตัวละครในม่มมองท่�แตกต่างออกไปุ่ และยังได้เห้็นบริบททางสังคม 

ท่�ปุ่รากฏเพิิ�มข่ึ�นผ่านม่มมองข่องล้กสาวได้เช่นกัน  

 อย่างไรก็ตาม แม้จัะม่การวิเคราะห้์ตัวละครเอกห้ญิี่งใน “จั้ซัันยะ” ผ่านสถุานะล้กสาวอย้่บ้าง แต่พิบว่า 

ยังไม่ม่การศึึกษาและวิเคราะห้์อย่างละเอ่ยดนัก เช่น ฮิิระอิ ย้กะ วิเคราะห์้ตัวละครเอกห้ญิี่งในฐานะผ้้ห้ญี่ิง 

ท่�มห่้ลากห้ลายสถุานะในคนเดย่ว ทั�งฐานะลก้สาวและพิ่�สาวจัากครอบครวัเดมิ และห้น้าท่�ภรรยาและแมก่บัครอบครัว

ให้ม่ และตัวละครห้ญี่ิงก็ได้ดำเนินช่วิตโดยท่�ต้องทำห้น้าท่�ทั�งภรรยา แม่ พิ่�สาว และล้กสาวไปุ่พิร้อมกันภายใต้ระบบ

ครอบครัวและแนวคิดท่นนิยม ซึั�งห้ากตัวละครเอกห้ญี่ิงตัดสินใจัห้ย่าห้รือห้มายถุึงย่ติห้น้าท่�ข่องภรรยาและแม่  

จัะส่งผลให้้ฐานะข่องพิ่�สาวและล้กสาวสั�นคลอนไปุ่ด้วย (平井, 2015, pp.157-174) แม้ว่าจัะไม่ได้ม่การวิเคราะห้์

ตัวละครในฐานะล้กสาวปุ่รากฏในงานวิจััยชิ�นน่�มากนัก แต่จัากงานวิจััยดังกล่าวได้ให้้ปุ่ระเด็นท่�น่าสนใจัเอาไว้ว่า 

แม้ล้กสาวจัะแต่งงานไปุ่ม่ครอบครัวให้ม่แล้วแต่ห้น้าท่�ข่องล้กสาวก็ยังม่ผลต่อผ้้ห้ญี่ิงในสมัยเมจัิอย้่มากเช่นกัน  

จัึงเปุ่็นปุ่ระเด็นสำคัญี่ท่�สามารถุนำมาวิเคราะห้์อย่างละเอ่ยดต่อไปุ่ได้ว่าความสัมพิันธิ์ข่องพิ่อแม่และล้กสาวผ่าน 

เรื�องสั�น “จัซ้ันัยะ” มผ่ลตอ่การกำห้นดสถุานะข่องผ้ห้้ญี่งิภายใตแ้นวคดิระบบปุ่ติาธิปิุ่ไตยไดห้้รอืไม ่ซัึ�งห้ากวเิคราะห้์

ความสัมพัินธ์ิดังกล่าวแล้วจัำเป็ุ่นต้องวิเคราะห์้ความคาดห้วังข่องพ่ิอแม่ซึั�งเปุ่ร่ยบเสมือนความคาดห้วังข่องสังคม 

ท่�ม่ต่อผ้้ห้ญี่ิงในฐานะล้กสาว และวิเคราะห้์ให้้เห้็นความสัมพิันธิ์ข่องผ้้ห้ญี่ิงในฐานะล้กสาวกับปุ่ิตาธิิปุ่ไตยได้ต่อไปุ่    

3. วัตถุประสงค์ข้องการวิจััย
3.1 เพิื�อศึกึษาความคาดห้วังข่องพ่ิอแม่ตอ่ลก้สาวและบทบาทข่องตัวละครลก้สาวในเรื�องสั�นเรื�อง “จัซ้ันัยะ” 

3.2 เพืิ�อศึกึษาความสมัพินัธิร์ะห้วา่งผ้ห้้ญี่งิกบัระบบปุ่ติาธิปิุ่ไตยผา่นตวัละครล้กสาวในเรื�องสั�นเรื�อง “จัซั้ันยะ”

4. สมมติฐานข้องการวิจััย
4.1 เรื�องสั�นเรื�อง “จัซ้ันัยะ” สะท้อนให้เ้ห็้นความคาดห้วังข่องพ่ิอแม่ตอ่ลก้สาว เช่น เรื�องเก่�ยวกับการแต่งงาน 

ซัึ�งเปุ่็นไปุ่ตามข่นบข่องสังคมปุ่ิตาธิิปุ่ไตย ในข่ณะท่�ตัวละครล้กสาวม่การแสดงความคิดห้รือพิฤติกรรมในเชิงต่อต้าน

บทบาทข่องผ้้ห้ญี่ิงตามกรอบท่�สังคมกำห้นด 

4.2 การต่อต้านข่องตัวละครลก้สาวใน “จัซ้ันัยะ” จับลงด้วยความพ่ิายแพ้ิ อนัแสดงให้เ้ห็้นถึุงชะตากรรมข่อง

ผ้้ห้ญี่ิงท่�ไม่อาจัเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงห้รือเอาชนะอำนาจักดทับข่องผ้้ชายภายใต้ระบบปุ่ิตาธิิปุ่ไตยสมัยเมจัิได้ 
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5. วิธ่ดำาเนินการวิจััย
5.1 ศึึกษาเรื�องสั�นเรื�อง “จั้ซัันยะ” ซัึ�งต้นฉบับท่�ใช้ในงานวิจััยฉบับน่� อ้างอิงจัากฉบับท่�ต่พิิมพิ์โดยสำนักพิิมพิ์ 

ฌิินโชบ่งโกะ (新潮文庫) ค.ศึ. 1969 โดยเน้นเนื�อห้าท่�แสดงความคาดห้วังท่�เกิดข่ึ�นจัากพิ่อแม่ไปุ่ยังตัวละครล้กสาว 

รวมทั�งศึึกษาพิฤติกรรมข่องตัวละครล้กสาวท่�ม่ต่อความคาดห้วังเห้ล่านั�น 

5.2 การวิเคราะห้์ข่้อม้ล นำเนื�อห้าท่�ปุ่รากฏในเรื�องสั�นดังกล่าวมาวิเคราะห้์แนวคิดข่องสังคมท่�ม่ต่อล้กสาว  

รวมไปุ่ถึุงพิฤติกรรมข่องล้กสาวท่�ม่ต่อความคาดห้วังเห้ล่านั�นเพิื�อวิเคราะห์้บทบาทข่องตัวละครล้กสาวท่�ปุ่รากฏ 

ในงานเรื�องสั�นดงักลา่ว และนำเนื�อห้าท่�เก่�ยวข่อ้งกบัตวัละครลก้สาวมาวเิคราะห้ค์วามสมัพินัธิร์ะห้วา่งผ้ห้้ญี่งิและระบบ 

ปุ่ิตาธิิปุ่ไตยในสมัยเมจัิผ่านตัวละครล้กสาวต่อไปุ่

5.3  ในรายงานวิจัยัฉบับน่�จัะใช้ระบบถุอดอักษรภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็ุ่นภาษาไทย ซัึ�งเป็ุ่นผลงานวิจัยัข่องอาจัารย์สาข่า

ภาษาญี่่�ปุ่่�น ได้แก ่ผศึ. ดร.กัลยาณ ่สต่สว่รรณ, ผศึ.สช่าดา สตัยพิงศึ,์ ผศึ. ดร.เสาวลักษณ ์สร่ยิะวงศึไ์พิศึาล (ปัุ่จัจับ่นัคอื 

ศึ.กติติคณ่ ดร.สิรมินพิร สร่ยิะวงศึไ์พิศึาล) อาจัารย์ภาควชิาภาษาศึาสตร ์(ผศึ. ดร.สด่าพิร ลกัษณย่นาวนิ) และอาจัารย์

ภาควิชาภาษาไทย (ผศึ.ด่ษฎี่พิร ชำนิโรคศึานต์) แห่้งคณะอักษรศึาสตร์ จ่ัฬาลงกรณ์มห้าวิทยาลัย ส่วนคำบางคำ 

ท่�ใช้เปุ่็นท่�แพิร่ห้ลายมากแล้ว จัะยังคงใช้ตามความนิยมเช่นเดิม จัะไม่นำระบบถุอดอักษรดังกล่าวมาใช้

  
6. ผลการวิจััย 

“จั้ซัันยะ” (『十三夜』) เป็ุ่นเรื�องสั�นท่�ตพ่ิมิพ์ิครั�งแรกในนติยสาร บูงุเงะอกิรุะบู ุ『文藝倶楽部』เดอืน

ธินัวาคม ค.ศึ.1895 โดยเรื�องราวแบ่งได้เปุ่็นสองส่วน ส่วนแรกจัะเล่าเห้ต่การณ์เก่�ยวกับโอะเซัะกิ (お関)  ห้ญี่ิงสาว

ในตระก้ลซัะอิโต (齋藤) ท่�ได้แต่งงานกับฮิะระดะ อิซัะม่ (原田勇) ข่้าราชการระดับส้งและได้ให้้กำเนิดล้กชายห้นึ�ง 

คนชื�อทะโร (太郎) ตลอดเวลา 7 ปุ่ีนับตั�งแต่ได้ให้้กำเนิดทะโร โอะเซัะกิถุ้กสาม่พิ้ดจัาทำร้ายจิัตใจัอย่างมากจัน 

ความอดทนสิ�นส่ดลง ทำให้้เธิอตัดสินใจัละทิ�งฮิะระดะและทะโรและกลับไปุ่ท่�บ้านซัะอิโตซึั�งเปุ่็นบ้านเดิมข่องเธิอ 

ท่�พิ่อแม่อาศึัยอย้่ในคืนวันข่ึ�นสิบสามค�ำ เมื�อโอะเซัะกิได้เล่าเรื�องท่�เธิอปุ่ระสบและข่ออน่ญี่าตพ่ิอแม่เพิื�อห้ย่าข่าด 

กับสาม่ พิ่อก็ได้เกล่�ยกล่อมให้้โอะเซัะกิกลับไปุ่เปุ่็นภรรยาข่องฮิะระดะดังเดิมเพิราะฮิะระดะได้ให้้ความช่วยเห้ลือ 

ในเรื�องห้นา้ท่�การงานแกน่อ้งชายข่องโอะเซัะกใินฐานะข่า้ราชการระดบัสง้อย้ ่เธิอจังึตดัสนิใจัไมห่้ยา่และเรย่กรถุลาก

กลบัในคนืนั�น ตอ่มาเปุ่น็เรื�องราวสว่นห้ลงัโดยเปุ่น็เรื�องระห้วา่งทางกลบับา้นข่องโอะเซัะกทิ่�ไดบ้งัเอญิี่พิบกบั โคซัะกะ 

โระก่โนะซั่เกะ (高坂録之助)  ผ้้ชายท่�เคยเปุ่็นคนรักเก่าและได้กลายเปุ่็นคนข่ับรถุลาก ทั�งค้่สนทนากันระห้ว่างทาง

และทำให้้โอะเซัะกิได้ร้้ว่าโระก่โนะซ่ัเกะช่วิตตกต�ำลงเพิราะทราบข่่าวว่าโอะเซัะกิจัะต้องแต่งงานกับผ้้ชายคนอื�น  

จัึงร้้สึกห้มดอาลัยตายอยากในช่วิตจันส่ดท้ายกลายเป็ุ่นคนข่ับรถุลากในท่�ส่ด ในตอนท้ายโอะเซัะกิได้ให้้เงินแก่ 

โระก่โนะซั่เกะ และต่างแยกจัากกันไปุ่ 

จัากการศึึกษาเรื�องสั�นเรื�อง “จั้ซัันยะ” วิเคราะห้์ได้ว่าสามารถุแบ่งความคาดห้วังข่องพิ่อแม่ท่�ม่ต่อล้กสาว 

ไดเ้ปุ่น็ 2 เรื�อง ไดแ้ก ่ความคาดห้วงัเก่�ยวกับเรื�องการแตง่งาน และความคาดห้วงัเก่�ยวกบัเรื�องความกตญัี่ญู ้ซัึ�งสามารถุ

วิเคราะห้์แยกได้ ดังต่อไปุ่น่�

6.1 ความคาดหวังเก่�ยวกับเร่�องการแต่งงาน 

ความคาดห้วงัท่�มต่อ่ล้กสาวเก่�ยวกบัเรื�องการแตง่งาน ห้มายถุงึความพิยายามในการกำห้นดสถุานะข่องลก้สาว

ให้้อย้่ในสถุานะข่องภรรยาและแม่ซัึ�งสอดคล้องกับแนวคิดระบบปุ่ิตาธิิปุ่ไตย ความคาดห้วังข่องพ่ิอแม่เก่�ยวกับเรื�อง

การแต่งงานท่�ปุ่รากฏใน “จั้ซัันยะ” ปุ่รากฏให้้เห้็นในสองร้ปุ่แบบ ดังน่�
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 6.1.1 ความคาดหวังข้องพ่่อแม่ท่�ต้องการให้แต่งงานกับคนท่�พ่่อแม่พ่ิจัารณาว่าเหมาะสม ความคาดห้วัง 

ข่องพิอ่แมท่่�ตอ้งการให้แ้ตง่งานกบัคนท่�เห้มาะสมนั�น มาจัากรากฐานข่องแนวความคดิดั�งเดมิข่องสงัคมญี่่�ปุ่่�นท่�ส่งทอด

มาจันถุึงช่วงสมัยเมจัิท่�ว่า สถุานะข่องผ้้ห้ญี่ิงท่�เปุ่็นเพิศึท่�อ่อนแอ จัำเปุ่็นต้องอย้่ภายใต้การด้แลข่องผ้้ชาย (佐々木, 

2019, p.27)  ทำให้้ผ้้ห้ญี่ิงในสมัยนั�นท่�แม้จัะไม่ได้รับการด้แลจัากพิ่อแม่แล้ว แต่ผ้้ห้ญี่ิงก็ต้องได้รับการด้แลจัากสาม่  

จัึงทำให้้พิิจัารณาได้ว่าการแต่งงานกับคนท่�พิ่อแม่พิิจัารณาว่าเห้มาะสมเป็ุ่นความคาดห้วังท่�อย้่ภายใต้แนวคิดดั�งเดิม

ตามห้ลักปุ่ิตาธิิปุ่ไตยเพิราะมองว่าผ้้ห้ญี่ิงต้องอย้่ภายใต้ผ้้ชาย

 ในช่วงแรกข่องเรื�อง ม่การอธิิบายถึุงเห้ต่ผลข่องการแต่งงานข่องโอะเซัะกิไว้ว่าเป็ุ่นการแต่งงานเนื�องจัาก 

ฮิะระดะเปุ่็นฝั�ายมาส้่ข่อโอะเซัะกิอันเนื�องมาจัากความรัก ซัึ�งข่้อม้ลดังกล่าวปุ่รากฏเมื�อแม่ได้แสดงความเห้็นใจั 

โอะเซัะกิห้ลังจัากท่�โอะเซัะกิได้เล่าถุึงความเจั็บปุ่วดจัากการแต่งงานเอาไว้ดังน่�

	 	 母親は子に甘いものなので、聞いたどのことを取っても自分のことのように口惜 

	 しく…（中略）…こちらから強請た訳ではなけれど支度まで先方で調えていわばお前 

	 は恋女房、私や父様が遠慮してさのみは出入りをせぬというも勇さんの身分を恐れてで 

	 はない、これが妾手かけに出したのではなし正当にも正当にも百まんだら頼みによこ 

	 して貰って行った嫁の親、大威張に出遺入しても差つかえはなけれど、あちらが立派に 

	 やっているに、こちらがこの通りつまらぬ活計をしていれば、お前の縁にすがって聟の 

	 助力を受けもするかと他人様の処思が口惜しく、痩せ我慢ではなけれど交際だけはご身 

	 分相応に尽して、平常は逢いたい娘の顔も見ずにいまする、

 แม่เปุ่็นคนท่�มักเอาใจัล้กสาว จัึงนำท่กสิ�งท่�ได้ยินข่ึ�นมาพิ้ดด้วยความผิดห้วังราวกับเปุ่็นเรื�องข่องตนเอง  

 ….(ยอ่)….ไมใ่ชว่า่ฝั�ายเราไปุ่เรง่รดั (ให้จ้ัดังานแตง่ขึ่�น) แตเ่ปุ่น็ฝั�ายนั�นเองท่�เตรย่มการเรื�องออกเรอืนให้ค้รอบครวั 

 เรา ห้รือจัะพิ้ดอ่กอย่างก็คือ ล้กเป็ุ่นภรรยาท่�แต่งงานด้วยความรัก ท่�แม่กับพิ่อเกรงใจัไม่ไปุ่มาห้าส้่บ้านเข่า 

 ตามอำเภอใจัไม่ใช่เพิราะเกรงกลัวฐานะข่องอิซัะม่ (ฮิะระดะ) เราไม่ใช่พิ่อแม่ท่�ล้กเราถุ้กส่้ข่อไปุ่เปุ่็นเม่ยน้อย 

 เส่ยห้น่อย แต่เปุ่็นพิ่อแม่ข่องสะใภ้ท่�ถุ้กทาบทามส่้ข่ออย่างถุ้กต้องห้ลายต่อห้ลายครั�ง ห้ลายครั�งฉันไม่เคย 

 คิดว่าเปุ่็นปุ่ัญี่ห้าเมื�อ (อิซัะม่) เข่้าออกบ้านอย่างผึ�งผายไม่เกรงกลัว แต่ถุ้าอิซัะม่ให้ญี่่โตข่ึ�น ในข่ณะท่�พิวกเราม่ 

 ช่วิตน่าเบื�อห้น่ายเช่นน่� คงน่าเจั็บใจัท่�คนอื�น ๆ จัะนินทาเส่ยได้ว่าเราใช้ล้กสาวไปุ่ข่อความช่วยเห้ลือล้กเข่ย  

 ไม่ใช่ว่ากำลังแสร้งอดทนห้รอก แต่ฉันต้องคบค้าสมาคมตามอัตภาพิ ทำให้้ฉันไม่ได้พิบห้น้าล้กสาวท่�ฉันคิดถุึง 

 อย้่เสมอ  

 จัากข่้อความดังกล่าว ส่วนท่�กล่าวว่า “ภูรรยุาท่�แต่งงานด้วิยุควิาม่รัก” ช่�ให้้เห้็นว่าเห้ต่ผลปุ่ระการห้นึ�งข่อง 

การแต่งงานเกิดจัากความรักข่องฝั�ายชาย การแต่งงานอันเกิดจัากความรักดังกล่าว ห้ากพิิจัารณาถึุงสภาพิสังคม 

สมัยเมจัิแล้ว ซัะกะอิ ย้อิชิโร ได้กล่าวถุึงการเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงม่มมองเก่�ยวกับการแต่งงานเอาไว้ว่า ในสมัยเมจัิ 

ได้รับแนวคิดและค่านิยมให้ม่จัากชาติตะวันตกรวมไปุ่ถึุงเรื�องการแต่งงานอันเกิดจัากความรักอันม่พิื�นฐานมาจัาก

แนวคิดแบบปุ่ัจัเจัก ซัึ�งนั�นทำให้้เกิดความข่ัดแย้งกับค่านิยมในการแต่งงานแบบดั�งเดิมท่�คำนึงถุึงความสัมพิันธิ์ข่อง

ครอบครัวเปุ่็นห้ลัก (阪井, 2013, pp.41-44) จัากปุ่ระเด็นดังกล่าว วิเคราะห้์ได้ว่าการแต่งงานอันเกิดจัากความรัก 

ท่�ปุ่รากฏในเรื�องน่�อาจัเปุ่็นความต้องการข่องผ้้ปุ่ระพิันธ์ิท่�ต้องการนำเสนอแนวคิดสมัยให้ม่เก่�ยวกับการแต่งงานเพิื�อ

ให้้ผ้้อ่านร้้จัักกับร้ปุ่แบบการแต่งงานดังกล่าวมากข่ึ�น ยิ�งไปุ่กว่านั�น ข่้อความดังกล่าวสามารถุวิเคราะห์้ได้ว่าการท่� 
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ฮิะระดะ อิซัะม่ต้องการแต่งงานกับโอะเซัะกิแสดงถึุงความต้องการจัากฝั�ายชายท่�สามารถุเลือกผ้้ห้ญี่ิงท่�ตนรักได้ 

อย่างอิสระ ซัึ�งจัากในเนื�อเรื�อง ฮิะระดะม่ความร้้สึกชอบพิอกับโอะเซัะกิ จัึงได้พิ้ดค่ยกับบ้านซัะอิโตเพิื�อต้องการ 

ส้่ข่อโอะเซัะกิมาเปุ่็นภรรยา ปุ่ระเด็นดังกล่าว ห้ากพิิจัารณาถุึงสภาพิสังคมข่้างต้นปุ่ระกอบ อาจัเปุ่็นความพิยายาม 

ในการนำเสนอแนวคิดเก่�ยวกับการแต่งงานจัากความรักผา่นตัวละครผ้้ชายเพิื�อแสดงให้เ้ห็้นวา่แม้ในญี่่�ปุ่่�นซัึ�งมแ่นวคิด

ทางสังคมแบบปุ่ิตาธิิปุ่ไตยก็ตาม แต่ผ้้ชายก็สามารถุเลือกแต่งงานจัากความรักได้เช่นกัน

แตอ่ยา่งไรกต็าม แมว้า่จัะมก่ารนำเสนอการแตง่งานอนัเกดิจัากความรกั แตใ่นชว่งห้ลงัท่�เปุ่น็ฉากท่�โอะเซัะกิ

แสดงความร้้สึกภายในใจัท่�ม่ต่อโระก่โนะซั่เกะ ทำให้้พิิจัารณาได้ว่าการแต่งงานข่องโอะเซัะกิเปุ่็นการแต่งงานจัาก

ความต้องการข่องครอบครัว ซัึ�งปุ่รากฏข่้อความดังต่อไปุ่น่� 

	 	 十二の年より十七まで明暮れ顔を合せる毎に行々はあの店のあすこへ座って、新 

	 聞見ながら商いするのと思うてもいたれど、量らぬ人に縁の定まりて、親々の言 

	 う事なれば何異存を入られよう、姻草やの録さんにはと思えどそれはほんの子供ごこ 

	 ろ、先方からも口へ出して言うた事はなし、こちらはなおさら、これは取とまらぬ夢の 

	 ようななるを、思い切、思い切ってしまえ、あきらめてしまおうと心を定めて、今原田 

	 へ嫁入りの事にはなったれど、その際までも涙がこぼれて忘れかねた人、

 ตั�งแต่อาย่สิบสองถุึงสิบเจั็ด ท่กครั�งท่�เจัอห้น้ากับเข่าท่กวัน ฉันเคยคิดว่าอ่กไม่นานจัะนั�งอย้่ท่�ร้านนั�น  

 นั�งอ่านห้นังสือพิิมพิ์ไปุ่ข่ายข่องไปุ่ แต่กลับต้องมาแต่งเข่้าบ้านคนท่�ไม่เคยคิดว่าจัะแต่ง เราจัะไปุ่คัดค้านสิ�งท่� 

 พ่ิอแม่สั�งได้อย่างไร ต่อให้้ฉันจัะชอบพิอกับค่ณโระก่ล้กเจ้ัาข่องร้านบ่ห้ร่� แต่ตอนนั�นฉันยังเด็กเกินไปุ่นัก  

 ทางค่ณโระก่เองก็ไม่เคยพิ้ดอะไร ฉันก็ยิ�งพิ้ดอะไรออกไปุ่ไม่ได้ มันเปุ่็นความรักดั�งฝัันท่�ไม่ม่ทางเปุ่็นจัริงได้  

 ฉันบอกกบัตวัเองวา่ให้ต้ดัใจัเสย่เถุดิ ตดัใจัเสย่ ฉนัตั�งใจัวา่จัะยอมแพิ ้ตอนน่�ฉันไดเ้ข่า้บา้นฮิะระดะแลว้ แตก่อ่น 

 แต่งงานฉันกลับเปุ่็นคนร้องไห้้เพิราะไม่อาจัลืมเข่าได้

จัากข่้อความดังกล่าว แสดงให้้เห้็นว่าแม้จัะม่ปุ่ัจัจััยเรื�องความรักมาเก่�ยวข่้องแต่แท้จัริงแล้วพิ่อแม่กำห้นดให้้

โอะเซัะกิผ้้เปุ่็นล้กสาวเข่้าแต่งงานกับคนข่องตระก้ลฮิะระดะ โดยโอะเซัะกิได้แสดงความร้้สึกเส่ยใจัท่�ไม่ได้แต่งงาน

กับโระก่โนะซั่เกะคนท่�เธิอรัก เพิราะเธิอไม่สามารถุเลือกแต่งงานกับผ้้ชายท่�ต้องการได้ แต่ได้แต่งงานกับฮิะระดะ 

อิซัะม่ตามท่�พิ่อแม่กำห้นดในท่�ส่ด นอกจัากนั�น แม้ว่าจัากปุ่ระเด็นดังกล่าวแสดงให้้เห้็นถุึงสภาพิสังคมในสมัยเมจัิ

ท่�พิ่อแม่เปุ่็นผ้้กำห้นดค้่แต่งงานให้้กับล้ก และล้กจัำเป็ุ่นต้องแต่งงานกับคนท่�พิ่อแม่เลือกเพิื�อให้้เปุ่็นไปุ่ตามท่�พิ่อแม่

และสังคมคาดห้วัง

แตอ่ยา่งไรกต็าม แมว้า่โอะเซัะกจิัะแต่งงานกบัคนท่�พิอ่แมก่ำห้นดให้แ้ละคดิว่าเปุ่น็การแต่งงานโดยเริ�มต้นจัาก

ความรักข่องสาม่ แต่เมื�อเวลาผ่านไปุ่ ช่วิตข่องโอะเซัะกิกลับไม่ราบรื�นอย่างท่�คิด เธิอถุ้กสาม่พิ้ดจัาทำร้ายจัิตใจัและ 

ไม่ได้รับการปุ่ฏิบัติปุ่ฏิบัติในฐานะภรรยา พิิจัารณาได้จัากเนื�อห้าท่�โอะเซัะกิระบายความอัดอั�นกับพิ่อแม่ข่องตน 

ดังต่อไปุ่น่�

	 	 嫁入ってちょうど半年ばかりの間は関や関やと下へも置かぬようにして下さった 

	 けれど、あの子が出来てからと言うものはまるでお人が変りまして、思い出しても恐ろ 

	 しうござります、私はくら暗の谷へ突落されたように暖かい日の影というを見た事がご 

	 ざりませぬ、はじめのうちは何か串談に態とらしく邪堅に遊ばすのと思うておりました 
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	 けれど、全くは私にお飽きなされたのでこうもしたら出てゆくか、ああもしたら離縁を 

	 と言い出すかと苦めて苦めて苦め抜くのでござりましょ、

 ตั�งแต่แต่งเข่้าไปุ่เปุ่็นสะใภ้บ้านนั�นจันถุึงปุ่ระมาณครึ�งปุ่ีแรก สาม่ยังเร่ยก เซัะกิ เซัะกิ และไม่เคยปุ่ฏิบัติ 

 กับล้กในฐานะท่�ต�ำกว่าเลย แต่พิอทะโรเกิดก็กลับเปุ่ล่�ยนไปุ่เปุ่็นคนละคน แค่คิดล้กก็ร้้สึกกลัวข่ึ�นมาแล้ว  

 ความร้้สึกช่างเห้มือนกับล้กตกลงไปุ่ในห้่บเข่าแล้วไม่ได้เห้็นแสงตะวันอันอบอ่่นอ่กเลย ในตอนแรกคิดว่าสาม่ 

 แค่แกล้งห้ยอกเล่นจัึงทำเฉยเมยใส่ล้ก แต่จัริง ๆ แล้วเปุ่็นเพิราะเข่าเบื�อล้กแล้ว จัึงได้กลั�นแกล้งกันท่กทาง 

 ให้้ล้กข่มข่ื�นใจัว่าถุ้าทำอะไรแล้วเข่าจัะห้น่ห้ายออกจัากบ้านไห้ม ห้รือถุ้าพิ้ดอะไรไปุ่แล้วเข่าจัะห้ย่ากับล้ก 

 ห้รือเปุ่ล่า

นอกจัากนั�น ยังปุ่รากฏคำบอกเล่าข่องโอะเซัะกิท่�เล่าว่าเธิอถุ้กสาม่ด้ถุ้กมากมาย ซัึ�งแสดงให้้เห้็นสภาพิช่วิต

ห้ลังแต่งงานท่�เธิอไม่ได้รับการให้้เก่ยรติในฐานะภรรยา จัากคำพิ้ดต่อไปุ่น่�

	 	 一筋に詰らぬくだらぬ、解らぬ奴、とても相談の相手にはならぬの、いわば太郎の 

	 乳母として置いて遣わすのと嘲っておっしゃるばかり、

 เข่าพิ้ดด้ถุ้กล้กว่าน่าเบื�อ ไร้สาระ ไม่เข่้าใจัอะไรเลย เป็ุ่นท่�ปุ่รึกษาอะไรก็ไม่ได้ มิห้นำซั�ำยังพิ้ดว่าจัะว่า 

 ไปุ่ก็ให้้เธิออย้่เปุ่็นแม่นมข่องทะโรเท่านั�นอ่กด้วย

 จัากข้่อความข้่างต้น สะท้อนให้้เห็้นผลจัากการปุ่ฏิบัติตนตามความต้องการข่องพ่ิอแม่ในเรื�องการแต่งงาน 

กล่าวคือ แม้ว่าการแต่งงานในครั�งน่�จัะทำให้้โอะเซัะกิได้เป็ุ่นภรรยาข่องสาม่ท่�ม่อำนาจัเป็ุ่นถึุงข้่าราชการชั�นส้ง  

และให้้กำเนิดล้กชายห้นึ�งคนนั�น ยะมะซัะกิ โนะบ่โกะ ได้อธิิบายว่า ในสังคมสมัยเมจัิเปุ่้าห้มายท่�สำคัญี่ท่�ส่ด 

ข่องการกำห้นดบทบาทข่องครอบครัวคือการให้้กำเนิดเด็กเพิื�อสร้างปุ่ระชากรให้ม่ท่�เข่้มแข่็ง (山﨑, 2007, p.174) 

จัึงพิิจัารณาได้ว่าการท่�โอะเซัะกิให้้กำเนิดล้กชายแสดงให้้เห็้นถึุงการปุ่ฏิบัติตนตามท่�สังคมคาดห้วังเพิราะปุ่ระพิฤติ

ตนบรรล่เปุ่้าห้มายข่องสังคม และการให้้กำเนิดล้กชายยังพิิจัารณาได้ว่าสามารถุเปุ่็นห้ลักปุ่ระกันในช่วิตการ

แต่งงานต่อไปุ่ได้ แต่ช่วิตการแต่งงานข่องเธิอกลับไม่ม่ความส่ข่ ถุ้กสาม่ทำร้ายด้วยคำพิ้ดอย้่ตลอดเวลา ยิ�งไปุ่กว่านั�น  

สาม่ยังกล่าวทำร้ายจัิตใจัโอะเซัะกิว่าโอะเซัะกิม่ตัวตนในฐานะแม่นมข่องล้กชายตนเท่านั�น สิ�งเห้ล่าน่�แสดงให้้เห้็นว่า 

แม้ตัวละครล้กสาวจัะปุ่ฏิบัติตามความคาดห้วังข่องพ่ิอแม่ แต่ยังไม่สามารถุยืนยันได้ว่าช่วิตการแต่งงานต่อไปุ่ 

ข่องล้กสาวจัะม่ความส่ข่ จัากความท่กข่์ดังกล่าวเป็ุ่นท่�มาทำให้้โอะเซัะกิเดินทางมาท่�บ้านเดิมข่องตนเพิื�อข่อให้้ตน 

ได้ห้ย่าข่าดกับสาม่ ซัึ�งเปุ่็นการแสดงพิฤติกรรมปุ่ฏิเสธิต่อความคาดห้วังข่องพิ่อแม่ต่อการแต่งงานข่องเธิอ ดังปุ่รากฏ

ในข่้อความต่อไปุ่น่�

	 	 お父様、お母様、察して下さりませ私は今日までついに原田の身についてお耳に入 

	 れました事もなく、勇と私との中を人に言うた事はござりませぬけれど、千度も百度も 

	 考え直して、二年も三年も泣尽して今日という今日どうでも離縁を貰うて頂こうと決心 

	 の臍をかためました、どうぞお願いでござります離縁の状を取って下され、私はこれか 

	 ら内職なり何なりして亥之助が片腕にもなられるよう心がけますほどに、一生一人で置 

	 いて下さりませ
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 พิ่อคะ แม่คะ ได้โปุ่รดเห้็นใจัล้กด้วย ท่�ผ่านมาล้กไม่เคยพิ้ดเรื�องฮิะระดะให้้ฟัุงสักครั�ง ไม่เคยพิ้ดถึุง 

 ความสัมพิันธิ์ข่องฉันกับอิซัะม่ให้้คนอื�นฟุัง แต่ล้กคิดซั�ำแล้วซั�ำเล่าเปุ่็นร้อยเปุ่็นพิันครั�ง ร้องไห้้มาสองสามปุ่ี 

 จันแทบไม่ม่น�ำตา วันน่�จัะยังไงล้กก็ตั�งใจัแล้วว่าจัะข่อห้ย่า ข่อร้องได้โปุ่รดข่อใบห้ย่าให้้ล้กเถุิด จัากน่�ไปุ่ไม่ว่า 

 จัะงานอะไรล้กก็จัะยอมทำเพิื�อจัะได้เปุ่็นเร่�ยวแรงให้้กับอิโนะซั่เกะ ได้โปุ่รดให้้ล้กอย้่ด้วยชั�วช่วิตสักคนเถุิด

 จัากข่อ้ความดงักลา่ว แสดงให้เ้ห้น็ถุงึการตดัสนิใจัท่�แนว่แนข่่องโอะเซัะกทิ่�ตอ้งการห้ยา่ จัากท่�ปุ่รากฏในข่อ้ความ

ท่�ว่า “แต่ลัูกคิดซ้้ำแลั้วิซ้้ำเลั่าเป็็นร้อยุเป็็นพันครั้ง ร้องไห้้ม่าสิองสิาม่ป็ีจนแทบูไม่่ม่่น้ำตา” แสดงให้้เห้็นว่าโอะเซัะกิ 

ได้คิดทบทวนเรื�องการห้ย่าเปุ่็นเวลานานก่อนท่�จัะตัดสินใจัข่อร้องกับพิ่อแม่ นอกจัากนั�น วิวันพิร กิจัไกรลาส  

ได้กล่าวถึุงการห้ย่าข่าดกับสาม่ในสมัยเมจิัว่า โดยปุ่กติแล้วการห้ย่าจัะเกิดข่ึ�นก็ต่อเมื�อสาม่ตัดสินใจัทิ�งภรรยา  

(วิวันพิร กิจัไกรลาส, 2552, น.26) แต่การท่�ภรรยาเปุ่็นผ้้ตัดสินใจับอกห้ย่าดังท่�ปุ่รากฏในตัวบทดังกล่าวแสดง 

ให้้เห้็นถุึงการปุ่ฏิบัติตนข่องผ้้ห้ญี่ิงท่�ไม่เปุ่็นไปุ่ตามท่�สังคมกำห้นด แต่อย่างไรก็ด่ สามารถุวิเคราะห้์ได้ว่าการแสดง

จั่ดยืนข่อห้ย่าข่องโอะเซัะกิไม่ได้เปุ่็นเพิ่ยงแค่การปุ่ระพิฤติตนท่�ผิดไปุ่จัากสังคมกำห้นดเท่านั�น แต่การตัดสินใจั 

ข่อห้ย่ากับสาม่ข่องโอะเซัะกิสะท้อนให้้เห็้นถึุงความเป็ุ่นจัริงว่าแม้จัะปุ่ฏิบัติตามท่�พิ่อแม่คาดห้วังแต่ส่ดท้ายแล้ว 

กไ็มม่ค่วามสข่่ตามท่�พิอ่แม่ห้วงัไว้ ทำให้โ้อะเซัะกิตอ้งการห้ลด่พ้ินจัากความทก่ข์่ใจัดังกล่าว แล้วกำห้นดแนวทางชวิ่ต

ข่องตัวเองเพิราะเชื�อว่าเปุ่็นทางท่�ม่ความส่ข่มากกว่าทนท่กข่์อย้่กับสาม่ท่�ทำร้ายจัิตใจัเธิออย้่เสมอ 

 6.1.2 ความคาดหวังข้องพ่อ่แม่ท่�ตอ้งการให้ลกูสาวเป็นภรรยาและแม่ท่�ด ่จัากปุ่ระเด็นในข้่อ 6.1.1. ท่�แสดง 

ให้้เห้็นว่าพิ่อแม่คาดห้วังให้้ล้กสาวแต่งงานกับคนท่�เห้มาะสม ความคาดห้วังปุ่ระการต่อมาคือต้องการให้้ล้กสาว 

ปุ่ฏิบัติตนเปุ่็นภรรยาท่�ยอมอดทนกับสาม่และตั�งใจัทำห้น้าท่�แม่อย่างด่ท่�ส่ด ซึั�งความคาดห้วังข่้างต้นเปุ่็นไปุ่ตาม

แนวคิดสำคัญี่ในสมัยเมจัิท่�กำห้นดบทบาทข่องผ้้ห้ญี่ิงต่อสังคมเอาไว้ คือ “ภรรยาท่�ด่ มารดาท่�ฉลาด” (良妻賢母)  

(塩谷,	2009, pp.187-188) แต่อยา่งไรก็ตาม ชว่ติการแต่งงานข่องเธิอกลับไม่มค่วามสข่่จึังตดัสนิใจัห้ย่า ซัึ�งเห้ตผ่ล

ท่�เธิอได้ระบายกับพิ่อแม่ม่ดังต่อไปุ่น่�

	 	 それはもとより華族女学校の椅子にかかって育ったものではないに相違なく、ご同 

	 僚の奥様がたのようにお花のお茶の、歌の画のと習い立てた事もなければそのお話しの 

	 お相手は出来ませぬけれど、出来ずば人知れず習わせて下さっても済むべきはず、何も 

	 表向き実家の悪るいを風聴なされて、

 ล้กไม่ได้เข่้าเร่ยนในโรงเร่ยนชนชั�นส้ง พิอไม่เคยเร่ยนจััดดอกไม้ ชงชา แต่งกลอน ห้รือวาดภาพิ 

 เห้มือนเห้ล่าภรรยาเพิื�อนร่วมงานข่องสาม่ จัึงพิ้ดค่ยห้ัวข่้อพิวกนั�นกับเข่าไม่ได้ แต่ถุ้าทำไม่ได้ ก็แอบให้้ไปุ่เร่ยน 

 ก็สิ�นเรื�องไม่ใช่ห้รือ ไม่เห้็นต้องตำห้นิว่าข่้ามาจัากตระก้ลต�ำต้อยต่อห้น้าสาวใช้เลย

 จัากข่้อความดังกล่าว โอะเซัะกิได้อธิิบายว่าเธิอไม่สามารถุออกสังคมเพิื�อพิ้ดค่ยกับเห้ล่าภรรยาเพิื�อนร่วมงาน

ข่องสาม่ได้ ปุ่ระโยคดังกล่าวแสดงให้้เห็้นสภาพิความเป็ุ่นจัริงในช่วิตการแต่งงานข่องโอะเซัะกิว่าเธิอยังไม่ม่ความร้้ 

ท่�เห้มาะสมกับการส่งเสริมห้น้าท่�การงานข่องสาม่ และสาม่ยังด้ถุ้กชาติกำเนิดข่องเธิออ่กด้วย จัากปุ่ระเด็นดังกล่าว  

ม่ความเปุ่็นไปุ่ได้ว่าเป็ุ่นผลจัากการแต่งงานระห้ว่างชนชั�นข่องครอบครัวโอะเซัะกิและฮิะระดะ อิซัะม่ ทำให้้ไม่ม่ 

ความร้้ในเรื�องเด่ยวกัน แต่ในข่ณะเด่ยวกัน ห้ากพิิจัารณาในปุ่ระเด็นด้านการศึึกษา โอะริอิ มิยะโกะได้อธิิบาย

เอาไว้ว่า เด็กผ้้ห้ญิี่งในสมัยเมจิัโดยเฉพิาะเด็กห้ญี่ิงในครอบครัวท่�ม่ฐานะไม่ด่นักจัะไม่ให้้ล้กสาวเร่ยนจับระดับส้ง  
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แต่กลับต้องออกมาห้างานสำห้รับผ้้ห้ญี่ิงทำ เช่น งานบ้าน งานรับจั้างเย็บผ้า เปุ่็นต้น (折井, 1992, pp.168-171)  

ซัึ�งจัากม่มมองทางสังคมข้่างต้นทำให้้พิิจัารณาได้ว่าโอะเซัะกิเปุ่็นอ่กตัวอย่างข่องเด็กผ้้ห้ญี่ิงท่�ไม่ได้รับการ

ศึึกษาส้งเนื�องจัากไม่ม่ความร้้ท่�จัะสามารถุพิ้ดค่ยกับกล่่มภรรยาข่องเพิื�อนสาม่ท่�สามารถุพิ้ดค่ยและทำกิจักรรม 

เข่้าสังคมได้ จัากสภาพิดังกล่าวเป็ุ่นส่วนห้นึ�งท่�ทำให้้เธิอตระห้นักว่าเธิอปุ่ฏิบัติตนไม่เห้มาะสมต่อการเป็ุ่นภรรยาท่�ด่

มารดาท่�ฉลาดตามอ่ดมคติ จัึงทำให้้โอะเซัะกิได้ยกความจัริงดังกล่าวมาเปุ่็นเห้ต่ผลเพิื�อให้้พิ่อแม่ยินยอมให้้เธิอห้ย่า

จัากสาม่ 

 อย่างไรก็ตาม ปุ่ระเด็นท่�น่าสนใจัข่องความคาดห้วังน่�คือ นอกเห้นือจัากล้กสาวท่�แสดงบทบาทปุ่ฏิเสธิความ 

คาดห้วังข่องครอบครัวเรื�องการเปุ่็นภรรยาท่�ด่ดังกล่าว แต่ยังพิบว่าแม่ข่องโอะเซัะกิได้แสดงบทบาทเห้็นด้วย 

และสนับสน่นให้้ล้กสาวไม่อดทนต่อสาม่อ่กต่อไปุ่ ตามข่้อความท่�ปุ่รากฏดังน่�

	 	 親なし子でも拾って行ったように大層らしい、ものが出来るの出来ぬのとよくそ 

	 んな口がきけたもの、黙っていては際限もなく募ってそれはそれは癖になってしまいま 

	 す、第一は婢女どもの手前奥様の威光が削げて、末にはお前の言う事を聞く者もな太 

	 郎を仕立るにも母様を馬鹿にする気になられたら何としまする、言うだけの事はきっ 

	 と言うて、それが悪いと小言をいうたら何の私にも家がありますとて出て来るがよかろ 

	 うではないか、実に馬鹿馬鹿しいとってはそれほどの日まで黙っているという事があ 

	 りますものか、あんまりお前が温順し過儘がつのられたのであろ、聞いたばかりでも腹 

	 が立つ、もうもう退けて及びません、身分が何であろうが父もある母もある、年はゆか 

	 ねど亥之助弟もあればそのような火の中にじっとしているには及ばぬこと、なあ父様一 

	 遍勇さんに逢うて十分油を取ったらようござりましょと母は猛って前後もかえり見ず。

 สาม่ข่องล้กทำอย่างกับล้กเปุ่็นเด็กเก็บมาเล่�ยงไม่ม่พิ่อไม่ม่แม่อย่างนั�นแห้ละ พิ้ดออกมาอย้่ได้เรื�องล้ก 

 ทำอะไรได้ห้รือทำไม่ได้ ยิ�งล้กทำเฉยเข่ายิ�งแสดงกิริยามากข่ึ�นท่กท่จันติดเปุ่็นนิสัย อย่างแรกเลย มาต่อว่า 

 ล้กฉัน (โอะเซัะกิ) ต่อห้น้าสาวใช้ยิ�งทำให้้ล้กห้มดความน่าเกรงข่าม กลายเปุ่็นว่าจัะไม่ม่ใครฟุังคำสั�งล้กในท่�ส่ด  

 ถึุงจัะเล่�ยงด้ทะโรมาก็เถุอะ แต่ถุ้าทะโรกลายเปุ่็นเด็กท่�พิ้ดจัาด้ห้มิ�นแม่ข่ึ�นมาจัะทำอย่างไร ล้กอยากพิ้ดอะไร 

 ก็พิด้เลย ถุ้าสามก่ล่าวโทษให้้ลก้ กบ็อกไปุ่เลยว่า ถุ้าผดิแล้วยงัไงล่ะคะ ฉนัเองกม็บ้่านเห้มอืนกนันะ แล้วออกมา 

 เส่ยเลยสิ แย่เส่ยจัริง แล้วทำไมล้กถุึงปุ่ิดเง่ยบไว้จันปุ่�านน่� คงเพิราะล้กชะล่าใจัถุึงได้ยอมเฉยจันถุึงตอนน่�ล่ะสิ 

 แค่ฟุังแม่ยังโมโห้เลย ไม่ต้องยอมอ่กแล้ว จัะอย่างไรล้กก็ม่พิ่อม่แม่ ม่อิโนะซั่เกะ น้องชายข่องล้ก ถุึงอิโนะซั่เกะ 

 จัะยังเด็กอย้่ก็เถุอะ เพิราะอย่างนั�นไม่จัำเปุ่็นต้องทนอย้่บ้านห้ลังนั�นแล้ว น่�พิ่อ ไปุ่ห้านายอิซัะม่สักครั�ง  

 แล้วตำห้นิให้้ห้นักไปุ่เลยเส่ยสิ

 จัากข่้อความดังกล่าวแสดงให้้เห้็นว่าแม่พิ้ดเข่้าข่้างล้กสาว แต่ในข่ณะเด่ยวกัน สามารถุวิเคราะห้์ได้ว่าคำพิ้ด

ดังกล่าวข่องแม่สะท้อนให้้เห็้นความร้้สึกส่วนลึกข่องจิัตใจักับการท่�ต้องทนเป็ุ่นภรรยาท่�ด่มาโดยตลอด เมื�อล้กสาว

ท่�รักต้องตกอย้่ในสถุานการณ์คล้ายกันจัึงร้้สึกโกรธิ จัึงทำให้้แม่แสดงความคิดท่�ส่งเสริมให้้ล้กห้ย่าข่าดกับสาม่  

และยังสั�งให้้สาม่ไปุ่ต่อว่าฮิะระดะสาม่ข่องโอะเซัะกิอ่กด้วย แต่อย่างไรก็ตาม แม้ว่าแม่จัะแสดงบทบาทเห็้นด้วย

กับความคิดข่องล้กสาว แต่ห้ลังจัากแม่ได้แสดงความคิดเห็้นดังกล่าวก็พิบว่าพ่ิอสั�งให้้แม่เง่ยบและไม่ปุ่รากฏว่าแม่ 

แสดงความคิดเห็้นอื�นใดในเรื�องอ่กเลย แสดงให้้เห็้นว่าแม้ผ้้ห้ญิี่งจัะม่จัะม่โอกาสได้แสดงความร้้สึกนึกคิดในฐานะ
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ภรรยาและในฐานะแม่แล้ว ก็ไม่สามารถุเอาชนะอำนาจัข่องผ้้ชายท่�ควบค่มผ้้ห้ญี่ิงอย้่ได้

 ยิ�งไปุ่กว่านั�น การท่�พิ่อเกล่�ยกล่อมให้้ล้กสาวยินยอมกลับบ้านข่องสาม่ตามเดิมสะท้อนให้้เห้็นถุึงแนวความคิด

บางปุ่ระการข่องผ้้ชายท่�ม่ต่อผ้้ห้ญี่ิงในการปุ่ฏิบัติตนเปุ่็นภรรยาและแม่ท่�ด่ดังปุ่รากฏในข่้อความต่อไปุ่น่�

	 	 的になってはずいぶんつらい事もあろう、なれどもあれほどの良人を持つ身のつと 

	 め、区役所がよいの腰弁当が釜の下を焚きつけてくれるのとは格が違う、したがって 

	 やかましくもあろうむずかしくもあろうそれを機嫌の好いようにととのえて行くのが妻 

	 の役、…（中略）…離縁を取って出たがよいか、太郎は原田のもの、そちは斎藤の娘、 

	 一度縁が切れては二度と顔見にゆく事もなるまじ、同じく不運に泣くほどならば原田の 

	 妻で大泣きに泣け、

  ล้กต้องรองรับอารมณ์ข่องสาม่แบบน่�คงลำบากมากท่เด่ยว แต่ก็เปุ่็นกิจัข่องคนท่�ม่สาม่ระดับส้งเช่นนั�น  

 ย่อมต่างชั�นกับข่้าราชการระดับล่างท่�พิกเบนโตะติดตัวและยังช่วยห้่งห้าอาห้าร เพิราะอย่างนั�นเข่าอาจัพิ้ดจัา 

 ผิดห้ไ้ปุ่บา้ง เอาใจัยากบ้าง ทว่า การเอาใจัสามใ่ห้อ้ารมณ์ดน่บัเปุ่น็ห้นา้ท่�ข่องภรรยา…(ย่อ)….ห้ย่าแลว้ออกจัาก 

 บ้านฮิะระดะมาจัะด่ห้รือ ทะโรเป็ุ่นคนข่องตระก้ลฮิะระดะ ส่วนล้กก็กลายเป็ุ่นล้กสาวข่องตระก้ลซัะอิโต  

 ห้ากห้ยา่แลว้จัะไมไ่ดเ้ห้น็ห้นา้ทะโรอก่เปุ่น็ครั�งท่�สองเปุ่น็แน่ ถุา้จัะตอ้งรอ้งไห้ท้อ้ใจัในโชคชะตาเห้มอืนกนัละ่ก็  

 จังร้องไห้้คร�ำครวญี่ในฐานะภรรยาข่องฮิะระดะด่กว่า

จัากข่อ้ความดังกลา่วแสดงถึุงความคิดข่องพ่ิอในฐานะตัวแทนข่องผ้้ชายในสังคมว่าการท่�ผ้ห้้ญี่งิตอ้งอดทนต่อ

อารมณโ์กรธิข่องสามเ่ห้มือนท่�โอะเซัะกปิุ่ระสบเป็ุ่นห้นึ�งในห้นา้ท่�ข่องภรรยา ในข่ณะเดย่วกนัยงัช่�ให้เ้ห้น็วา่การอดทน

อาจัเปุ่น็ทางเลอืกท่�เห้มาะสมกว่า กลา่วคือ แมค้ำพิด้ข่องสามจ่ัะทำให้ร้้้สึกไม่มค่วามส่ข่ แตโ่อะเซัะกยิงัสามารถุมช่่วิต

ได้อย่างส่ข่สบายในฐานะภรรยาข่องข้่าราชการระดับส้งท่�ม่ฐานะทางสังคมและฐานะทางเศึรษฐกิจัด่กว่า นอกจัาก

ปุ่ระเด็นเรื�องอารมณ์ข่องสามแ่ล้ว พิอ่ยังได้ยกปุ่ระเด็นเรื�องทะโรลก้ชายข่องเธิอเข้่ามาพิด้เสริมเพิื�อช่วยให้เ้ห้ตผ่ลความ

ห้นกัแนน่ข่ึ�นวา่ ห้ากโอะเซัะกติดัสนิใจัห้ยา่ห้มายความว่าไดต้ดัข่าดจัากล้ก ซัึ�งลก้ชายถุอืเปุ่น็บค่คลในตระกล้ฮิะระดะ

อยา่งสมบร้ณ์ สง่ผลให้โ้อะเซัะกิจัะไม่ได้ทำห้น้าท่�แม่ท่�โอะเซัะกิและสังคมต้องการ จังึควรตระห้นักในห้น้าท่�แล้วกลับ

ไปุ่ทำห้น้าท่�แม่ในข่ณะท่�ยังม่โอกาสอย้่ ดังนั�น การยกเห้ต่ผลมาเกล่�ยกล่อมโอะเซัะกิทั�งในเรื�องการปุ่ฏิบัติห้น้าท่�ข่อง

ภรรยาและห้น้าท่�แม่ได้แสดงถุึงความคาดห้วังข่องสังคมในเรื�องการเปุ่็นภรรยาและแม่ท่�ด่

 6.2 ความคาดหวังเก่�ยวกับเร่�องความกตัญญูู

 นอกเห้นือจัากความคาดห้วังในเรื�องการแต่งงานแล้ว ยังพิบความคาดห้วังข่องพ่ิอแม่ในเรื�องเก่�ยวกับความ

กตญัี่ญูปุ้่รากฏอย้ใ่นเรื�องดว้ยเช่นกนั ยะมะซัะกิ โนะบโ่กะ ได้อธิบิายว่าความกตัญี่ญูถุ้อืเปุ่น็พืิ�นฐานสำห้รับสงัคมญี่่�ปุ่่�น

สมยัเมจั ิและถุอืเปุ่น็รากฐานข่องคณ่ธิรรมทั�งปุ่วง โดยรปุ้่แบบการแสดงความกตญัี่ญูม้แ่นวคดิพิื�นฐานคอื การเคารพิ

รักบิดามารดา การปุ่ฏิบัติตามคำสั�งข่องบิดามารดา การทำให้้บิดามารดาสบายใจั และการเชิดช้บรรพิบ่ร่ษ (山﨑, 

2007, pp.179-181) จัากความคาดห้วงัดงักลา่วมค่วามน่าสนใจัวา่แทบไมปุ่่รากฏให้เ้ห็้นวา่ลก้สาวแสดงความขั่ดแยง้

แต่อย่างใด ดังท่�ปุ่รากฏในตัวบทตอนท่�โอะเซัะกิมาถุึงห้น้าบ้านและลังเลว่าเธิอควรข่อร้องกับพิ่อแม่เรื�องเธิอจัะห้ย่า 

ด่ห้รือไม่ ดังน่�

	 	 どの顔さげて離縁状もろうて下されと言われたものか、叱かられるは必定、… 

	 （中略）…今更にお老人を驚かしてこれまでの喜びを水の泡にさせまする事つらや、い 
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	 っそ話さずに戻ろうか、…（中略）…ご両親に奏任のむこがある身と自慢させ、私さえ 

	 身を節倹れば時たまはお口に合う者お小遣いも差あげられるに、思うままを通して離縁 

	 とならば太郎には継母の憂き目を見せ、ご両親には今までの自慢の鼻にわかに低くさせ 

	 まして、

 ตอนท่�ฉนักม้ห้นา้ข่อใบห้ยา่จัากพิอ่แม่ คงจัะต้องโดนต่อว่าเปุ่น็แน่ …(ย่อ)… อายม่ากข่นาดน่�แลว้มาทำให้้ 

 คนแก่ (พ่ิอแม่) ตกใจัแล้วทำให้้ความส่ข่ข่องท่านห้มดสิ�นไปุ่ราวกับฟุองอากาศึ ทรมานใจัเห้ลือเกิน ห้รือจัะ 

 กลับบ้านไปุ่แล้วไม่พิ้ดอะไร …(ย่อ)… ให้้พิ่อแม่ได้ภาคภ้มิใจั กับล้กเข่ยท่�เปุ่็นข่้าราชการระดับส้งต่อไปุ่ อ่กทั�ง 

 ถุ้าฉันปุ่ระห้ยัดเงินได้ก็จัะได้ให้้ข่นมอร่อย ๆ และมอบเงินจัำนวนเล็กน้อยให้้พิ่อแม่ไว้ใช้ได้ ถุ้าฉันได้ห้ย่า 

 อย่างท่�คิดไว้ ทะโรอาจัถุ้กแม่เล่�ยงรังแก และความภ้มิใจัข่องพิ่อแม่ฉันท่�ผ่านมาก็คงจัะตกต�ำลงไปุ่สิ�น 

 จัากข้่อความดังกล่าว จัะเห็้นได้ว่าโอะเซัะกิพิิจัารณาว่าห้ากเธิอร้องข่อให้้พ่ิอแม่ยินยอมให้้ตนห้ย่า จัะทำให้้

ครอบครัวเส่ยใจั และทำให้้ความภ้มิใจัข่องพิ่อแม่ห้มดสิ�นไปุ่ สะท้อนให้้เห้็นว่าโอะเซัะกิตัดสินใจัแต่งงานตามท่� 

พิอ่แมเ่ห้น็ควรเพิื�อให้ค้รอบครวัมค่วามสข่่ เนื�องจัากห้นา้ท่�การงานข่องสามท่ำให้พ้ิอ่แมภ่ม้ใิจัวา่ลก้สาวไดแ้ตง่งานเปุ่น็

ภรรยาข่องข่า้ราชการระดบัสง้ นอกจัากนั�น การเปุ่น็ภรรยาข่องข่า้ราชการระดบัส้งทำให้เ้ธิอไดร้บัเงนิจัากสาม ่ซัึ�งสง่ผล 

ให้้เธิอสามารถุให้้ความช่วยเห้ลือครอบครัวได้ไม่มากก็น้อย นอกจัากนั�น ข่้อความดังกล่าวสะท้อนว่าโอะเซัะกิไม่

สามารถุตดัสนิใจัไดจ้ันถุงึนาทส่ด่ทา้ย แมว้า่การแตง่งานข่องเธิอทำให้เ้ธิอไมม่ค่วามสข่่และทำให้เ้ธิอทบทวนเรื�องการ

ข่อห้ยา่เปุ่น็เวลาห้ลายปุ่ ีแตส่ิ�งท่�ข่ดัข่วางไมใ่ห้โ้อะเซัะกติดัสนิใจัห้ยา่ไดท้นัทค่อืการท่�โอะเซัะกคิำนงึถุงึความร้ส้กึข่อง

พิอ่แม ่รวมทั�งห้นา้ตาทางสงัคมและความสามารถุข่องตนในการชว่ยเห้ลอืดา้นการเงนิแกพ่ิอ่แมจ่ัากเงนิท่�ไดจ้ัากสาม่

 ยิ�งไปุ่กวา่นั�น การตดัสนิใจัท่�จัะห้ยา่ข่องโอะเซัะกกิลบัยากข่ึ�น เมื�อทราบวา่การแตง่งานข่องเธิอมส่ว่นชว่ยเห้ลอื

ห้น้าท่�การงานข่องน้องชาย ตามข่้อความดังต่อไปุ่น่�

	 	 あの子も替らず勉強でござんすかと問えば、母親はほたほたとして茶を進めなが 

	 ら、亥之は今しがた夜学に出て行ました、あれもお前お蔭さまでこの間は昇給させて頂	 

	 いたし、課長様が可愛がって下さるのでどれ位心丈夫であろう、これと言うもやっぱり 

	 原田さんの縁引があるからだとて宅では毎日いい暮しています、お前に如才はあるまい 

	 けれどこの後とも原田さんのご機嫌の好いように、亥之はあの通り

 เมื�อโอะเซัะกิถุามพิ่อแม่ว่าน้องชายยังเร่ยนอย้่ห้รือไม่ ในข่ณะท่�แม่กำลังรินชาให้้นั�นก็ตอบว่า อิโนะ 

 ไปุ่เร่ยนศึึกษาภาคค�ำ เปุ่็นเพิราะล้กเลยนะท่�ทำให้้น้องได้ข่ึ�นเงินเดือน ทางหั้วห้น้าก็ยังเอ็นด้น้องอ่ก ถุ้าเป็ุ่น 

 แบบน่�แล้วก็คงเบาใจัไปุ่ได้แล้ว จัะว่าไปุ่แล้วเพิราะบ้านเราได้ดองกับฮิะระดะก็เลยได้ใช้ช่วิตอย่างส่ข่สบาย 

 แบบน่� แม้ว่าล้กจัะห้ัวไม่ด่นัก แต่พิอล้กได้แต่งงานกับฮิะระดะแล้วเข่าม่ความส่ข่ได้แบบนั�น อิโนะค่งก็ม่ช่วิตด่ 

 ได้เช่นน่�

 จัากข้่อความข้่างตน้คำพิด้ท่�วา่ “แม้่วิา่ลักูจะห้วัิไม่ด่น่กั” สามารถุวิเคราะห้ไ์ดห้้ลัก ๆ  สองปุ่ระการ ปุ่ระการแรก 

คำพิ้ดดังกล่าวข่องแม่ทำให้้โอะเซัะกิตระห้นักได้ว่านอกเห้นือจัากการแต่งงานแล้ว เธิอไม่ได้ม่ความร้้ความสามารถุ

มากพิอท่�จัะช่วยเห้ลือทางเศึรษฐกิจัให้้กับครอบครัวเดิมข่องเธิอได้ กล่าวคือ ห้ากพิิจัารณาผ่านสภาพิทางสังคม 

ในสมัยเมจัิท่�เด็กผ้้ห้ญี่ิงโดยทั�วไปุ่ท่�ไม่ได้รับการศึึกษาส้งทำให้้ไม่ม่ทางเลือกในช่วิตนอกเห้นือจัากการรับจั้างงาน 
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เล็กน้อย (折井, 1992, p.169) จัึงวิเคราะห์้ได้ว่าในกรณ่ข่องบ้านซัะอิโตะ การท่�ให้้ล้กสาวได้แต่งงานเป็ุ่นการ

ตอบสนองความต้องการข่องครอบครัวฮิะระดะท่�ม่ฐานะส้งกว่าเพิราะเชื�อว่าอิซัะม่รักโอะเซัะกิด้วยใจัจัริง 

และจัะสามารถุด้แลล้กสาวข่องตนไปุ่ตลอด การแต่งงานจึังเปุ่ร่ยบเสมือนการรับปุ่ระกันช่วิตในภายภาคห้น้าข่อง 

โอะเซัะกิด้วย อ่กปุ่ระการห้นึ�งคือ จัากคำพิ้ดดังกล่าวรวมทั�งคำพิ้ดต่อมาข่องแม่ท่�บอกว่า “แต่พอลัูกได้แต่งงานกับู 

ฮิะระดะแลั้วิเขาม่่ควิาม่สิุขได้แบูบูนั้น อิโนะคุงก็ม่่ชิ่วิิตด่ได้เชิ่นน่้” ทำให้้โอะเซัะกิตระห้นักได้ว่าการแต่งงานข่องเธิอ 

กับฮิะระดะ อิซัะม่นั�น ไม่ใช่เปุ่็นการแต่งงานระห้ว่างคนสองคนเท่านั�น แต่ยังเป็ุ่นการเก่�ยวดองและส่งเสริมกัน

ข่องทั�งสองครอบครัว ซึั�งจัะเห้็นจัะได้จัากการท่�ฮิะระดะ อิซัะม่ได้ให้้ความช่วยเห้ลือเรื�องการงานข่องน้องชายอย้่  

แตอ่ย่างไรก็ตาม คำกล่าวข่องแม่ได้สร้างแรงกดทับให้กั้บโอะเซัะกิ กล่าวคือ คำพิด้ดังกล่าวทำให้โ้อะเซัะกิตระห้นักใน

สถุานะการแต่งงานข่องตนว่าเปุ่น็การแต่งงานท่�เกดิข่ึ�นเพิื�อตอ้งการให้โ้อะเซัะกิไดม้ท่่�พิึ�งจันบั�นปุ่ลายข่องชวิ่ตซัึ�งกค็อื

ฮิะระดะ อิซัะม่ในฐานะสาม่นั�นเอง อ่กปุ่ระการคือ การแต่งงานข่องเธิอไม่เพิ่ยงทำให้้พิ่อแม่ม่ความส่ข่เท่านั�น แต่ยัง

เก่�ยวเนื�องกบัเศึรษฐกจิัข่องบา้นดว้ย การท่�นอ้งชายไดร้บัราชการห้มายความวา่นอ้งชายไดก้ลายเปุ่น็แรงสำคญัี่ท่�ชว่ย

เห้ลือด้านการเงินข่องครอบครัวให้้ส่ข่สบาย ถุ้าช่วิตการแต่งงานข่องโอะเซัะกิยังราบรื�นก็จัะส่งผลให้้ห้น้าท่�การงาน

ข่องน้องชายยังมั�นคงซัึ�งทำให้้สามารถุนำเงินท่�ได้จัากการรับราชการมาช่วยเห้ลือด้แลคนในบ้านต่อไปุ่ได้ สอดคล้อง

กับฮิิระอิ ย้กะ ท่�ได้วิเคราะห้์เอาไว้ว่าโอะเซัะกิดำเนินช่วิตโดยท่�ต้องทำห้น้าท่�ทั�งภรรยา แม่ พิ่�สาว และล้กสาว 

ไปุ่พิร้อมกัน ซัึ�งห้ากโอะเซัะกิตัดสินใจัห้ย่าห้รือห้มายถึุงย่ติห้น้าท่�ข่องภรรยาและแม่ จัะส่งผลให้้ฐานะข่องพิ่�สาว 

และล้กสาวสั�นคลอนไปุ่ด้วย (平井, 2015, p.157-159) จัากปุ่ระเด็นทั�งสอง ยิ�งทำให้้โอะเซัะกิตระห้นักได้ว่า 

การตัดสินใจัห้ย่าข่องเธิอเปุ่็นเรื�องยากข่ึ�น 

 แม้โอะเซัะกิจัะพิยายามยกปุ่ระเด็นเรื�องไม่ม่ความส่ข่ในช่วิตแต่งงานมาเป็ุ่นเห้ต่ผล แต่การโน้มน้าวข่องพ่ิอ

นอกจัากการยกปุ่ระเดน็เรื�องห้นา้ท่�ท่�พิงึกระทำข่องภรรยาและแมม่าทดัทานโอะเซัะกแิล้ว ยงัปุ่รากฏข่อ้ความท่�แสดง

ถุึงความคาดห้วังข่องพิ่อแม่ในเรื�องความกตัญี่ญู้ไว้ด้วยเช่นกัน

	 	 お袋などが口広い事は言えど亥之が昨今の月給にありついたも必竟は原田さんの口入 

	 れではなかろうか、七光どころか十光もして間接ながらの恩を着ぬとは言われぬに愁ら 

	 かろうとも一つは親のため弟のため、太郎という子もあるものを今日までの辛棒がなる 

	 ほどならば、これから後とて出来ぬ事はあるまじ、 
  แม่ข่องล้กก็พิ้ดจัาไม่ร้้จัักคิด อิโนะซ่ัเกะ ช่วงน่�ได้เงินเดือนอย่างท่�ห้วังไว้ก็เพิราะค่ณฮิะระดะช่วยพิ้ด 

 สนับสน่นไม่ใช่ห้รือ บ่ญี่ค่ญี่ท่�ได้รับ (จัากครอบครัวฮิะระตะ) ม่มากล้น แม้ล้กไม่ได้ม่ส่วนโดยตรงก็ตาม ล้กคง 

 ต้องกล�ำกลืนฝัืนทนกับเรื�องร้าย ๆ ท่�ไม่ควรเกิดข่ึ�น แต่เห้็นแก่พิ่อแม่ เห็้นแก่น้อง ถุ้าอดทนมาจันถุึงวันน่�ได้ 

 เพิราะทะโรล้กชายล่ะก็ ม่ห้รือจัากน่�ไปุ่จัะทนไม่ได้

 ข้่อความดังกลา่วนอกจัากจัะเนน้ย�ำในเรื�องความสำคญัี่ข่องการแต่งงานข่องโอะเซัะกกิบัฮิะระดะในดา้นการชว่ย

เห้ลือห้น้าท่�การงานข่องน้องชายแล้ว ปุ่ระโยคท่�กล่าวว่า “แม่้ลัูกไม่่ได้ม่่สิ่วินโดยุตรงก็ตาม่ ลัูกคงต้องกลั้ำกลัืนฝืืนทน

กับูเรื�องร้ายุ ๆ ท่�ไม่่ควิรเกิดข้้น” เปุ่็นคำพิ้ดท่�สร้างความร้้สึกผิดให้้แก่โอะเซัะกิ กล่าวคือ การท่�โอะเซัะกิแต่งงานกับ 

ฮิะระดะ อซิัะม ่ทำให้โ้อะเซัะกิห้มดสิ�นสถุานะข่องลก้สาวตระกล้ซัะอิโตและได้กลายเป็ุ่นภรรยาข่องตระกล้ฮิะระดะแล้ว  

แมเ้ธิอจัะตดัสนิใจัห้ยา่และกลบัมาเปุ่น็คนในตระกล้ซัะอโิตตามเดมิ แตช่ว่งเวลาท่�โอะเซัะกติดัสนิใจัห้ยา่ยงัถุอืวา่เธิอ
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เปุ่็นบ่คคลนอกข่องตระก้ลซัะอิโตอย้่ จัึงวิเคราะห้์ได้ว่าข่้อความดังกล่าวบอกเปุ่็นนัยว่า การตัดสินใจัเรื�องห้ย่าข่อง 

โอะเซัะกเิปุ่น็การตดัสนิใจัท่�คำนงึถุงึความร้ส้กึข่องเธิอในฐานะคนนอกโดยท่�ไมไ่ดค้ำนงึถุงึสถุานการณภ์ายในครอบครวั 

ซัะอิโตซัึ�งเปุ่็นครอบครัวเดิมข่องตนเลย จัึงทำให้้การตัดสินใจัห้ย่าข่องโอะเซัะกิในช่วงต้นข่องเรื�องจึังไม่ได้พิิจัารณา 

โดยยึดกรอบแนวคิดเรื�องความกตัญี่ญู้ต่อพิ่อแม่ ปุ่ระโยคท่�กล่าวว่า “แม่้ลูักไม่่ได้ม่่ส่ิวินโดยุตรงก็ตาม่ ลัูกคงต้อง

กลั้ำกลัืนฝืืนทนกับูเรื�องร้ายุ ๆ ท่�ไม่่ควิรเกิดข้้น” ดังกล่าว ได้สร้างความร้้สึกผิดในใจัโอะเซัะกิเพิราะการตัดสินใจั 

ข่อห้ย่าข่องเธิอเปุ่็นการตัดสินใจัในฐานะคนนอกตระก้ล และทำให้้โอะเซัะกิได้กลับมาตระห้นักถุึงสถุานการณ์ข่อง

ครอบครัวซัะอิโตในฐานะล้กสาวข่องตระก้ลข่ึ�นมาอ่กครั�ง อ่กทั�งการพิ้ดข่อร้องข่องพ่ิอท่�ปุ่รากฏในปุ่ระโยคต่อมาว่า 

ข่อให้้โอะเซัะกิคิดถุึงพิ่อแม่และน้องชายนั�น เป็ุ่นเสมือนการช่�แนวทางว่าโอะเซัะกิควรใช้ช่วิตแต่งงานต่อไปุ่เพิื�อ

ให้้ครอบครัวยังอย้่ส่ข่สบายเช่นเดิมเพิื�อแก้ไข่ความร้้สึกผิดท่�ม่อย้่ในใจัข่องเธิอในฐานะล้กสาวข่องตระก้ลซัะอิโต  

ซัึ�งส่งผลให้้ในท้ายท่�ส่ดแล้ว ท่าทางข่องโอะเซัะกิเปุ่ล่�ยนไปุ่อย่างชัดเจัน ตามข่้อความต่อไปุ่น่�

	 	 阿関はわっと泣いてそれでは離縁をというたも我ままでござりました、なるほど太郎 

	 に別れて顔も見られぬようにならばこの世に居たとて甲斐もないものを、ただ目の前の 

	 苦をのがれたとてどうなるものでござんしょう、ほんに私さえ死んだ気にならば三方 

	 四方波風たたず、ともあれあの子も両親の手で育てられまするに、つまらぬ事を思い寄 

	 まして、あなたにまで嫌やな事をお聞かせ申ました、今宵限り関はなくなって魂一つが 

	 あの子の身を守るのと思いますれば良人のつらく当る位百年も辛棒出来そうな事、よ 

	 くお言葉も合点が	行きました、もうこんな事はおかせ申ませぬほどに心配をして下さ 

	 りますな

  โอะเซัะกิร้องไห้้แล้วกล่าวว่า ท่�ว่าจัะข่อห้ย่าเปุ่็นความเห้็นแก่ตัวข่องล้กเอง ถุ้าต้องแยกกับทะโรแล้วไม่ได้ 

 เห้็นห้น้ากันอ่กล่ะก็ ล้กก็ไม่อยากอย้่บนโลกน่�แล้ว แค่ห้ล่ดพิ้นจัากความทรมานแล้วจัะได้อะไร ข่อแค่ล้กคิดว่า 

 ตัวเองได้ตายไปุ่แล้วก็จับเรื�อง แถุมยังได้เล่�ยงด้ทะโรให้้ได้อย้่พิร้อมห้น้าพิ่อแม่ล้กด้วย ล้กคิดไร้สาระแล้วยังมา 

 เล่าเรื�องไม่สบายใจัให้้พิ่อแม่ฟุังเส่ยได้ แค่ล้กจัะคิดเส่ยว่าตั�งแต่คืนน่�ไปุ่โอะเซัะกิได้ตายไปุ่แล้ว วิญี่ญี่าณ 

 เพิ่ยงห้นึ�งเด่ยวท่�คอยปุ่กปุ่้องทะโร แค่สาม่ทำเย็นชาด้วยเพิ่ยงเท่าน่�ล้กคงทนได้เปุ่็นร้อยปุ่ี เพิราะคำพิ้ดข่องพิ่อ 

 ทำให้้ล้กคิดได้ ล้กจัะไม่พิ้ดถุึงเรื�องน่�ให้้ฟุังอ่ก อย่าได้เปุ่็นกังวลใจัเลย

 จัากข่้อความข่้างต้น แม้จัะปุ่รากฏคำพิ้ดข่องโอะเซัะกิว่าจัะอย้่เพิื�อล้ก แต่ยังพิบปุ่ระโยคท่�เปุ่็นการโทษ 

ตัวเองว่า “ลัูกคิดไร้สิาระแล้ัวิยุังม่าเล่ัาเรื�องไม่่สิบูายุใจให้้พ่อแม่่ฟูังเส่ิยุได้” เปุ่็นส่วนท่�แสดงว่าโอะเซัะกิตระห้นักว่า 

ความคิดในการการห้ย่าร้างข่องเธิอจัะก่อให้้เกิดความไม่สบายใจัข่องพิ่อแม่ทั�งในด้านจัิตใจัท่�เปุ่็นห้่วงล้กสาว และ 

ในด้านเศึรษฐกิจัท่�เธิอตระห้นักได้ว่าสาม่ข่องเธิอให้้ความช่วยเห้ลืออย้่ และยังได้ย�ำอ่กครั�งว่า “เพราะคำพูดของพ่อ

ทำให้้ลัูกคิดได้ ลัูกจะไม่่พูดถ้ึงเรื�องน้่ให้้ฟัูงอ่ก อยุ่าได้เป็็นกังวิลัใจเลัยุ” เป็ุ่นการเน้นย�ำกับพ่ิอว่าเธิอตัดสินใจัไม่ห้ย่า  

เพิื�อจัะได้ไม่ทำให้้พิ่อแม่ต้องกังวลกับเรื�องครอบครัวข่องเธิออ่ก ซัึ�งการทำให้้พิ่อแม่คลายความกังวลใจัดังกล่าว 

เปุ่็นไปุ่ตามห้ลักแนวคิดข่องความกตัญี่ญู้ข่ั�นพิื�นฐานข่องล้กท่�ม่ต่อพิ่อแม่ท่�ได้ยกมาข่้างต้น การเน้นย�ำทั�งสองครั�งน่�

แสดงให้เ้ห้น็วา่แมโ้อะเซัะกติดัสนิใจัท่�จัะไมก่ำห้นดตวัเองในฐานะภรรยาและทำห้น้าท่�แมใ่นการดแ้ลลก้เพิย่งเท่านั�น 

แต่เธิอก็ยังทำห้น้าท่�ข่องล้กสาวท่�ต้องคำนึงถุึงความร้้สึกข่องพิ่อแม่อย่างเต็มท่�เช่นกัน
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 7. สรุปผลและอภิปรายผล
 จัากการวิเคราะห์้ความคาดห้วังข่องพ่ิอแม่ซัึ�งเปุ่ร่ยบเสมือนความคาดห้วังข่องสังคมญี่่�ปุ่่�นท่�ปุ่รากฏใน  

“จั้ซัันยะ” พิบว่าแม้ว่าปุ่ระเด็นห้ลักข่องเรื�องจัะเก่�ยวกับการตัดสินใจัเรื�องการแต่งงานข่องตัวละครเอกห้ญิี่ง แต่ใน

ตัวบทได้สะท้อนให้้เห้็นความคาดห้วังข่องพิ่อแม่ท่�ม่ต่อล้กสาวอย้่สองปุ่ระเด็น ได้แก่ ความคาดห้วังเรื�องการแต่งงาน

และความคาดห้วังเรื�องความกตัญี่ญู้ 

 จัากความคาดห้วังข่องพิ่อแม่ท่�ข่้างต้น พิบว่าในเนื�อเรื�องม่ความข่ัดแย้งข่องล้กสาวต่อความคาดห้วังเรื�อง 

การแต่งงานเท่านั�น ดังจัะปุ่รากฏให้้เห้็นว่าตัวละครล้กสาวม่พิฤติกรรมปุ่ฏิเสธิการใช้ช่วิตการแต่งงานกับคนท่� 

เห้มาะสมเพิราะทนต่อพิฤติกรรมข่องสาม่ไม่ไห้ว และปุ่ฏิเสธิการปุ่ฏิบัติตนตามแนวคิดภรรยาท่�ด่มารดาท่�ฉลาด  

(良妻賢母)	 ท่�ต้องการจัำกัดกรอบข่องผ้้ห้ญี่ิงให้้ทำห้น้าท่�แม่และภรรยาท่�ด่ ซัึ�งปุ่ระเด็นดังกล่าว โอะริอิ มิยะโกะ 

ได้กล่าวถุึงการเคลื�อนไห้วข่องผ้้ห้ญี่ิง (女性運動) ในสมัยเมจัิเอาไว้ว่า การเร่ยกร้องสิทธิิข่องผ้้ห้ญี่ิงยังรวมไปุ่ถุึง 

การให้้อิสระแก่ผ้้ห้ญี่ิงในการเลือกช่วิตข่องตัวเองด้วย (折井, 1992, p.170) จัากข้่อความดังกล่าวจึังวิเคราะห์้ 

ไดว้า่การแสดงท่าทปุ่่ฏิเสธิความคาดห้วังข่องพ่ิอแม่เรื�องแต่งงานท่�ปุ่รากฏในเรื�องนั�น เป็ุ่นการนำเสนอภาพิข่องผ้้ห้ญิี่ง

ในร้ปุ่แบบให้ม่ข่องอิชิโยซัึ�งสอดคล้องกับการเคลื�อนไห้วข่องผ้้ห้ญี่ิงในสมัยนั�น 

 ในข่ณะเดย่วกนั ความคาดห้วงัในเรื�องความกตญัี่ญูท้่�ปุ่รากฏในเรื�องกลับไม่พิบความข่ดัแยง้จัากตวัละครล้กสาว 

ยิ�งไปุ่กว่านั�นยังแสดงให้้เห้็นว่าความกตัญี่ญู้เปุ่็นแนวคิดสำคัญี่ท่�ทำให้้ตัวละครล้กสาวข่ัดแย้งภายในจัิตใจัระห้ว่าง 

การทำตามความตอ้งการข่องตนเองและการทำตามท่�พิอ่แมต่อ้งการ ปุ่ยิะนช่ วริเิยนะวตัร์ ไดอ้ธิบิายระบบปุ่ติาธิปิุ่ไตย

ในสังคมสมัยเมจัิเอาไว้ว่า เปุ่็นระบบท่�ผ้้ชายจัะเปุ่็นห้ัวห้น้าครอบครัว ม่อำนาจัในการปุ่กครองด้แลครอบครัวข่องตน 

ในท่ก ๆ เรื�อง ห้ากไม่ม่บิดาแล้วล้กชายคนโตก็จัะกลายเปุ่็นผ้้สืบทอดอำนาจัและมรดก (ปุ่ิยะน่ช วิริเยนะวัตร์,  

2549, น.207) จัากปุ่ระเด็นดังกล่าว ทำให้้สามารถุวิเคราะห้์ต่อไปุ่ได้ว่า แม้ว่าโอะเซัะกิจัะตัดสินใจัละทิ�งบทบาท 

ข่องภรรยาในตอนต้นเรื�อง แต่เมื�อตนได้ฟุังคำพิ้ดข่องพ่ิอและทำให้้ตนได้พิิจัารณาสถุานการณ์ในฐานะข่องล้กสาว 

ในบ้านเดิมอ่กครั�งก็ทำให้้ตระห้นักได้ว่า การท่�ตนยอมทำห้น้าท่�เปุ่็นภรรยาต่อไปุ่นอกจัากจัะสามารถุทำห้น้าท่� 

แม่ข่องล้กและทำให้้พิ่อแม่ข่องตนสบายใจัได้ต่อไปุ่แล้ว ยังเปุ่็นการส่งเสริมน้องชายให้้ม่ห้น้าท่�การงานท่�ด่พิร้อม 

เพิื�อท่�จัะกลายเปุ่น็ผ้ส้บืทอดครอบครวัตอ่ไปุ่ในอนาคต ซัึ�งจัากมม่มองดงักล่าวจังึกล่าวไดว้า่เปุ่น็การแสดงความกตญัี่ญู้ 

ในฐานะล้กสาวท่�ม่ส่วนช่วยให้้ครอบครัวเดิมม่ผ้้นำครอบครัวท่�เข่้มแข่็งต่อไปุ่ได้ แต่ในข่ณะเด่ยวกันก็ยังแสดงให้้เห้็น 

ถุึงการยอมจัำนนในฐานะล้กสาวท่�ตระห้นักด่ว่าตนไม่สามารถุเป็ุ่นหั้วห้น้าครอบครัวได้อันเนื�องมาจัากสภาพิข่อง 

ผ้้ห้ญี่ิงในการได้รับการศึึกษาและค่านิยมเก่�ยวกับการพิึ�งพิาตนเองข่องผ้้ห้ญี่ิงข่องคนในสังคม ซัึ�งปุ่ระเด็นดังกล่าว

อาจัเปุ่็นสาเห้ต่ท่�ทำให้้โอะเซัะกิจัำต้องยอมแพิ้ต่อเจัตนาเดิมกลายเปุ่็นเชื�อฟุังบิดาในท่�ส่ด และการยอมเชื�อฟุังบิดา

ดังกล่าวนั�นเองยังสอดคล้องกับซัะซัะกิ ฮิิเดะมิ ท่�ได้อธิิบายห้ลักคำสอนข่องข่งจืั�อท่�สอนสตร่เอาไว้ว่า “เกิดม่าแลั้วิ

ให้้เชิื�อฟัูงพ่อแม่่ แต่งงานไป็แล้ัวิให้้เชิื�อฟัูงสิาม่่ แก่ตัวิไป็ให้้เชิื�อฟัูงลูัก” (生あっては父母に従い，嫁しては

夫に従い，老いては子に従う) (佐々木, 2019, p.23) แม้โอะเซัะกิตั�งใจัจัะละทิ�งสาม่และล้กในตอนแรก  

แต่ส่ดท้ายแล้วเธิอต้องกลับมาเชื�อฟัุงและปุ่ฏิบัติตามคำกล่าวข่องพิ่อเสมือนตนเปุ่็นล้กสาวข่องบ้านเมื�อครั�งก่อน

แต่งงาน สะท้อนให้้เห็้นแนวความคิดต่อเรื�องความกตัญี่ญู้ต่อพิ่อแม่ท่�ถุือเปุ่็นห้นึ�งค่ณธิรรมสำคัญี่ข่องสตร่ตามห้ลัก

ข่งจัื�อ และในข่ณะเดย่วกนัความกตญัี่ญูจ้ัากการเชื�อฟุงัข่องล้กสาวดงักลา่วน่�เองกลบัชว่ยสง่เสรมิให้ร้ะบบปุ่ติาธิปิุ่ไตย

ในญี่่�ปุ่่�นยังคงแข่็งแกร่งอย้่ในสังคมสมัยเมจัิด้วย 
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 จัากการวิเคราะห้์ข่้างต้น เมื�อนำความคาดห้วังในเรื�องการแต่งงานและความกตัญี่ญู้ข่้างต้นมาวิเคราะห้์ 

ความสมัพินัธิร์ะห้วา่งผ้ห้้ญี่งิและปุ่ติาธิิปุ่ไตยแลว้ จัากปุ่ระเด็นเรื�องการแตง่งานท่�ตวัละครเอกห้ญี่งิตอ้งการห้ยา่ข่าดกบั

สามน่ั�น ในสมยัเมจัอิทิธิพิิลเก่�ยวกบัแนวคดิท่�เปุ่น็อสิระและความคดิท่�มนษ่ยท์ก่คนเทา่เทย่มกนัข่องชาวตะวนัตกนั�น 

ได้ม่อิทธิิพิลต่อแนวคิดข่องชาวญ่ี่�ปุ่่�นในสมัยเมจัิ อันก่อให้้เกิดการเคลื�อนไห้วเพิื�อเสร่ภาพิและสิทธิิข่องปุ่ระชาชนท่�

เร่ยกว่า จัิย้มินเก็นอ่นโด (自由民権運動) ห้รือการเคลื�อนไห้วด้านเสร่ภาพิข่องพิลเมือง ซัึ�งห้นึ�งในการเร่ยกร้อง

ข่องพิลเมืองดังกล่าวรวมไปุ่ถึุงการเร่ยกร้องสิทธิิความเท่าเท่ยมกันข่องชายห้ญิี่งอย่้ด้วย ทั�งการสนับสน่นให้้ผ้้ห้ญิี่ง

ได้รับการศึึกษาเท่าเท่ยมกับผ้้ชาย การแสดงออกทางความคิดในท่�สาธิารณะข่องผ้้ห้ญี่ิง และการสนับสน่นให้้ผ้้ห้ญี่ิง

สามารถุกำห้นดช่วิตข่องตนเอง เพิื�อทำให้้เกิดการเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงสถุานะข่องสตร่ให้้เท่ยบเท่ากับผ้้ชายในสังคมญี่่�ปุ่่�น  

(折井, 1992, p.170-171) นอกจัากนั�น Patessio Mara อธิิบายความก้าวห้น้าข่องการเคลื�อนไห้วข่องพิลเมือง 

ดังกล่าว โดยเฉพิาะการเคลื�อนไห้วข่องผ้้ห้ญิี่งเอาไว้ว่า เงื�อนไข่สำคัญี่ท่�ทำให้้การเคลื�อนไห้วข่องสตร่เป็ุ่นไปุ่ใน 

วงกวา้งคอืการพิฒันาอต่สาห้กรรมการพิมิพิ ์ซัึ�งเปุ่น็สว่นสำคญัี่ท่�ทำให้ผ้้ห้้ญี่งิสามารถุเผยแพิรแ่นวคดิและสรา้งแนวคดิ

ให้ม่เก่�ยวกับผ้้ห้ญี่ิงในท่�สาธิารณะได้ ปุ่ระกอบกับห้นังสือท่�มาจัากตะวันตกสามารถุห้าซืั�อได้อย่างง่ายดาย ทำให้ ้

แนวความคิดข่องสตร่ก้าวห้น้าข่ึ�นไปุ่อ่ก (Pattessio, 2011, pp.9-15) จัากปุ่ระเด็นดังกล่าว จัึงพิิจัารณาได้ว่าการนำ

เสนอตัวละครห้ญี่ิงท่�ต้องการห้ย่าข่าดจัากสาม่ในเรื�องสั�น “จั้ซัันยะ” ข่องฮิิง่ชิ อิชิโย แสดงให้้เห้็นถุึงการเคลื�อนไห้ว 

ข่องผ้้ห้ญี่ิงในฐานะปัุ่จัเจักท่�ต้องการเร่ยกร้องอิสระในการเลือกกำห้นดครอบครัวข่องตัวเองซัึ�งเป็ุ่นไปุ่ตามการ

เคลื�อนไห้วท่�เกิดข่ึ�นจัริงในสังคมสมัยเมจัิ และยังเปุ่็นการแสดงให้้เห็้นถุึงความคิดข่องผ้้ห้ญี่ิงท่�ไม่ต้องการอย้่ภายใต้

ผ้้ชายท่�เปุ่็นสาม่อ่กต่อไปุ่ แต่อย่างไรก็ตาม แม้จัะม่ส่วนท่�แสดงถุึงความต้องการข่องผ้้ห้ญี่ิงท่�ต้องการกำห้นดช่วิตข่อง

ตนเองและพิยายามทำลายกรอบข่องสังคมท่�ให้้ผ้้ห้ญี่ิงอย้่ภายใต้การควบค่มข่องผ้้ชายปุ่รากฏอย้่ในตัวบท แต่จัาก

การวิเคราะห์้ตวับทข้่างต้นพิบว่าแม้จัะมจ่ัด่ท่�วเิคราะห์้ได้วา่เป็ุ่นการต่อส้้เพิื�อเป็ุ่นอิสระจัากผ้้ชายในฐานะสามภ่รรยา  

แต่พิบว่าจัากการยอมจัำนนให้้ผ้้ห้ญี่ิงจัำต้องอย้่ในสถุานะภรรยาดังเดิมคือพิ่อท่�ได้ใช้ความกตัญี่ญู้มาเป็ุ่นกรอบ 

เพิื�อควบค่มล้กสาวให้้เป็ุ่นไปุ่ตามท่�ตนต้องการ ซัึ�งจัากตัวบทตัวละครพ่ิอใช้เห้ต่ผลเรื�องความกตัญี่ญู้เพิื�อกดทับ 

ตวัละครห้ญิี่งให้ย้อมจัำนนต่อสถุานะข่องตนเพิราะห้วังวา่การแต่งงานข่องลก้สาวจัะช่วยเห้ลอืเศึรษฐกิจัข่องครอบครัว 

และห้วังว่าแม้ตนในฐานะพ่ิอจัะไม่ได้ม่ช่วิตด้แลล้กสาวแล้ว โอะเซัะกิยังได้รับการปุ่กปุ้่องค่้มครองจัากผ้้ชายคนอื�น 

ในฐานะภรรยาต่อไปุ่จันบั�นปุ่ลายช่วิตด้วย ทำให้้พิิจัารณาต่อไปุ่ได้ว่าการต่อส้้ข่องโอะเซัะกิตัวละครเอกห้ญี่ิงในเรื�อง

จับลงด้วยความพ่ิายแพ้ิอันเนื�องมาจัากต้องปุ่ฏิบัติตนเพิื�อให้้เปุ่็น “ล้กสาว” ท่�แสดงความกตัญี่ญู้ผ่านการแต่งงาน  

ดังนั�น เมื�อวิเคราะห้์โดยสร่ปุ่แล้วจัึงมองได้ว่าสิ�งท่�ควบค่มผ้้ห้ญี่ิงให้้ยังอย้่ในกรอบสังคมปุ่ิตาธิิปุ่ไตยไม่ใช่แนวคิด

ข่องสังคมท่�คาดห้วังให้้ล้กสาวกลายไปุ่เปุ่็นภรรยาและแม่ท่�ด่ข่องครอบครัวอื�น แต่สิ�งท่�ควบค่มผ้้ห้ญี่ิงในสังคมได้ 

อย่างแท้จัริงคือแนวคิดเรื�องความกตัญี่ญู้ต่อครอบครัวท่�ต้องปุ่ระพิฤติตนตามท่�พิ่อแม่ได้คาดห้วังไว้ ซัึ�งตัวละคร 

โอะเซัะกิแสดงให้้เห้็นว่าแม้จัะพิยายามต่อส้้ต่อแนวความคิดปิุ่ตาธิิปุ่ไตยท่�กำห้นดให้้ผ้้ห้ญี่ิงทำห้น้าท่�เปุ่็นภรรยา

และแม่ท่�ด่ แต่ก็ยังไม่สามารถุเอาชนะปุ่ิตาธิิปุ่ไตยได้อย่างแท้จัริงเพิราะความกตัญี่ญู้ต่อพิ่อแม่ยังเปุ่็นแนวคิดสำคัญี่ 

ท่�ควบคม่ผ้ห้้ญี่งิให้อ้ย้ใ่นกรอบข่องปิุ่ตาธิปิุ่ไตยไดอ้ยา่งเตม็ท่� ซัึ�งกรอบข่องความกตญัี่ญูน้่�เองท่�ทำให้โ้อะเซัะกใินฐานะ

ภาพิสะท้อนข่องผ้้ห้ญิี่งในสมัยเมจัิได้ตระห้นักอย่างแท้จัริงว่าแม้ว่าการแต่งงานจัะเริ�มต้นจัากความรัก แต่ช่วิตห้ลัง

แต่งงานนั�นกลับม่ปัุ่จัจััยอื�น ๆ มากำห้นดชะตากรรมข่องเธิอให้้ไม่สามารถุตัดข่าดจัากการแต่งงานได้อย่างอิสระ 

โดยเฉพิาะอย่างยิ�งเมื�อพิิจัารณาสถุานะข่องตนในฐานะล้กสาว ส่งผลให้้ในท้ายท่�ส่ดแล้ว แม้จัะตัดสินใจัจัะละทิ�ง 

ตัวเองในฐานะภรรยาแล้ว แต่ผ้้ห้ญี่ิงกลับไม่สามารถุละทิ�งห้น้าท่�ข่องล้กสาวท่�ทำห้น้าท่�ส่งเสริมครอบครัวทางอ้อม 
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ผา่นการแตง่งาน ปุ่ระกอบกบัแนวคดิท่�ผ้ห้้ญี่งิไมส่ามารถุดำรงชว่ติไดอ้ยา่งอสิระโดยปุ่ราศึจัากการปุ่กครองข่องผ้ช้าย 

จัึงทำให้้ผ้้ห้ญี่ิงยังต้องใช้ช่วิตในฐานะล้กสาวไปุ่พิร้อม ๆ กับทนรับสภาพิช่วิตการแต่งงานท่�ล้มเห้ลวอย่างห้ล่กเล่�ยง 

ไม่ได้เพิื�อทำให้้ครอบครัวเดิมข่องตนม่ความส่ข่ 

 ห้ากพิิจัารณาในอ่กร้ปุ่แบบห้นึ�ง ความคาดห้วังเรื�องการแต่งงานและความกตัญี่ญู้ท่�ปุ่รากฏในเรื�องอาจัเปุ่็น

ตัวแทนข่องแนวคิดบางปุ่ระการท่�ปุ่รากฏในสภาพิสังคมสมัยเมจัิท่�ม่การรับเอาแนวคิดให้ม่จัากทางตะวันตกเข่้ามา

มากมาย กล่าวคือ ความคาดห้วังเรื�องการแต่งงานนั�นเปุ่ร่ยบได้เปุ่็นตัวแทนแนวคิดแบบให้ม่ท่�ไม่ยึดติดกับแนวคิด

เดมิซัึ�งก็คอืการแต่งงานด้วยความรัก การปุ่ฏิบตัตินโดยปุ่ฏิเสธิความคาดห้วังข่องสังคมในเรื�องการแต่งงานข่องผ้้ห้ญิี่ง 

รวมทั�งการกำห้นดให้้ตัวละครผ้้ชายแสดงออกถึุงความต้องการแต่งงานด้วยความรักจึังแสดงถึุงความพิยายามในการ

ทำลายกรอบข่องสังคมแบบเดิมเก่�ยวกับการแต่งงาน จัึงอย้่ในสภาพิท่�ไม่ม่กรอบแนวคิดในการดำรงช่วิตแต่งงาน  

ส่งผลให้้เมื�อโอะเซัะกิในฐานะตัวละครล้กสาวแต่งงานแล้วพิบว่าสาม่พิ้ดจัาทำร้ายและต้องการห้ย่า แสดงให้้เห้็นว่า

แม้ม่การนำเสนอภาพิแต่งงานอันเกิดจัากความรักท่�ไม่ม่แนวทางห้รือกรอบข่องสังคมกำห้นด แต่การพิ้นจัากกรอบ

แนวทางข่องสังคมดั�งเดิมน่�ทำให้้ไม่สามารถุยืนยันได้ว่าการแต่งงานจัากความรักม่ส่วนทำให้้ตนเองและครอบครัว 

ม่ความส่ข่ จัึงทำให้้เห้ต่ผลท่�แต่งงานเพิราะความรักจัึงถุ้กลดค่ณค่าลง ตัวละครล้กสาวจึังเปุ่ร่ยบเสมือนคนข่าดท่� 

ยึดเห้น่�ยวในช่วิตแต่งงานเพิราะสาม่ไม่เอาใจัใส่และให้้ความรักเห้มือนท่�ผ่านมา แต่ในข่ณะเด่ยวกัน ความคาดห้วัง 

ในเรื�องความกตัญี่ญู้ยังถืุอเป็ุ่นตัวแทนข่องแนวความคิดดั�งเดิมตามห้ลักข่งจัื�อท่�เป็ุ่นห้ลักในการดำรงช่วิตและเป็ุ่น

แนวคิดท่�กำห้นดบทบาทข่องคนในสังคมรวมไปุ่ถุึงผ้้ห้ญี่ิงเอาไว้อย่างเต็มท่� จัึงกลายเปุ่็นกรอบแนวทางในการปุ่ฏิบัติ

ตนรวมไปุ่ถึุงเรื�องห้น้าท่�ข่องครอบครัว ดังนั�น ในบทสร่ปุ่ท่�ตัวละครล้กสาวตัดสินใจักลับบ้านสาม่ดังเดิมไม่ใช่เพิราะ

กลับมาเชื�อมั�นในเรื�องการแต่งงานจัากความรัก แต่เปุ่็นการตัดสินใจักลับโดยม่สิ�งยึดเห้น่�ยวให้ม่คือการทำห้น้าท่�

เปุ่็นล้กท่�ด่ท่�ทำให้้พิ่อแม่สบายใจั และฐานะแม่ท่�ต้องด้แลล้กชาย ซัึ�งห้ากพิิจัารณาตามข่้อความข่้างต้น นอกจัากการ 

นำเสนอภาพิข่องล้กสาวท่�ไม่สามารถุห้ล่ดพ้ินจัากปิุ่ตาธิิปุ่ไตยได้อันเนื�องจัากค่ณธิรรมดั�งเดิมยังแสดงถุึงการปุ่รับตัว

รบัเอาแนวคดิสมยัให้ม่ข่องตะวนัตกท่�เข้่ามาในสงัคม แต่เนื�องจัากเป็ุ่นแนวคดิให้ม่ในสงัคมทำให้้ไม่มก่รอบในการดำเนนิ 

ช่วิตอย่างชัดเจัน ทำให้้เมื�อดำเนินช่วิตด้วยการไร้กรอบและแนวทางในการดำเนินช่วิตจัึงไม่สามารถุดำรงช่วิตได้ 

อย่างราบรื�น การกลับเข้่าส้่กรอบเดิมท่�ยังไม่ถุ้กสังคมทำลายจึังเป็ุ่นแนวทางท่�จัะทำให้้คนญี่่�ปุ่่�นโดยเฉพิาะผ้้ห้ญิี่ง 

ใช้ช่วิตอย่างมั�นคงต่อไปุ่ได้ในอนาคต และเมื�อพิิจัารณาเข้่ากับสภาพิทางสังคมแล้ว คิมดงฮิ่ ได้อธิิบายเก่�ยวกับ 

การเคลื�อนไห้วข่องผ้ห้้ญี่งิญี่่�ปุ่่�นในสงัคมสมัยเมจัเิอาไว้ว่า แม้จัะม่ความพิยายามในการเคลื�อนไห้วต่าง ๆ  เช่น ทำนิตยสาร

และสื�อสิ�งพิิมพ์ิเพิื�อผ้้ห้ญิี่งโดยม่จั่ดปุ่ระสงค์เพิื�อให้้ความร้้และสร้างค่านิยมให้ม่ท่�ม่ต่อผ้้ห้ญิี่ง รวมทั�งนำเสนอแนวคิด 

เพิื�อนำไปุ่ส้่การเป็ุ่นผ้้ห้ญี่ิงในสังคมสมัยให้ม่ แต่สิ�งท่�นักเคลื�อนไห้วเพิื�อผ้้ห้ญี่ิงต้องเผชิญี่คือการต่อส้้กับแนวคิดดั�งเดิม 

ท่�มพ่ิื�นฐานมาจัากกรอบข่องสงัคมปิุ่ตาธิปิุ่ไตย (金, 2011, pp.79-81) ข้่อความข้่างต้นจังึพิจิัารณาได้ว่าการต่อส้ก้บัแนวคดิ 

ปิุ่ตาธิิปุ่ไตยในสมัยเมจัิถุือเป็ุ่นช่วงระยะเริ�มต้นเท่านั�น การสร้างความเข้่าใจัในกรอบแนวคิดแบบให้ม่ท่�สังคมญี่่�ปุ่่�น 

เพิิ�งเปิุ่ดรับเข้่ามา พิร้อมกับการช่�ให้้สังคมญี่่�ปุ่่�นเห้็นถุึงความล้าห้ลังข่องแนวคิดแบบเดิมจัึงเป็ุ่นแนวทางข่องการต่อส้้ 

ทางยค่สมยัท่�จัำเป็ุ่นต้องใช้เวลาต่อไปุ่ จังึกล่าวโดยสรปุ่่ได้ว่า บทบาทข่องลก้สาวท่�ปุ่รากฏใน “จัซ้ันัยะ” จังึกลายเป็ุ่น

บทบาทท่�แสดงถุงึความจัำเป็ุ่นในการทำลายกรอบข่องสงัคมดั�งเดมิท่�มพ่ิื�นฐานมาจัากปิุ่ตาธิปิุ่ไตยและสร้างกรอบแนวคดิ

สมยัให้ม่เป็ุ่นแนวทางให้ม่ในสังคม  
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8. ข้้อเสนอแนะ
ข้่อจัำกัดปุ่ระการห้นึ�งข่องวิจััยฉบับน่�คือ เมื�อพิิจัารณาภ้มิห้ลังข่องตัวละครตัวละครล้กสาวท่�ปุ่รากฏใน  

“จั้ซัันยะ” แล้วพิบว่า โอะเซัะกิเป็ุ่นตัวแทนข่องผ้้ห้ญี่ิงท่�ได้กลายเป็ุ่นผ้้ห้ญี่ิงท่�ม่ฐานะส้งและม่ครอบครัวท่�สมบ้รณ์ 

ตามกรอบข่องสังคม แต่ในวรรณกรรมข่องฮิิง่ชิ อิชิโย ม่ตัวละครล้กสาวมากมายท่�ไม่ได้อย้่ในกล่่มเด่ยวกับเรื�อง  

“จัซ้ันัยะ” กล่าวคอื มต่วัละครลก้สาวท่�ถุก้ผลกัให้้ออกจัากสังคมปิุ่ตาธิิปุ่ไตย เช่น มโิดะรใินนวนยิายเรื�องทะเกะกรุะเบูะ 

ซัึ�งห้ากนำตัวละครล้กสาวท่�ปุ่รากฏในงานวรรณกรรมข่องฮิิง่ชิ อิชิโยมาวิเคราะห์้แล้ว อาจัได้เห้็นม่มมองข่องผ้้ห้ญี่ิง 

ต่อปิุ่ตาธิปิุ่ไตยได้อย่างชดัเจันและลกึซัึ�งมากขึ่�น จึังเป็ุ่นโอกาสท่�ผ้ว้จิัยัจัะข่ยายข่อบเข่ตการศึกึษาต่อไปุ่

นอกเห้นือจัากปุ่ระเด็นดังกล่าว จัากการอภิปุ่รายข้่างต้นสามารถุสร่ปุ่ได้ว่าตัวละครห้ญี่ิงท่�ปุ่รากฏในเรื�อง  

“จั้ซัันยะ” เป็ุ่นตัวแทนข่องผ้้ห้ญี่ิงท่�พิยายามต่อส้้ต่อแนวคิดปิุ่ตาธิิปุ่ไตยแต่ก็ยังไม่สามารถุเอาชนะได้อย่างแท้จัริง  

แต่อย่างไรกด็ ่ นอกเห้นอืจัากความสมัพินัธ์ิระห้ว่างผ้ห้้ญี่งิกบัปิุ่ตาธิิปุ่ไตย พิบว่าในวรรณกรรมข่องฮิงิช่ ิ อชิโิย ยงัแสดง 

ให้้เห็้นถุงึตวัละครชายท่�ถุก้ระบบปิุ่ตาธิปิุ่ไตยกดทับโดยไม่ร้ต้วัอนัเนื�องมาจัากสมาชิกในครอบครัวท่�เป็ุ่นผ้ห้้ญี่งิได้ถุก้บังคบั

ปุ่ฏบิตัตินตามกรอบข่องระบบปิุ่ตาธิปิุ่ไตย เช่น ตวัละครพ่ิอข่องตระกล้ซัะอิโตะ แม้ว่าฮิง่ิชิ อชิโิยท่�ได้รบัการปุ่ระเมนิค่า

ว่าเป็ุ่นตัวแทนข่องผ้้ห้ญิี่งท่�กำลังต่อส้้ต่อแนวคิดระบบปิุ่ตาธิิปุ่ไตย แต่ในข่ณะเด่ยวกันก็ม่เนื�อห้าท่�วิเคราะห์้ได้ว่า 

ฮิงิช่ ิอชิโิยยงัได้ปุ่ระพินัธ์ิงานท่�แสดงให้้เห้น็ว่าผ้้ชายกถ้็ุกกดทบัจัากปิุ่ตาธิปิุ่ไตยด้วยเช่นเดย่วกนั จังึเป็ุ่นห้วัข้่อท่�น่าสนใจั

ท่�จัะศึกึษาต่อไปุ่ในอนาคต
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เพศสถานะในพื�นท่ีห้องครัว : 

กรณีีศึกษาตัวลูะครเกย์ในซีัรีส์อนิเมะ 

Antique Bakery ผลูงานของ โยชิินางะ ฟุุมิ
*

บทคัดย่อ 

 งานวิจััยน่�ม่วัตถุ่ปุ่ระสงค์ คือ 1) เพิื�อศึึกษาความสัมพิันธิ์เพิศึสถุานะกับพิื�นท่�ห้้องครัวผ่านตัวละครเกย์ 2)  

เพิื�อศึกึษาการเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงภาพิลกัษณข์่องพิื�นท่�ห้อ้งครวัในบรบิทข่องสงัคมญี่่�ปุ่่�นผา่นตวัละครเกย ์ในซัร่ส่อ์นเิมะเรื�อง 

Antique Bakery (Seiyō Kottō Yōgashiten) (2008) ผลงานข่อง โยชินางะ ฟุ่มิ โดยศึึกษาและวิเคราะห้์จัาก 

ซั่ร่ส์ อนิเมะทั�งห้มด 12 ตอน งานวิจััยน่�ม่่งศึึกษาปุ่ระเด็น “เพิศึสถุานะ” โดยผ่านม่มมองข่อง “พิื�นท่�ห้้องครัว” 

เนื�องจัากพิื�นท่�ห้้องครัวมักจัะถุ้กนิยามความห้มายจัากสังคมเก่�ยวกับเพิศึสถุานะในการแสดงออกถุึงบทบาทห้น้าท่�

ข่องห้ญี่ิงชาย จัากการวิเคราะห้์พิบว่า พิื�นท่�ห้้องครัวในซั่ร่ส์อนิเมะเรื�อง Antique Bakery ส่งผลต่อการนิยาม 

ความห้มายให้ม่เรื�องเพิศึสถุานะกับพิื�นท่�ห้้องครัวโดย โอโนะ ย้ส่เกะ ตัวละครเชฟุเกย์ห้น่่มปุ่ระจัำร้านว่าเปุ่็นพิื�นท่� 

ท่�ม่ความห้ลากห้ลาย ไม่ได้ถุ้กนิยามจัากบทบาทห้น้าท่�เพิศึสถุานะข่องห้ญี่ิงชาย อ่กทั�งโอโนะ ย้ส่เกะ เปุ่ร่ยบเสมือน

ภาพิตัวแทนเกย์ในสังคมญี่่�ปุ่่�นท่�ใช้พิื�นท่�ห้้องครัวในการเปุ่ิดเผยตัวตน และกลายเปุ่็นพิื�นท่�ท่�สร้างความร้้สึกปุ่ลอดภัย

สำห้รับเข่า ดังนั�นพิื�นท่�ห้้องครัวในเรื�องจัึงกลายเปุ่็นจั่ดเริ�มต้นข่องการเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงระห้ว่างบทบาทห้น้าท่�ข่อง 

เพิศึสถุานะ และยังสะท้อนให้้เห้็นว่าพิื�นท่�ห้้องครัวไม่ได้ถุ้กกำห้นดบทบาททางเพิศึอ่กต่อไปุ่  

 คำา สำาคัญ

เพิศึสถุานะ, พิื�นท่�ห้้องครัว, เกย์, Boys’ Love, โยชินางะ ฟุ่มิ

* บทความวิจััยชิ�นน่�เปุ่็นส่วนห้นึ�งข่องวิทยานิพินธิ์ระดับด่ษฎี่บัณฑิิต โดยผ้้วิจััยม่่งเน้นศึึกษาเก่�ยวกับผลงานข่องโยชินางะ ฟุ่มิ ในแง่ม่มเรื�องเพิศึสถุานะในพิื�นท่�ห้้องครัว
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Abstract

 This research aims 1) to study the interplay between gender and the kitchen area through a 

gay character and 2) to study the change in the image of the kitchen area in Japanese society through 

a gay character in Yoshinaga Fumi’s work by investigating 12 episodes of the anime series Antique 

Bakery (Seiyō Kottō Yōgashiten)  (2008). This research discusses “gender” through the viewpoint of 

the kitchen area where it can be reflected through the gender-stated system created by society. As 

found from the findings, the kitchen area in the Antique Bakery anime series is played by Yusuke 

Ono as the chef, who is the main character of this anime series, to present gender diversity. The 

character in this anime presents the idea of liberation from the expectations of a patriarchal society. 

Gays in the kitchen area are considered unacceptable in Japanese society, while Yusuke Ono 

represents the image of a liberating and revealing gay person in society through the characters of 

pastry chefs in the kitchen area. As a result, the space in the kitchen reflects the beginning of the 

shift in gender roles between men and women, as it reflects gender equality in that all genders can 

use the kitchen area and demonstrates that the space in the kitchen cannot define the gender role 

to be used.

Gender in the Kitchen Space: 

A Case Study of the Gay Characters in the 

Antique Bakery by Yoshinaga Fumi

gender, kitchen space, gay, boys’ love, Yoshinaga Fumi
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1. บทนำ
 มังงะเรื�อง Antique Bakery ห้รอื 西洋骨董洋菓子店 (Seiyō Kottō Yōgashiten) ผลงานข่อง โยชินางะ 

ฟุม่ิ1 (Yoshinaga Fumi) นกัเข่่ยนการ์ตน้ท่�มชื่�อเสย่งในงานมงังะแนว Boys’ Love (BL)2 ถุก้เข่ย่นข่ึ�นในปีุ่ 1999-2002  

ม่ทั�งห้มด 4 เล่ม และต่อมาได้รับรางวัล Kodansha Manga Award ในปีุ่ 2002 ในฐานะท่�เป็ุ่นมังงะยอดนิยม  

จันทำให้้โยชินางะ ฟุ่มิ กลายเปุ่็นนักเข่่ยนท่�ได้รับการยอมรับและเปุ่็นท่�ร้้จัักทั�งในญี่่�ปุ่่�นและต่างปุ่ระเทศึ นอกจัากน่�

ผลงานมังงะเรื�องน่�ยังได้รับการแปุ่ลเป็ุ่นภาษาอังกฤษเผยแพิร่โดย Digital Manga Publishing ท่�แคลิฟุอร์เน่ย 

สห้รัฐอเมริกา ตั�งแต่ปุ่ี 2005 ถุึง 2006 มังงะชิ�นน่�ถุ้กนำไปุ่ดัดแปุ่ลงเปุ่็นละครโทรทัศึน์ข่องญี่่�ปุ่่�นในปุ่ี 2001 ถุ่ายทอด

ช่อง Fuji TV และซั่ร่ส์ อนิเมะในปุ่ี 2008 ทั�งห้มด 12 ตอน (Tran, 2018, pp.27-28) เนื�อเรื�องนำเสนอเรื�องราวข่อง 

ชายห้น่่มส่�คนทำงานในร้านข่นมเค้ก ชื�อ Antique Bakery เจั้าข่องร้านคือ ทาจิับะนะ เคอิจัิโร (圭一郎橘)  

เปุ่็นชายห้น่่มในตระก้ลร�ำรวย ส่วน โอโนะ ย้ส่เกะ (裕介小野) เกย์ห้น่่มท่�เคยถุ้กทาจัิบะนะ เคอิจัิโร ปุ่ฏิเสธิ 

คำสารภาพิรักตอนมัธิยมปุ่ลาย กลายเปุ่็นเชฟุข่นมเค้กผ้้ม่ฝัีมือปุ่ระจัำร้าน และเออิจัิ คันดะ (神田えいじ)  อด่ต

นักมวยอาช่พิท่�ห้ลงรักฝีัมือการทำข่นมเค้กข่องโอโนะ ย้ส่เกะ จันมาสมัครเป็ุ่นพินักงานข่องร้าน ส่ดท้าย ชิคาเงะ  

โคบะยาคาวะ (小早川	千影) บอด่�การ์ดปุ่ระจัำตัวข่อง เคอิจัิโร ทาจัิบานะท่�ตกห้ล่มรักห้วั�นไห้วกับโอโนะ ย้ส่เกะ 

พิร้อมกับมาช่วยด้แลร้าน เรื�องราวถุ้กดำเนินไปุ่โดยส่�ห้น่่มห้ล่อ พิวกเข่าทำให้้ละแวกร้านเค้กข่องพิวกเข่าท่�เคย

เง่ยบเห้งากลายเปุ่็นย่านท่�เต็มไปุ่ด้วยความสดใส ถุึงแม้ท่าทางภายนอกข่องส่�ห้น่่มจัะด้ไร้กังวลและม่ความส่ข่  

แต่พิวกเข่าแต่ละคนล้วนม่อด่ตท่�ยากจัะลืมเลือนท่�ตนไม่กล้าเผชิญี่ห้น้า แต่ตัวละครค่อย ๆ เผยถุึงปุ่มภายในในอด่ต

ข่องพิวกเข่าออกมาอย่างช้า ๆ 

 เมื�อกล่าวถุึงเรื�องพิื�นท่� (space) เรามักจัะให้้ความห้มายไปุ่ในเชิงเรข่าคณิต และในทางสังคมศึาสตร์ม่ 

ความห้มายว่าเป็ุ่นพิื�นท่�ทางกายภาพิท่�สามารถุจับัต้องได้และมข่่อบเข่ตท่�ชดัเจัน แต่พิื�นท่�ไมไ่ดม้เ่พิย่งมิตเิปุ่น็ทางพิื�นท่�

กายภาพิจัับต้องได้ ห้รือร้ปุ่แบบทางเรข่าคณิตเท่านั�น แต่ในทางกลับกันเปุ่ร่ยบเสมือนพิื�นท่�ทางวัฒนธิรรม สังคม  

ท่�ถุ้กต่ความและให้้ความห้มายจัากความคิดข่องมน่ษย์ท่�สะท้อนออกมาผ่านพิื�นท่� (อภิญี่ญี่า เฟุื�องฟุ้สก่ล, 2543)  

และห้ากกล่าวถุึงพิื�นท่�ในเชิงวรรณกรรมมักจัะห้มายถุึงฉากเปุ่็นส่วนปุ่ระกอบสำคัญี่ท่�ทำให้้ตัวบทดำเนินไปุ่อย่าง 

ต่อเนื�อง ทำให้้ผ้้อ่านคล้อยตามตัวบท และยิ�งไปุ่กว่านั�นพิื�นท่�ไม่เปุ่็นเพิ่ยงฉากในวรรณกรรม แต่ม่ความสัมพิันธิ์ต่อ 

เนื�อเรื�องและตวัละคร สง่ผลให้เ้กดิความสมัพินัธิร์ะห้ว่างพิื�นท่�กบัตวัละครและพิื�นท่�ในเรื�องนั�นสามาสง่ผลตอ่ตวัละคร

ให้้ม่การเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงจัากเห้ต่การณ์ต่าง ๆ (ศึิริวรรณ ปุ่ร่ชานฤตย์, 2018, น.97) ดังท่� ซั่ร่ส์อนิเมะเรื�อง Antique 

Bakery ม่การนำเสนอภาพิลักษณ์ตัวละครเชฟุเกย์ทำข่นมเค้กผ่านพิื�นท่�ห้้องครัว และพิื�นท่�ห้้องครัวในเรื�องน่� 

เปุ่รย่บเสมอืนกบัฉากทั�วไปุ่ในวรรณกรรม และยงัเลา่เรื�องอารมณค์วามร้สึ้กข่องตวัละครไดอ้ยา่งนา่สนใจั ปุ่ระกอบกบั 

สะท้อนเห้็นถุึงความสัมพิันธิ์์ระห้ว่างพิื�นท่�และตัวละครอ่กด้วย แต่ถุึงอย่างไรก็ตามสำห้รับงานในพิื�นท่�ห้้องครัว 

มกัจัะถุก้สงัคมมองวา่เปุ่น็เรื�องข่องผ้ห้้ญี่งิ และเปุ่น็พิื�นท่�แสดงออกถุงึความเปุ่น็เพิศึห้ญิี่ง (พิรลภสั บญ่ี่ฟัุก, 2563, น.69)  

จัากบริบททางสังคมศึาสตร์ท่�ถุ้กปุ่ล้กฝัังด้วยค่านิยมข่องวัฒนธิรรมและสังคม ดังนั�น คำว่า “Gender” ห้รือ  

“เพิศึสถุานะ” จัึงถุ้กให้้ความห้มายว่า เพิศึถุ้กกำห้นดเงื�อนไข่ทางสังคมห้รือวัฒนธิรรม ให้้แสดงบทบาทห้ญิี่ง

ห้รือบทบาทชาย ดังนั�นเพิศึท่�ถุ้กกำห้นดโดยสังคมน่�อาจัเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงได้ตามสภาวการณ์ และเงื�อนไข่ทางสังคม 

1  การเข่่ยนชื�อตัวละครในงานวิจััยชิ�นน่�เข่่ยนในร้ปุ่แบบข่องชื�อข่ึ�นก่อนและตามด้วยนามสก่ลตามร้ปุ่แบบการเข่่ยนในภาษาไทย และใช้ห้ลักเกณฑิ์การทับศึัพิท์ภาษาญี่่�ปุ่่�นฉบับ  
ราชบัณฑิิตยสภา (สำนักงานราชบัณฑิิตยสภา, 2561)

2  Boys’ Love  ปุ่รากฏครั�งแรกในปุ่ี 1990 ห้รือ เร่ยกย่อว่า “BL” เปุ่็นคำท่�นิยมในงานภาษาอังกฤษ ในข่ณะท่�บางวัฒนธิรรมนิยมคำว่า “ยาโออิ” ห้รือ “วาย” มากกว่า เช่น  
ในบริบทไทยและเกาห้ล่ (Prasannam, 2019 อ้างใน นัทธินัย ปุ่ระสานนาม, 2563, น.163)
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ท่�เปุ่ล่�ยนไปุ่ เช่น ผ้้ห้ญิี่งอาจัจัะต้องเข้่ามารับภาระต่าง ๆ ซัึ�งเคยเปุ่็นข่องฝั�ายชาย และฝั�ายชายอาจัจัะต้องรับ

บทบาทด้แลบ้านเรือน เล่�ยงบ่ตร ซึั�งเคยห้น้าท่�ข่องฝั�ายห้ญิี่ง จัริงอย้่ท่�บทบาทดังกล่าวส่วนให้ญ่ี่ถุ้กกำห้นดข่ึ�นโดย

พิื�นฐานความแตกตา่งทางสรร่ะข่องคนทั�งสองเพิศึ แต่บทบาททางสังคมเห้ลา่น่� เป็ุ่นสิ�งท่�บค่คลเรย่นร้ผ้า่นแห้ลง่ตา่ง ๆ   

มาตั�งแต่เกิดจันกระทั�งกลายเป็ุ่นแนวคิดท่�ปุ่ล้กฝัังลึกในตัวบ่คคล ดังนั�น บทบาทเพิศึทางสังคม (Gender roles)  

จัึงม่ความแตกต่างกันไปุ่ในสังคมและวัฒนธิรรม (กฤตพิล ส่ธิ่ภัทรก่ล, 2563, น.15) จัึงไม่ใช่เรื�องแปุ่ลกท่�เพิศึสภาวะ  

จัะถุก้นำมาบอกเล่าผ่านวรรณกรรมต่าง ๆ  เพิื�อสะท้อนภาพิสังคมและวัฒนธิรรม และเพิื�อสื�อถุงึความคิดความคาดห้วัง 

ต่อผ้้ห้ญี่ิงและผ้้ชายตามแบบฉบับควรเปุ่็นเช่นใด (ปุ่าริชาต เซั่ยะคง และวรเวช ว่องศึิริ, 2563, น.29) อ่กทั�งผลงาน 

ข่อง โยชินางะ ฟุ่มิ ม่การนำเสนอภาพิลักษณ์ตัวละคร มักจัะเก่�ยวข้่องกับการทำอาห้าร ห้รือ ตัวละครท่�ม่อาช่พิ

ทำอาห้าร พิร้อมกับการเล่าเรื�องเก่�ยวกับอาห้ารในบริบทสังคมญี่่�ปุ่่�นท่�เปุ่ล่�ยนแปุ่ลงไปุ่ คือ อาห้ารม่ความสำคัญี่ 

ต่อวัฒนธิรรมญี่่�ปุ่่�นในบริบทต่าง ๆ ตั�งแต่การบริโภคเพิื�อดำรงช่พิไปุ่จันถุึงการเฉลิมฉลองในพิิธิ่กรรม (Aoyama, 

2015) จัึงส่งผลให้้ผลงานข่องเธิอ ม่ความโดนเด่นในแง่ม่มเรื�องการพิรรณนาตัวละครท่�ความห้ลากห้ลายทางเพิศึ 

(homosexual) เชื�อมโยงกับเรื�องอาห้าร และได้รับการยอมรับว่าผลงานข่องเธิอสอดแทรกความตระห้นักเรื�อง 

ความเท่าเท่ยมทางเพิศึในสังคมญี่่�ปุ่่�น (Aoyama, 2015, p.233)

 ท่�ผ่านมายังไม่พิบการศึึกษาเพิศึสถุานะท่�ม่ความสัมพิันธ์ิกับพิื�นท่�ห้้องครัวผ่านตัวละครห้ลักในผลงาน

ข่องโยชินางะ ฟุ่มิ ดังนั�นเมื�อพิิจัารณางานวิจััยท่�เก่�ยวข้่องกับการศึึกษาความสัมพัินธ์ิระห้ว่างอาห้ารกับบ่คคล 

รักเพิศึเด่ยวกันในผลงานข่องโยชินางะ ฟุ่มิ พิบว่า งานวิจััยข่อง Tran (2018) การศึึกษาตัวละครเกย์ในผลงาน 

โยชนิางะ ฟุม่ ิกบัเรื�องข่องอาห้าร ผลการศึกึษาพิบวา่ การเลา่เรื�องโดยใชอ้าห้าร การทำอาห้าร ห้รอืการทำข่นมห้วาน  

ผ่านงานวรรณกรรมปุ่ระเภท BL เปุ่็นการส่งเสริมให้้เกิดการเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงค่านิยมในสังคมญี่่�ปุ่่�นเก่�ยวกับความ 

ห้ลากห้ลายทางเพิศึ (homosexual) ปุ่ระกอบกับแต่ละเรื�องยังม่การนำเสนอ การทำอาห้าร การรับปุ่ระทานอาห้าร 

การทำข่นมห้วานม่ความห้มายแตกต่างกัน เช่น การสานสัมพัินธ์ิ เรื�องความรักและความห้่วงใยข่องตัวละครตัว  

ตลอดจันเรื�องความห้ลากห้ลายทางเพิศึ และการนำเสนอความยากลำบากข่องช่วิตเกย์ในสังคมญี่่�ปุ่่�นอย่างชัดเจัน 

นอกจัากนั�นการศึึกษาข่อง Tran (2018) กล่าวถุึง เรื�อง Antique Bakery ในแง่ม่มข่องความสัมพิันธิ์ระห้ว่างอาห้าร

และบ่คคลรักเพิศึเด่ยวกันว่าตัวละครโอโนะ ย้ส่เกะ ม่ภาพิลักษณ์ข่องผ้้ชายเกย์ท่�เข่้าครัวทำอาห้ารพิิถุ่พิิถัุนแบบ 

ผ้ห้้ญี่งิโดย Tran ไม่ไดเ้ชื�อมโยงในเรื�องข่องพิื�นท่�ห้อ้งครัวท่�มค่วามสัมพินัธิก์บัเพิศึสถุานะ และนอกจัากนั�นยงัมง่านวิจัยั

ท่�เก่�ยวข่้องกับอาห้ารและเรื�องเพิศึข่อง Aoyama (2015) กล่าวถุึงการนำเสนอผลงานข่องโยชินางะ ฟุ่มิ ในบริบท

สังคมญี่่�ปุ่่�นว่าอาห้ารในสังคมญี่่�ปุ่่�นมักจัะเชื�อมโยงกับเพิศึสถุานะ ตัวละคร Boys’ Love ข่อง โยชินางะ ฟุ่มิ มักจัะ 

นำเสนอการทำอาห้ารเปุ่็นกิจัวัตรปุ่ระจัำวันเช่นเด่ยวกับการเข่้าครัวทำอาห้ารข่องผ้้ห้ญิี่งและ Aoyama (2003)  

กล่าวต่อไปุ่ว่า สังคมญี่่�ปุ่่�นการทำอาห้ารมักจัะถุือว่าเปุ่็นห้น้าท่�ข่องผ้้ห้ญี่ิง ยกเว้นการทำอาห้ารในเชิงพิาณิชย์ เช่น 

เชฟุ ก่�ก ตามร้านอาห้ารต่าง ๆ ล้วนแต่เปุ่็นผ้้ชาย เปุ่็นต้น แต่ตัวละครข่องโยชินางะ ฟุ่มิ มักจัะนำภาพิลักษณ์ตัว

ละครเกย์ทำอาห้าร ทำข่นม ห้รือปุ่ระกอบอาช่พิเชฟุ ผ่านพิื�นท่�ห้้องครัวข่องร้านข่นมห้วานเปุ่็นเรื�องท่�น่าสนใจั และ

อาห้ารไม่เพิ่ยงสื�อความห้มายเก่�ยวกับการบริโภคเพิื�อดำรงช่พิเท่านั�น แต่อาห้ารในบริบทข่องสังคมญี่่�ปุ่่�นมักจัะ 

เชื�อมโยงปุ่ระเด็นเรื�องเรื�องเพิศึอย่างซัับซั้อนอ่กด้วย (Aoyama, 2015)

 จัากการทบทวนวรรณกรรมข้่างต้นกล่าวสร่ปุ่ได้ว่า งานวิจััยท่�เก่�ยวกับผลงานข่องโยชินางะ ฟุ่มิ ม่่งปุ่ระเด็น

ศึึกษาไปุ่เรื�องอาห้ารและบ่คคลรักเพิศึเด่ยวกัน (homosexual) แต่ยังไม่พิบการศึึกษาในปุ่ระเด็นเก่�ยวกับพิื�นท่� 

ห้อ้งครวักับเพิศึสถุานะดังนั�นการศึกึษาพิื�นท่�ห้อ้งครัวในซัร่ส์่อนิเมะเรื�อง Antique Bakery นอกจัากจัะเป็ุ่นฉากสำคัญี่ 
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ในเรื�องและม่ความห้มายมากกว่าพิื�นท่�สำห้รับทำข่นม และพิื�นท่�ห้้องครัวท่�ปุ่รากฏในเนื�อเรื�องยังส่งผลต่อให้้เกิด 

การเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงในตัวละครเกิดการเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงอก่ด้วย ดงันั�นงานวิจัยัชิ�นน่�ผ้้วจิัยัปุ่ระสงค์ท่�จัะศึึกษาเรื�องเพิศึสถุานะ

ท่�ม่ความสัมพิันธิ์ผ่านพิื�นท่�ห้้องครัวในผลงานข่องโยชินางะ ฟุ่มิ  ซัึ�งม่การนำเสนอพิื�นท่�ครัวท่�แตกต่างไปุ่จัากเดิม 

ผ่านตัวละครเกย์ และรวมไปุ่ถึุงภาพิลักษณ์ข่องการใช้พิื�นท่�ห้้องครัวผ่านตัวละครเกย์เป็ุ่นอย่างไร โดยการศึึกษา 

จัะม่่งเน้นวิเคราะห้์เรื�อง Antique Bakery จัากซั่ร่ส์อนิเมะทั�งห้มด 12 ตอน ว่าด้วยเห้ต่ใดตัวละครเกย์ ถุึงปุ่รากฏ 

ในพิื�นท่�ห้้องครัวท่�ถุ้กนิยามความห้มายเรื�องเพิศึสถุานะจัากสังคม

2. วัตถุประสงค์การวิจััย 
 2.1 เพืิ�อศึกึษาความสัมพัินธ์ิเพิศึสถุานะกับพิื�นท่�ห้อ้งครัวผ่านตัวละครเกย์ ในซ่ัรส์่อนิเมะเรื�อง Antique Bakery 

 2.2 เพิื�อศึึกษาการเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงภาพิลักษณ์ข่องพิื�นท่�ห้้องครัวในบริบทข่องสังคมญี่่�ปุ่่�นผ่านตัวละครเกย์ในซั่ร่ส์ 

อนิเมะเรื�อง Antique Bakery 

 

3. วิธ่การดำเนินการวิจััย
 ศึึกษาวิเคราะห้์ซั่ร่ส์อนิเมะเรื�อง Antique Bakery (2008)  ทั�งห้มด 12 ตอน โดยจัะศึึกษาม่่งปุ่ระเด็นไปุ่ท่�เพิศึ

สถุานะม่ความสัมพิันธิ์กับพิื�นท่�ห้้องครัว และตัวละคร 

4. ผลการวิจััย  
4.1 พ่่�นท่�ห้องครัวท่�สัมพ่ันธ์กับอัตลักษณ์และความรู้สึกข้องตัวละคร

 พิื�นท่�ห้้องครัว เปุ่็นพิื�นท่�ถุ้กกำห้นดลักษณะข่องการใช้งานท่�ชัดเจันและมักจัะเชื�อมโยงเรื�องอาห้าร การปุ่ร่ง

อาห้าร การทำข่นม และการรับปุ่ระทาน อ่กทั�ง พิื�นท่�ห้้องครัวภายในร้าน Antique Bakery ไม่ได้เปุ่็นเพิ่ยงสถุานท่�

ท่�ตัวละครห้ลักทั�งส่�มาทำงาน แต่ยังเปุ่ร่ยบเสมือนศึ้นย์กลางข่องการพิัฒนาความสัมพิันธิ์และการปุ่ฏิสัมพิันธิ์ข่องตัว

ละครผ่านพิื�นท่�ห้้องครัว และยิ�งไปุ่กว่านั�นยังสะท้อนให้้เห้็นถุึงความสัมพิันธิ์ทางสังคมภายในและภายนอกข่องร้าน

อ่กด้วย  

 4.1.1. พ่่�นท่�อิสระและพ่่�นท่�สร้างความรู้สึกปลอดภัย

  พิื�นท่�ห้้องครัวเปุ่ร่ยบเสมือนพิื�นท่�อิสระและพิื�นท่�สร้างความร้้สึกปุ่ลอดภัยข่อง โอโนะ ย้ส่เกะ เชฟุเกย์ ผ้้ม่ฝัีมือ

ในการทำข่นมเค้ก และ Aoyama (2003) อธิิบายว่า การทำข่นมเค้ก ห้รือ ข่นมห้วาน มักเชื�อกันว่าอาห้ารห้วาน

เปุ่็นอาห้ารสำห้รับผ้้ห้ญี่ิง อ่กทั�งส่วนให้ญี่่อาห้ารห้วานมักไม่เห้มาะสำห้รับเชฟุผ้้ชาย เนื�องจัากม่ความละเอ่ยดอ่อน 

เมื�อเท่ยบกับการทำอาห้ารคาวส่วนให้ญี่่มักจัะเปุ่็นเชฟุผ้้ชายตามร้านอาห้าร (Crowley, 2002 อ้างใน Aoyama, 

2003) และในบริบทสังคมญี่่�ปุ่่�นเพิศึสถุานะกับอาห้ารจัะเชื�องโยงกันในบริบทข่องการเตร่ยมอาห้าร การทำอาห้าร 

และมารยาทบนโต�ะอาห้าร (青山, 2008) แต่ในทางตรงกันข่้าม โอโนะ ย้ส่เกะ ในฐานะเชฟุเกย์ทำข่นม ซัึ�งข่ัดแย้ง 

เรื�องเพิศึสถุานะข่องห้้องครัว อาช่พิ และการทำอาห้าร ดังนั�นพิื�นท่�ห้้องครัวสำห้รับโอโนะ ย้ส่เกะ ห้มายถุึง พิื�นท่�

อิสระในการแสดงออกถุึงตัวตนและเปุ่็นพิื�นท่�สร้างความร้้สึกปุ่ลอดภัยไร้ความกังวลใจั ยิ�งไปุ่กว่านั�น โอโนะ ย้ส่เกะ 

ท่�ตัดสินใจัมาเปุ่็นเชฟุร้านข่นมเค้ก เพิราะเข่าเชื�อว่าลักษณะข่องการอบข่นมเปุ่็นเรื�องท่�ละเอ่ยดอ่อนและเปุ่็นงาน

ข่องผ้้ห้ญี่ิงซัึ�งเห้มาะกับผ้้ชายเกย์อย่างเข่า 
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	 	 裕介小野		:	ね、橘圭、厨房が外から見えちゃうですけど、、

	 	 圭一郎橘		:	あー、デパ地下によくある実演販売だ。お前の天才的なわぞー

	 	 裕介小野		:	そんなできないよ。女の人に囲まれながら、、(ตอนท่� 5)

(คำแปุ่ล:  โอโนะ ย้ส่เกะ  :  น่�ทาจัิบะนะ ห้้องครัวสามารถุมองเห้็นจัากข่้างนอกได้ด้วย 

  ทาจับิะนะ เคอจิัโิร  :  ใช่ ห้้างสรรพิสนิค้าใต้ดนิเป็ุ่นร้านท่�โชว์ข่องข่ายไว้ห้น้าร้าน นายน่ะเป็ุ่นอจััฉรยิะอย้แ่ล้ว 

       โอโนะ ย้ส่เกะ :  ไม่ไห้วห้รอก ทำข่นมในข่ณะท่�รายล้อมไปุ่ด้วยผ้้ห้ญี่ิง) 

 จัากฉากตอนท่� 5 เปุ่็นตอนท่�ร้าน Antique Bakery ได้รับเชิญี่จัากรายการโทรทัศึน์ออกบ้ทจััดแสดงสินค้า

ท่�ห้้างสรรพิสินค้าจัะเห้็นได้ว่าโอโนะ ย้ส่เกะ ร้้สึกกังวลใจัต้องทำงานต่อห้น้าผ้้คนจัำนวนมาก และส่วนให้ญี่่เปุ่็น 

ล้กค้าผ้้ห้ญี่ิง สำห้รับพิื�นท่�ห้้องครัวภายในร้าน Antique Bakery พิบว่า เปุ่็นห้้องครัวแบบปุ่ิดทำให้้โอโนะ ย้ส่เกะ  

ร้้สึกว่าเป็ุ่นพิื�นท่�สร้างความร้้สึกปุ่ลอดภัยปุ่ราศึจัากการเผชิญี่ห้น้ากับล้กค้าผ้้ห้ญี่ิง และทำให้้เข่าเป็ุ่นตัวข่องตัวเอง 

โดยไม่ต้องปุ่กปุ่ิดห้รือแอบซั่อนอัตลักษณ์ทางเพิศึข่องตนเมื�อทำข่นมในห้้องครัวข่องร้าน นอกจัากน่�พิื�นท่�ห้้องครัว

ภายในร้านยังสะท้อนให้้เห้็นว่า บ่คคลท่�ม่ความห้ลากห้ลายทางเพิศึก็สามารถุปุ่ร่งอาห้ารในพิื�นท่�ครัวได้อย่างอิสระ 

ถุึงแม้ว่าพิื�นท่�ครัวจัะกลายเปุ่็นพิื�นท่�ท่�ถุกเถุ่ยงเรื�องเพิศึสถุานะระห้ว่างผ้้ห้ญี่ิงและผ้้ชาย  

  แต่ในทางตรงข่้ามผลงานข่อง โยชินางะ ฟุ่มิ นำเสนอภาพิลักษณ์เกย์ก็สามารถุทำอาห้ารได้ สอดคล้องกับ 

McLelland (2000) กล่าววา่ “ผ้้ชายเกยท์ำอาห้ารในแบบผ้้ห้ญี่งิ” ผ้ว้จิัยัเห้น็ดว้ยกบัคำกลา่วข่อง McLelland ผ้ช้าย

เกย์ก็สามารถุเข่้าครัวทำอาห้ารได้พิิถุ่พิิถุัน ละเอ่ยดอ่อน และใส่ใจัเห้มือนกับผ้้ห้ญี่ิงเช่นเด่ยวกับโอโนะ ย้ส่เกะ และ

บทสนทนาในตอนท่� 5 เปุ่็นช่วงท่� โอโนะ ย้ส่เกะ ต้องแสดงการทำข่นมเค้กต่อห้น้าล้กค้าผ้้ห้ญี่ิงท่�ห้้างสรรพิสินค้า 

	 	 裕介小野		:		どうしよう?	千影さんやっぱり無理だよ。女性客の前に実演なんて。

	 	 小早川千影		:		私も無理です。

	 	 裕介小野		:		千影さん､こうなったら覚悟を決めましょう｡

	 	 小早川千影		:		はい

	 	 裕介小野		:		別人になるんだ。待ってね｡	

	 	 裕介小野		:		すみません､イヤリングを貸していただけませんか。(ตอนท่� 5)

(คำแปุ่ล: โอโนะ ยส้เ่กะ  :  ทำอย่างไงด ่คณ่ชคิาเงะ อย่างท่�คดิไว้ว่า ไม่ไห้วห้รอก ฉนัไม่มท่างทำแบบน่�ต่อห้น้าลก้ค้า 

    ผ้ห้้ญี่งิได้ 

  ชคิาเงะ โคบะยาคาวะ  :  ผมก็ไม่ไห้วเห้มือนกนัครบั  

  โอโนะ ยส่้เกะ  :  คณ่ชิคาเงะ ถุ้าเป็ุ่นแบบน่� เราเตรย่มตวัให้้ พิร้อมกนัเถุอะ   

  ชคิาเงะ โคบะยาคาวะ  :  ครบั   

  โอโนะ ยส่้เกะ  :  กลายเป็ุ่นคนละคนแล้วกนั รอก่อนนะ (ห้ลังจัากนั�นโอโนะ ยส่้เกะ เดนิไปุ่ห้านกัข่่าว 

    เพิื�อไปุ่ยมืต่ม้ห้)้

  โอโนะ ยส่้เกะ  :  ข่อโทษครบั ข่อยมืต่ม้ห้ไ้ด้ไห้มครบั)  
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 จัากตอนท่� 5 โอโนะ ยส้เ่กะ ไม่สามารถุทำข่นมต่อห้น้าล้กค้าผ้้ห้ญิี่งได้ เข่าจัะพิยายามปุ่รับเปุ่ล่�ยนตัวเองให้ม่  

โดยยมืต่้มห้้ข่องนักข่่าวมาใส่เพิื�อความมั�นใจั เข่าร่บจััดแต่งผม ถุอดแว่นตาทรงกลมออก กลายเปุ่็นเกย์ท่�ห้ล่อและ 

ด้ม่เสน่ห้์ นอกจัากน่� โอโนะ ย้ส่เกะ ไม่ได้เปุ่ล่�ยนแปุ่ลงตัวเองเท่านั�น แต่ยังรวมถุึงผ้้ชมท่�เปุ่็นผ้้ห้ญี่ิงยังคิดว่าเข่าเปุ่็น

ผ้้ชายท่�แต่งตัวสวยมากกว่าคิดว่าเข่าเปุ่็นเกย์ และการใส่ต่้มห้้จัึงเปุ่ร่ยบเสมือนการเสริมสร้างความมั�นใจั ลดความ

ปุ่ระห้ม่าและแสดงตัวกลมกลืนท่ามกลางล้กค้าท่�เปุ่็นผ้้ห้ญี่ิง และยิ�งไปุ่กว่านั�นการยืมต่้มห้้มาใส่สะท้อนให้้เห้็นว่าเข่า 

ไม่สามารถุแสดงตัวตนท่�แท้จัริงได้ เมื�ออย้่ในพิื�นท่�สาธิารณะ จัึงได้พิยายามปุ่กปิุ่ดอัตลักษณ์ทางเพิศึข่องตนม่เพิ่ยง 

พิื�นท่�ห้้องครัวในร้าน Antique Bakery เท่านั�นท่�เปุ่็นพิื�นท่�ท่�สร้างความร้้สึกปุ่ลอดภัยให้้แก่เข่า อ่กทั�ง “ห้้องครัว”  

(厨房) ในบรบิทสงัคมญี่่�ปุ่่�นเปุ่รย่บเสมอืนพิื�นท่�ข่องการผลติความเชื�อตา่ง ๆ  เก่�ยวกบัภาพิตวัแทนข่องพิื�นท่�ข่องผ้ห้้ญี่งิ  

และเมื�อพิิจัารณ์จัากซั่ร่ส์อนิเมะพิบว่าตัวละคร โอโนะ ย้ส่เกะ ส่งผลให้้เกิดการเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงภาพิลักษณ์ข่องพิื�นท่�

ห้้องครัวท่�ม่ความสัมพิันธิ์กับเพิศึสถุานะว่า พิื�นท่�ห้้องครัวไม่ได้ถุ้กกำห้นดจัากเพิศึสภาวะทางสังคมอ่กต่อไปุ่ และ 

ไมส่อดคลอ้งกบัท่� Aoyama (2003) กล่าววา่ การทำอาห้ารในพิื�นท่�ห้อ้งครวัในสังคมญี่่�ปุ่่�นส่วนให้ญ่ี่ถุอืว่าเปุ่น็บทบาท

ห้น้าท่�ข่องผ้้ห้ญี่ิง ม่เพิ่ยงร้านอาห้ารเท่านั�นท่�เชฟุเปุ่็นผ้้ชาย แต่ในทางตรงกันข่้ามโอโนะ ย้ส่เกะ เปุ่็นเชฟุเกย์ผ้้ม่ความ

ห้ลากห้ลายทางเพิศึเข่้ามาใช้พิื�นท่�ห้้องครัวและทำข่นมเค้ก 

 4.1.2. พ่่�นท่�สำหรับการค้นหาตัวเอง

  สำห้รับเออิจัิ คันดะ พิื�นท่�ห้้องครัวเปุ่็นพืิ�นท่�ข่องการค้นห้าตัวเอง ห้ลังจัากท่�เข่าถุ้กสั�งให้้ย่ติอาช่พิ 

นักมวย จัากคนท่�เคยห้ยาบคาย และชอบใช้กำลัง ผันตัวเองมาเป็ุ่นเชฟุฝึักหั้ดทำข่นมเค้ก ดังนั�นพิื�นท่�ห้้องครัวจึัง 

กลายเปุ่็นพิื�นท่�ท่�เออิจัิ คันดะ ชื�นชอบไปุ่ด้วย เข่ามักจัะชื�นชมโอโนะ ย้ส่เกะในฐานะอาจัารย์ท่�เช่�ยวชาญี่ทางด้าน 

ข่นมห้วาน ทก่ครั�งท่�เข่าไดเ้ริ�มทำข่นมเคก้ในทำให้เ้ข่าเปุ่ล่�ยนไปุ่เปุ่น็คนละคนและสง่ผลให้เ้ข่าไดค้น้พิบวา่ เข่ากส็ามารถุ

ทำข่นมเค้กท่�แสนอร่อยได้ และเข่าตั�งใจัว่าเข่าจัะเป็ุ่นเชฟุทำข่นมห้วานท่�มชื่�อเส่ยง สำห้รับเออิจั ิคนัดะ พิื�นท่�ห้อ้งครัว

เปุ่ร่ยบเสมือนพิื�นท่�ข่องการค้นห้าตัวเอง และก้าวผ่านคำด้ถุ้กข่องเพิื�อนนักมวยด้วยกันว่า 

							とる	：	何だよ、あのえいじ、エプロンとケーキだな、がっかりだよ。

   ケーキは何だってわ。男、何の役に立つだよ。(ตอนท่� 2)

(คำแปุ่ล:  โทร่: อะไรกัน เออิจั ิผ้ากนัเปืุ่�อนกับเค้ก น่าผดิห้วงัชะมดั เค้กน่�มนัอะไร เป็ุ่นผ้้ชาย มนัจัะมปุ่่ระโยชน์อะไรกนั)

 จัากข่้อความข่้างต้นพิบว่า “ผ้ากันเปืุ่�อนกับเค้ก” สะท้อนให้้เห็้นภาพิลักษณ์ข่องผ้้ห้ญี่ิงกับการทำอาห้าร  

ห้รือภาพิค่ณแม่ในห้้องครัว ซัึ�งเปุ่็นภาพิชินตาในสังคมญี่่�ปุ่่�น แต่อย่างไรก็ตามเมื�อเออิจิั ดันดะอย้่ในช่ดผ้ากันเปืุ่�อน 

ห้รือ ช่ดเชฟุฝัึกห้ัด กลับถุ้กมองว่า ผ้้ชายม่อาช่พิทำข่นมเปุ่็นเรื�องน่าอายและไม่เห้มาะสม ทำให้้ผ้้วิจััยไม่เห้็นด้วย

กับคำท่�ข่่ดเส้นใต้ข่้างต้นข่องตัวละครเพิื�อนนักมวย เพิราะ Antique Bakery เปุ่็นร้านข่นมเค้กท่�ม่ชื�อเส่ยงและ 

ได้รับความนิยมมาก และในข่ณะเด่ยวกันเออิจัิ คันดะ ก็ไม่ได้ร้้สึกว่าอาช่พิคนข่นมเปุ่็นเรื�องท่�น่าอาย นอกจัาก 

จัะลบคำสบปุ่ระมาทดังกล่าวแล้ว ล้กค้าท่�เข่้ามารับปุ่ระทานเค้กยังไม่ได้สนใจัว่าเชฟุจัะเปุ่็นเพิศึใด ห้รืออด่ตนักมวย  

ดังนั�นพิื�นท่�ห้้องครัวสำห้รับเออิจัิ คันดะ เปุ่ร่ยบเสมือนพิื�นท่�แห้่งการค้นห้าตัวเอง  และอ่กห้นึ�งตัวละครคือ ชิคาเงะ  

โคบะยาคาวะ บอด่�การ์ดข่อง ทาจัิบะนะ เคอิจัิโร ท่�ทำห้น้าท่�เปุ่็นพินักงานเสิร์ฟุชิคาเงะ โคบะยาคาวะ เปุ่็นล้กชาย
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ข่องแม่บ้านตระก้ลทาจิับะนะ ร้้จัักกับทาจิับะนะ เคอิจิัโร มาตั�งแต่เด็กและกลายเป็ุ่นทั�งเพิื�อน ผ้้ด้แล ซึั�งชิคาเงะ  

โคบะยาคาวะเป็ุ่นตัวละครท่�สับสนในตัวเองว่าแท้ท่�จัริงเข่าชอบผ้้ชายห้รือผ้้ห้ญี่ิง พิื�นท่�ห้้องครัวสำห้รับเข่าแล้ว 

เปุ่ร่ยบเสมือนพิื�นท่�ทำให้้เข่าค้นพิบตัวตันท่�แท้จัริง เข่าตกห้ล่มรัก โอโนะ ย้ส่เกะ เชฟุเกย์ห้น่่มปุ่ระจัำร้าน ท่กครั�ง 

ท่�โอโนะ ย้ส่เกะ เข่้าครัวเข่ามักจัะคอยชื�นชมอย้่ห้่าง ๆ ส่วนให้ญี่่ชิคาเงะ โคบะยาคาวะ มักจัะปุ่รากฏในพิื�นท่� 

ภายในร้านมากกว่าห้้องครัว เนื�องจัากเข่าไม่ถุนัดงานในครัว

4.2 พ่่�นท่�ห้องครัวในมิติเชื่่�อมโยงความสัมพ่ันธ์กับผู้อ่�น

 ทาจิับะนะ เคอิจัิโร เจ้ัาข่องร้านข่ายข่นมเค้กสไตล์ย่โรปุ่ ชายห้น่่มวัยกลางคน ในตระก้ลร�ำรวยตัดสินใจั 

ลาออกจัากบริษัท และบอกครอบครัวว่าจัะเปุ่ิดร้านข่นมเค้กท่ามกลางความแปุ่ลกใจัข่องญี่าติ ๆ เพิราะต่างร้้ด่ว่า 

ทาจิับะนะ เคอิจัิโร ไม่ชอบทานข่นมห้วาน เนื�องจัากเห้ต่การณ์ในอด่ตจัากเคยถุ้กลักพิาตัวและคนร้ายบังคับให้ ้

ทานเค้กท่กวัน จัึงทำให้้เข่าไม่ชอบกินข่องห้วาน แต่ท่�เปุ่ิดร้านข่นมเค้กเพิราะคิดว่าร้านข่นมเค้กเปุ่็นแห้ล่งชื�นชอบ

ข่องบรรดาผ้้ห้ญี่ิง เข่าจัึงซืั�อร้านข่ายข่องเก่ามาปุ่รับปุ่ร่งทำให้้ได้ร้านข่ายเค้กท่�ม่ความห้ร้ห้ราและม่เสน่ห้์เฉพิาะตัว 

ท่กครั�งท่� โอโนะ ย้ส่เกะ เชฟุเกย์ห้น่่ม คิดค้นส้ตรเค้กให้ม่ ๆ มักจัะเร่ยกให้้ทาจัิบะนะ เคอิจัิโร  ไปุ่ชิมเค้กในห้้องครัว  

แต่เข่าก็ได้ชิมแล้วพิ้ดว่า “น�ำตาลก็ห้วานด่” (砂糖は甘い) ซัึ�งห้มายถึุงว่า เค้กท่กชนิดรสชาติเห้มือนน�ำตาล 

ไปุ่ห้มด และในทางตรงกนัข่า้มเจัา้ข่องรา้นท่�ไมช่อบทานข่นมห้วานแตก่ลับเปุ่ดิรา้นข่ายเคก้ นอกจัากอยากปุ่ฏสัิมพัินธ์ิ

กับผ้้ห้ญี่ิงแล้ว ยังต้องการตามห้าคนร้ายในอด่ตข่องตน เพืิ�อจัะค้นห้าความจัริงว่าคนร้ายบังคับให้้ทานเค้กท่กวัน 

ในตอนนั�นเพิื�ออะไร สำห้รับทาจัิบะนะ เคอิจัิโร ห้้องครัวเปุ่ร่ยบเสมือนพิื�นท่�สร้างความร้้สึกปุ่ลอดภัย สบายใจั  

ไร้กังวลจัากได้พิ้ดค่ยและปุ่รึกษาปุ่ัญี่ห้าต่าง ๆ  ข่องเข่ากับโอโนะ ย้ส่เกะ ในพิื�นท่�ห้้องครัว เห้มือนได้ค่ยกับเพิื�อนสนิท 

ในวัยเด็ก และทั�งค้่เคยเป็ุ่นเพิื�อนเก่าสมัยมัธิยมและโอโนะ ย้ส่เกะ และพิวกเข่าปุ่รับความเข้่าใจักันเรื�องในอด่ต 

สมัยมัธิยมจันทำให้้ความสัมพิันธิ์ระห้ว่างเพิื�อนข่องพิวกเข่ากลับมาด่ข่ึ�นอ่กครั�ง  

 ส่วน โอโนะ ย้ส่เกะ เชฟุเกย์ห้น่่มผ้้ม่ฝัีมือในการทำข่นม ความฝัันข่องเข่าคือการได้เปุ่็นเชฟุท่�ฝัรั�งเศึส  

และมักถุ้กไล่ออกจัากร้านข่ายข่นมห้ลายแห่้งในปุ่ระเด็นความสัมพัินธ์ิเชิงค้่รักกับเกย์ห้รือผ้้ชาย จัึงส่งผลกระทบ 

ต่อการทำงานและเป็ุ่นสาเห้ต่ข่องการโดนไล่ออก ปุ่ระกอบกับไม่ถุนัดในการปุ่ฏิสัมพัินธ์ิกับผ้้ห้ญิี่ง อ่กทั�งยังร้้สึก 

กงัวลใจัทก่ครั�งเมื�อใกลช้ดิกบัผ้ห้้ญี่งิ เนื�องจัากเข่าคดิวา่ตนเองเปุ่น็เกย ์และการพิด้ค่ยห้รอืทำความร้จ้ักักบัเพิศึผ้ห้้ญี่งิ

เปุ่น็เรื�องยากมากกวา่การเข่า้ห้าเพิศึชายดว้ยกนั ซัึ�งตรงกนัข่า้มกบั McLelland (2000) กลา่ววา่ เกยใ์นปุ่ระเทศึญี่่�ปุ่่�น 

สามารถุเป็ุ่นเพิื�อนท่�ด่ข่องผ้้ห้ญี่ิงได้ แต่โอโนะ ย้ส่เกะ กลับร้้สึกกลัวผ้้ห้ญิี่ง แต่ไม่ได้ร้้สึกเกล่ยด ปุ่ระกอบกับเข่า 

เคยม่ปุ่ัญี่ห้ากับมารดาข่องตนเก่�ยวกับเรื�องการเปุ่ิดเผยอัตลักษณ์ทางเพิศึในวัยเด็ก จัึงทำให้้เข่าไม่กล้าจัะเผชิญี่ห้น้า

กับล้กค้าผ้้ห้ญิี่ง ดังนั�นโอโนะ ย้ส่เกะ จัึงทำข้่อตกลงระห้ว่าง ทาจิับะนะ เคอิจัิโร ว่าในร้านห้้ามม่พินักงานผ้้ห้ญิี่ง  

ดังนั�นสำห้รับโอโนะ ย้ส่เกะ ห้้องครัวจัึงเปุ่ร่ยบเสมือนพิื�นท่�อิสระและพิื�นท่�ปุ่ลอดภัยจัากผ้้ห้ญี่ิง เข่าสามารถุทำ 

ข่นมเค้กได้อย่างปุ่ราศึจัากความกังวลใจั 

 ส่วนพินักงานเชฟุฝัึกห้ัดข่องร้าน เออิจัิ คันดะ อด่ตนักมวยอาช่พิ ห้ยาบคาย และบ้าบิ�น ถุ้กโค้ชบังคับให้้ 

ลาออกจัากอาช่พินักมวย เพิราะปัุ่ญี่ห้าส่ข่ภาพิตา แต่เข่าเป็ุ่นคนท่�ห้ลงให้ลในการปุ่ระทานข่นมเค้กมาก เพิราะ 

การทานเค้กเห้มือนเปุ่็นความส่ข่ข่องเข่าและ ภายห้ลังท่�เข่าเข่้าครัวทำข่นมเค้กห้รือรับปุ่ระทานเค้ก เข่ามักจัะ 

อ่อนโยน และละเอ่ยดอ่อน อ่กทั�งใฝั�ฝัันว่าเปุ่็นเชฟุทำข่นมห้วานท่�ม่ชื�อเส่ยง ดังนั�นสำห้รับเออิจัิ คันดะ พิื�นท่�ห้้องครัว

เปุ่ร่ยบเสมือนพิื�นท่�ข่องการค้นห้าตัวเอง
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4.3 พ่่�นท่�แห่งความเข้้าใจัและความผูกพ่ัน

 พิื�นท่�ห้้องครัวสำห้รับทาจิับะนะ เคอิจัิโร เป็ุ่นพิื�นท่�ตัวแทนแห่้งความเข้่าใจัและความผ้กพัินระห้ว่าง 

โอโนะ ย้ส่เกะ โดยใช้ใช้พิื�นท่�ห้้องครัวเปุ่็นพิื�นท่�เชื�อมความสัมพิันธิ์ ถุึงแม้ว่าเรื�องราวในอด่ตได้สร้างปุ่มในใจัข่องทั�งค้่ 

จัากสาเห้ต่ท่�โอโนะ ย้ส่เกะ เคยสารภาพิรักทาจัิบะนะ เคอิจัิโรแต่ถุ้กปุ่ฏิเสธิด้วยถุ้อยคำร่นแรง พิื�นท่�ห้้องครัวไม่เพิ่ยง

แต่ปุ่ระกอบอาห้ารเท่านั�น ยังเปุ่็นพิื�นท่�แห้่งความเข่้าใจัและความผ้กพิันระห้ว่างโอโนะ ย้ส่เกะ ระห้ว่างทาจัิบะนะ  

เคอิจัิโร ท่กครั�งท่�ทาจัิบะนะ เคอิจิัโรม่ปุ่ัญี่ห้า โอโนะ ย้ส่เกะมักจัะเปุ่็นห้่วงเข่าเสมอ ถุึงแม้ว่าทั�งค่้จัะไม่ได้รักกัน 

แบบค้ร่กั แตพ่ิื�นท่�ครวัทำให้ร้อยแผลท่�เกดิขึ่�นในอดต่ข่องทั�งค้ก่ลบัมาดข่่ึ�น และยิ�งไปุ่กวา่นั�นทั�งค้ไ่ดเ้ริ�มตน้ความผ้กพินั

ระห้ว่างเพิื�อนให้ม่อ่กครั�งผ่านพิื�นท่�ห้้องครัว  

	 	 裕介小野		:	これから､僕失業しなくてもんだ・・

	 	 圭一郎橘		:	いいのか？昔お前に酷い事を言った男と働くんだぞう｡

	 	 裕介小野		:	いいんだよ｡それはよろしく橘圭、いい店にしよう。

	 	 圭一郎橘		:	頼むよ。(ตอนท่� 1)

 (คำแปุ่ล: โอโนะ ย้ส่เกะ  :  จัากน่�ไปุ่ผมก็จัะไม่ตกงานแล้ว

  ทาจัิบะนะ เคอิจัิโร  :  มันจัะด่ห้รือ? นายจัะมาร่วมงานกับคนท่�เมื�อก่อนเคยพิ้ดร่นแรงกับนายได้ห้รือ?

  โอโนะ ย้ส่เกะ  :  เรื�องนั�นสบายมาก ฝัากเนื�อฝัากตัวด้วยนะทาจัิบะนะ มาทำให้้เปุ่็นร้านท่�ด่กันเถุอะ

  ทาจัิบะนะ เคอิจัิโร  :  ฝัากด้วยนะ)

 จัากตอนท่� 1 เปุ่็นตอนท่�พิ้ดถุึงฉากท่�ทาจัิบะนะ เคอิจัิโร ชักชวนโอโนะ ย้ส่เกะ มารวมงานเปุ่ิดร้านข่นม  

พิร้อมทั�งปุ่รับความเข่้าใจักันจัากเห้ต่การณ์ร่นแรงในอด่ต จัากในฉากน่�จัะพิบว่า พิื�นท่�ห้้องครัวค่อย ๆ กลายเปุ่็น

พิื�นท่�เชื�อมความสมัพินัธิร์ะห้วา่งโอโนะ ยส้เ่กะ กบัทาจับิะนะ เคอจิัโิร และทั�งค้ไ่ดปุ้่รบัความเข่า้ใจักนัมากข่ึ�น และลืม 

เรื�องราวในอด่ต นอกจัากพิื�นท่�ห้้องครัวในร้าน Antique Bakery แล้วในตอนตอนท่� 10 น่�เปุ่็นตอนท่�ม่การนำเสนอ

พิื�นท่�ห้้องครัวในบ้านข่องทาจัิบะนะ เคอิจัิโร ซัึ�งเข่ากำลังอาบน�ำและไปุ่ทำอาห้ารเช้าให้้ชิคาเงะ โคบะยาคาวะ 

รับปุ่ระทาน  และการทำอาห้ารท่�ทาจัิบะนะ เคอิจัิโรทำเปุ่็นอาห้ารท่�รับปุ่ระทานในช่วิตปุ่ระจัำวันอย่างเร่ยบง่าย 

	 	 小早川千影		:	我が君､卵焼きうまく作れません｡

	 	 圭一郎橘		:	分かった｡分かった｡私が出る前消して！

	 	 小早川千影		:	やっぱり､我が君	うまい！

	 	 圭一郎橘		:	昨日も卵焼きだったじゃないか｡

	 	 小早川千影		:	これ本当に美味しいです｡	( ตอนท่� 10 )

(คำแปุ่ล: ชิคาเงะ โคบะยาคาวะ  :  นายน้อย ผมไม่เก่งในการทอดไข่่

             ทาจัิบะนะ เคอิจัิโร  :  เข่้าใจัแล้ว เข่้าใจัแล้ว ปุ่ิดเตาก่อนฉันจัะออกไปุ่   

                                         (ทาจัิบะนะ เคอิจัิโร  กำลังอาบน�ำ)
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  ชิคาเงะ โคบะยาคาวะ  :  ว่าแล้วเช่ยว นายน้อยทำได้อร่อย

  ทาจัิบะนะ เคอิจัิโร  :  เมื�อวานเราก็ทอดไข่่ไม่ใช่ห้รือ

  ชิคาเงะ โคบะยาคาวะ  :  น่�มันอร่อยจัริง ๆ นะครับ 

  เมื�อพิิจัารณาจัากข่้อความข่้างต้น พิบว่า พิื�นท่�ห้้องครัวในบ้านทาจัิบะนะ เคอิจัิโร ยังเปุ่ร่ยบเสมือนพิื�นท่� 

แลกเปุ่ล่�ยนพิ้ดค่ยระห้ว่างชิคาเงะ โคบะยาคาวะ ซัึ�งทั�งค้่สนิทกันมาตั�งแต่เด็ก และเมน้อาห้ารเช้าแบบง่าย ๆ ทำเอง

ท่�บ้านข่องทาจัิบะนะ เคอิจัิโร วิธิ่การทำไม่ซัับซั้อนและไม่ม่ส้ตรสำเร็จั จัึงทำให้้เกิดความแตกต่างกับการทำข่นมเค้ก

โดยวิธิ่การทำข่นมเค้กต้องอาศึัยทักษะความชำนาญี่ และส้ตรท่�แม่นยำมากกว่าการทำอาห้ารรับปุ่ระทานเองท่�บ้าน  

อ่กทั�งข่นมเค้กม่ส่วนผสมข่องแปุ้่ง น�ำตาล โดยผ่านกระบวนการอบและส้ตรสำห้รับทำข่นมเค้กจัะแตกต่างกัน 

ออกไปุ่ ดังนั�นการทำข่นมเค้กจึังจัำเป็ุ่นต้องรักษารสชาติข่องข่นมให้้ได้มาตรฐานอย้่เสมอ และอาศัึยความชำนาญี่

ข่องเชฟุมากกว่าการทำอาห้ารทานเองท่�บ้าน 

4.4 พ่่�นท่�แห่งความหลากหลายทางเพ่ศ 

 ซัร่ส่อ์นเิมะเรื�อง Antique Bakery ยงัมก่ารนำเสนอเรื�องความห้ลากห้ลายทางเพิศึในสงัคมญี่่�ปุ่่�น แมว้า่ปุ่ระเทศึ

ญี่่�ปุ่่�นจัะม่การยอมรับความห้ลากห้ลายทางเพิศึเพิิ�มมาจัากข่ึ�น ในปีุ่ 2015 เข่ตชิบ้ยะ กร่งโตเก่ยว ออกห้นังสือ

รับรองสถุานะค้่ช่วิต ห้รือ Partnership Certificates3 โดยยอมรับความสัมพิันธิ์ข่องค้่รักเพิศึเด่ยวกันเช่นเด่ยวกับ 

ค้่สมรสชายห้ญี่ิง เปุ่็นการแสดงออกให้้เห้็นถุึงการยอมรับในเรื�องความห้ลากห้ลายทางเพิศึ และเปุ่็นการเปุ่ิดโอกาส

ให้้คนท่�รักเพิศึเด่ยวกันสามารถุใช้สิทธิิต่าง ๆ จัากการจัดทะเบ่ยนรับรองสถุานะความเป็ุ่นค่้ช่วิตได้ เช่น สิทธิิ 

ในการย้ายสํามะโนครัวเข่้ามาอย้่ในบ้านเด่ยวกัน สิทธิิในการเย่�ยมไข่้และเซ็ันอน่มัติในการรักษาพิยาบาลต่าง ๆ  

รวมถึุงการได้รับสวัสดิการจัากบริษัทท่�ให้้สิทธิิ�ครอบคล่มถึุงพินักงานท่�ม่ค่้รักเพิศึเด่ยวกัน แต่ทว่าการจัดทะเบ่ยน

รบัรองสถุานะความเป็ุ่นค้ช่่วิตข่องคนรักเพิศึเดย่วกันนั�นยังมข้่่อจํัากัดอย้ม่ากมาย เช่น การเปิุ่ดเผยอัตลักษณ์ทางเพิศึ 

ต่อสาธิารณะ และการยอมรับ ส่งผลให้้บางพิื�นท่�ไม่ม่ค้่รักเพิศึเด่ยวกันแม้แต่ค้่เด่ยวเข่้าไปุ่จัดทะเบ่ยนดังกล่าว  

(ชัญี่ญี่าน่ช อาสาวด่รส, 2562, น.46) และยิ�งไปุ่กว่านั�นปุ่ัญี่ห้าการห้างานนั�นถุือเป็ุ่นปุ่ัญี่ห้าให้ญ่ี่ข่อง LGBT  

เพิราะนายจ้ัางห้ลายแห่้งนําเรื�อง อัตลักษณ์ทางเพิศึ และเพิศึวิถุ่มาเป็ุ่นเห้ต่ผลในการเลือกรับบ่คคลเข้่าทํางาน  

(藥師実芳, 2017 อ้างใน ชัญี่ญี่าน่ช  อาสาวด่รส, 2562, น.28)

	 	 ジャン・バティスト		:		なぜだ！3倍の給料だぞ！それに､日本よりフランスに来た方 

      がゲイのお前暮らしいやすいだろう｡

	 	 	 	 裕介小野		:	ごめん｡ (ตอนท่� 6)

(คำแปุ่ล:   จััมพิ์ แบพิติสต์  : ทำไมกัน จั่ายเงินเดือนให้้ตั�ง 3 เท่าเช่ยวนะ อ่กอย่างอย้่ท่�ฝัรั�งเศึสแทนญี่่�ปุ่่�น

      มันง่ายสำห้รับเกย์ อย่างนายอย้่แล้ว

               โอโนะ ย้ส่เกะ  :  ข่อโทษ)  

3 ห้นังสือรับรองการสถุานะข่องค้่ช่วิต ห้มายถุึง การรับรองความสัมพิันธิ์ระห้ว่างบ่คคลรักเพิศึเด่ยวกันในระบบทะเบ่ยนครอบครัว ซัึ�งแตกต่างจัากการสมรสตามกฎีห้มายระห้ว่าง
ชายกับห้ญี่ิง  (Shibuya City Office, 2020)
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 จัากตอนท่� 6 เปุ่็นฉากในห้้องนอนระห้ว่างโอโนะ ย้ส่เกะ พิ้ดค่ยกับจััมพิ์ แบพิติสต์ ชาวฝัรั�งเศึสอด่ตคนรัก 

ม่อาช่พิเป็ุ่นเชฟุ จัากบทสนทนาท่�ข่่ดเส้นใต้ข้่างต้นสะท้อนให้้เห็้นว่า ในปัุ่จัจั่บันปุ่ระเทศึฝัรั�งเศึสยอมรับให้้บ่คคล 

รักเพิศึเด่ยวกันมากกว่าปุ่ระเทศึญี่่�ปุ่่�น และเมื�อพิิจัารณาจัากการค้่มครองทางกฎีห้มายข่องบ่คคลรักเพิศึเด่ยวกัน 

ในปุ่ระเทศึฝัรั�งเศึส พิบวา่ วนัท่� 15 พิฤศึจักิายน ค.ศึ.1999 กฎีห้มาย Pacte civil de solidarité (PACs) เปุ่น็กฎีห้มาย 

ฉบบัแรกในภาครฐัข่องฝัรั�งเศึสมก่ารบงัคบัใชอ้ยา่งเปุ่น็ทางการ และยนิยอมรบัสทิธิทิางกฎีห้มายข่องค้รั่กเพิศึเดย่วกนั

สามารถุจัดทะเบย่นยนืยนัวา่พิวกเข่า/เธิอ ไดอ้าศึยัรว่มกนั และกฎีห้มายฉบบัน่�กท็ำให้เ้กดิข่อ้ข่ดัแยง้กนัอยา่งรน่แรง

ในรฐัสภาข่องปุ่ระเทศึฝัรั�งเศึส แมภ้ายห้ลงัเมื�อกฎีห้มายฉบบัน่�ไดร้บัการรบัรองโดยรฐัสภากม็ก่ารรวมกล่ม่ข่องสมาชกิ

ท่�ไม่เห้็นด้วยร่วมมือกัน เพิื�อยื�นเรื�องต่อศึาลรัฐธิรรมน้ญี่ว่ากฎีห้มายฉบับน่�ข่ัดต่อรัฐธิรรมน้ญี่ (Richards, 2002, 

p.315 อ้างใน คำนวร เขื่�อนทา, 2013, น.94) แต่อย่างไรก็ตามกฎีห้มายฉบับดังกล่าวก็ยังจัำกัดสิทธิิเรื�องการรับ 

บต่รบญ่ี่ธิรรม แมว้า่จัะมก่ฎีห้มายรบัรองสถุานะข่องพิวกเธิอห้รอืเข่าแลว้ ยงัเปุ่น็ครอบครวัท่�ข่าดพิรอ่งและไมส่มบร้ณ์ 

ซัึ�งไม่ก่อให้้เกิดปุ่ระโยชน์เต็มท่�กับเด็กท่�จัะเข่้ามาเปุ่็นบ่ตรบ่ญี่ธิรรม (คำนวร เข่ื�อนทา, 2013, น.104) ส่งผลให้้ 

ครอบครวัรักเพิศึเดย่วกนัไม่สามารถุรบัเดก็มาเปุ่น็ลก้บญ่ี่ธิรรมได ้จังึทำให้ก้ฎีห้มาย Pacte civil de solidarité (PACs)  

ยังไม่อำนวยความสะดวกให้้แก่บ่คคลรักเพิศึเด่ยวกันในปุ่ระเทศึฝัรั�งเศึสมากนัก และต่อมาใน ปุ่ีค.ศึ.2013  

ม่การปุ่รับแก้ไข่ร่างกฎีห้มายข่องค้่รักเพิศึเด่ยวกันสามารถุสมรสกันได้และสามารถุรับบ่ตรบ่ญี่ธิรรม พิร้อมทั�งม่สิทธิิ 

ทางกฎีห้มายเช่นเด่ยวกันกับค้่สมรสชายห้ญี่ิง (Thibeaud, 2020)

 ถึุงแม้ว่าสังคมญ่ี่�ปุ่่�นจัะเปุ่ิดกว้างสำห้รับบ่คคลท่�ม่ความห้ลากห้ลายทางเพิศึ ห้รือ LGBTQ ตั�งแต่อด่ต 

จันถึุงปัุ่จัจั่บัน ถุึงอย่างไรก็ตามสถุานะข่องบ่คคลเห้ล่าน่�ในสังคมญี่่�ปุ่่�น ไม่ว่าจัะเป็ุ่นเรื�องการเปิุ่ดเผยตัวตน ห้รือ 

การยอมรับในสังคมและการใช้ช่วิตก็ยังเปุ่็นเรื�องท่�ยากลำบาก เช่นเด่ยวกับงานวิจััยข่อง Steinunn Steinarsdottir 

(2020) ศึึกษาเก่�ยวกับ วัฒนธิรรม LGBTQ+4 และสังคมญี่่�ปุ่่�น จัากการศึึกษาพิบว่า สังคมญี่่�ปุ่่�นให้้ความสำคัญี่กับ

ครอบครัวต่างเพิศึมากกว่า จัึงทำให้้ครอบครัวท่�เปุ่็น LGTBQ+ ใช้ช่วิตในสังคมค่อนข่้างลำบาก ปุ่ระกอบกับสถุาบัน

ครอบครัวม่ความสำคัญี่กับสังคมญี่่�ปุ่่�นมากบางครั�งบ่คคลห้รือครอบครัวท่�เปุ่็น LGBTQ+ พิยายามเพิื�อเข่้ากับสังคม  

โดยการปุ่กปุ่ิดช่วิตท่�แท้จัริงข่องพิวกเข่า แต่ก็ม่บางส่วนท่�ใช้ช่วิตอย่างเปุ่ิดเผย ข่ณะน่�ม่นักเคลื�อนไห้ว LGBTQ+ 

ในญ่ี่�ปุ่่�นท่�กำลังต่อส้้เพืิ�อเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงกฎีห้มายให้้คน LGBTQ+ ข่องญี่่�ปุ่่�น จัะได้ม่โอกาสปุ่รับตัวเข่้าสังคมและร้้สึก

ปุ่ลอดภัยเมื�ออย้่ในสังคม และเปุ่ิดกว้างต่อเรื�องเพิศึมากข่ึ�น แต่ในข่ณะเด่ยวกันสถุานการณ์ปุ่ัจัจั่บันสื�อโซัเช่ยลม่เด่ย 

เปุ่รย่บเสมือนเครื�องมอืในการสร้างภาพิลักษณแ์ละเสริมทศัึนคติท่�ดข่่องบค่คลท่�มค่วามห้ลากห้ลายทางเพิศึ ถุงึแมว้า่

จัะม่การออกมาเร่ยกร้องกฎีห้มายในค่้มครองต่าง ๆ แต่ความเป็ุ่นจัริงแล้วเรื�องการยอมรับและการม่ตัวตนข่อง 

ผ้้ท่�ม่ความห้ลากห้ลายทางเพิศึยังเปุ่็นเรื�องท่�สังคมญี่่�ปุ่่�นไม่ยอมรับเท่าท่�ควรเมื�อเท่ยบกับต่างปุ่ระเทศึ 

 ดังนั�นพิื�นท่�ห้้องครัวภายในร้านข่ายข่นมเค้ก สำห้รับโอโนะ ย้ส่เกะ เชฟุเกย์ ยังเป็ุ่นสถุานท่�ท่�สามารถุ 

เปุ่ดิเผยอัตลกัษณ์ทางเพิศึข่องตนได้อยา่งอิสระ ยิ�งไปุ่กว่านั�น ซัร่ส่อ์นเิมะเรื�องน่�มก่ารนำเสนอมิตกิารทำข่นมจัากเกย์

และผ้้ชาย ถุึงแม้ว่าจัะเปุ่็นห้้องครัวภายในร้านร้านข่ายข่นมเค้ก แต่ถุ้กต่ความให้้ความห้มายให้ม่ว่า “พิื�นท่�ห้้องครัว”  

เปุ่ร่ยบเสมือนพิื�นท่�ท่�ไม่ถุ้กแบ่งแยกจัากเพิศึห้ญิี่งโดยตัวละครเกย์ ห้รือผ้้ชายใช้พิื�นท่�ห้้องครัวในการทำข่นมเค้ก  

และข่ั�นตอนในการทำข่นมเค้กต้องม่ความละเอ่ยดอ่อนและความชำนาญี่ และการทำข่นมควรเปุ่็นเรื�องข่องผ้้ห้ญี่ิง 

เพิราะผ้้ห้ญี่ิงเปุ่็นเพิศึท่�ละเอ่ยดอ่อน แต่ในข่ณะเด่ยวกันเกย์ก็สามารถุทำข่นมรสเลิศึได้ ดังนั�นตัวละครโอโนะ ย้ส่เกะ 

เชฟุเกย์ สะท้อนภาพิลักษณ์ข่องพิื�นท่�ห้้องครัว ไม่ได้ผ้กติดกับเรื�องเพิศึสถุานะเพิ่ยงอย่างเด่ยว

4 วัฒนธิรรม LGBTQ+ ห้มายถุึง การดำเนินช่วิตในสังคมข่องบ่คคลท่�ม่ความห้ลากห้ลายทางเพิศึ (Steinarsdottir, 2020)
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  จัากการศึึกษาพิื�นท่�ห้้องครัวในซั่ร่ส์อนิเมะเรื�อง Antique Bakery สามารถุสร่ปุ่ได้ดังน่�คือ ม่การนำเสนอ

พิื�นท่�ครัวท่�แตกต่างไปุ่จัากเดิมผ่านในตัวละครเกย์ “พืิ�นท่�ห้้องครัว” ถุ้กให้้ความห้มายทางสังคมว่าเปุ่็นพิื�นท่�แสดง

บทบาททางเพิศึระห้วา่งผ้ห้้ญี่งิและผ้ช้าย แตใ่นทางตรงกนัข่า้มพิื�นท่�ห้อ้งครวัรา้น Antique Bakery  ถุก้นำเสนอภาพิ

ลกัษณข์่องเชฟุเกย์ท่�เข่า้มาใช้งานผ่านพิื�นท่�ห้อ้งครัวภายในร้าน สะท้อนให้เ้ห็้นวา่เพิศึสถุานะสามารถุเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงได้

ตามพิื�นท่�และเงื�อนไข่ทางสังคมท่�เปุ่ล่�ยนไปุ่ จันส่งผลให้้พิื�นท่�ห้้องครัวถุ้กนิยามความห้มายให้ม่ผ่านตัวละครโอโนะ  

ย้ส่เกะ เชฟุเกย์ จัึงทำให้้ผลงาน Boys’ Love (BL) ข่องโยชินางะ ฟุ่มิ และ ซั่ร่ส์อนิเมะเรื�อง Antique Bakery  

ม่ความโดดเด่นในการนำเสนอการเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงพิื�นท่�ห้้องครัวได้อย่างชัดเจันว่าสามารถุเป็ุ่นพืิ�นท่�สำห้รับบ่คคล 

ท่�ม่ความห้ลายห้ลายทางเพิศึ 

5. สรุปผล
 ผลการศึึกษาพิบว่า “พิื�นท่�ห้้องครัว” ในซั่ร่ส์อนิเมะเรื�อง Antique Bakery ถุึงแม้ว่าจัะเปุ่็นห้้องครัวสำห้รับ

ร้านข่ายข่นมเค้ก แต่ก็ยังสะท้อนให้้เห็้นว่าเป็ุ่นมากกว่าสถุานท่�ผลิตซั�ำเรื�องบทบาททางเพิศึระห้ว่างชายและห้ญิี่ง  

ดังงานวิจััยข่อง Aoyama (2003) กล่าวถึุงการเชื�อมโยงเพิศึสถุานะท่�ผ้กติดกับพิื�นท่�ห้้องครัวว่า สังคมญี่่�ปุ่่�นนิยาม

พิื�นท่�ในห้้องครัวว่าเปุ่็นห้น้าท่�ข่องผ้้ห้ญิี่ง และในทางตรงกันข่้ามพิื�นท่�ห้้องครัวภายในร้านอาห้ารส่วนให้ญ่ี่มักจัะเปุ่็น 

ภาพิลักษณ์ข่องผ้้ชาย สะท้อนให้้เห้็นว่าเพิศึห้ญี่ิงถุ้กให้้ความสำคัญี่แค่ในพิื�นท่�ห้้องครัวท่�บ้านและถุ้กจัำกัดสิทธิิ�เรื�อง 

การทำงานในอาช่พิเชฟุท่�ร้าน ห้รือแม้แต่ในการทำอาห้ารแบบมืออาช่พิม่เพิ่ยงผ้้ชายเท่านั�น ก็ยังม่การแบ่งแยก

ระห้ว่างผ้ห้้ญี่งิกบัผ้ช้ายอ่กด้วย และในทางตรงกันข่า้มพิื�นท่�ห้อ้งครัวท่�ปุ่รากฏในเรื�องถุก้สร้างภาพิลักษณโ์ดยเชฟุเกย์  

ไม่เปุ่็นเพิ่ยงพิื�นท่�สำห้รับทำข่นมเค้กเท่านั�น ยังกลายเป็ุ่นพิื�นท่�สำคัญี่ข่องฉากในเรื�อง และพิื�นท่�ห้้องครัวยังส่งผล 

ให้้ตัวละครเกย์เกิดการเปุ่ล่�ยนแปุ่ลง กล่าวคือ พิื�นท่�ห้้องครัวสำห้รับโอโนะ ย้ส่เกะ เปุ่็นพิื�นท่�ท่�สร้างความผ้กพิัน 

ระห้ว่างสมาชิกภายในร้าน และเปุ่็นพิื�นท่�ปุ่ลอดภัยโดยท่�เข่าสามารถุเปิุ่ดเผยอัตลักษณ์ทางเพิศึข่องตนผ่านพิื�น 

ห้้องครัวได้อย่างอิสระ ถุึงแม้ว่าพิื�นท่�ห้้องครัวจัะถุ้กนิยามความห้มายว่าเปุ่็นพิื�นท่�แสดงบทบาทข่องผ้้ห้ญี่ิงและผ้้ชาย 

ข่ณะท่�ในช่วิตจัริงสังคมญ่ี่�ปุ่่�นพิยายามปุ่กปุ่ิดบ่คคลท่�ม่ความห้ลายห้ลายทางเพิศึเห้ล่าน่�ในพิื�นท่�สาธิารณะ แต่เมื�อ 

เข่้าส้่พิื�นท่�ห้้องครัวโอโนะ ย้ส่เกะ กลับแสดงออกถึุงอัตลักษณ์ทางเพิศึได้อย่างชัดเจัน5 ดังนั�นพิื�นท่�ห้้องครัวในเรื�อง 

กลายเปุ่็นพิื�นท่�สำห้รับบ่คคลท่�ม่ความห้ลากห้ลายทางเพิศึท่�ท่กคนก็สามารถุเข่้าครัวได้ และยิ�งไปุ่กว่านั�นตัวละคร

โอโนะ ย้ส่เกะ เชฟุเกย์ยังสะท้อนให้้เห้็นถึุงทัศึนคติเรื�องเพิศึสถุานะและอาช่พิข่องในปุ่ระเทศึญี่่�ปุ่่�นต่อการเข่้ามา 

ใช้พิื�นท่�ห้้องครัว

6. ข้้อเสนอแนะ
 การศึึกษาวิจััยครั�งน่�เลือกศึึกษาในตัวบทข่องซ่ัร่ส์อนิเมะเท่านั�น โดยม่แผนว่าต่อไปุ่จัะศึึกษาเรื�อง Antique 

Bakery เพิิ�มเติมจัากซั่ร่ส์ภาพิยนตร์ ละคร และมังงะ นอกจัากน่�เพิื�อให้้เห้็นภาพิเก่�ยวกับการนำเสนอเรื�องอัตลักษณ์

ข่องเกย์ได้ชัดเจันข่ึ�น ผ้้วิจััยตั�งใจัจัะศึึกษาผลงานข่อง โยชินางะ ฟุ่มิ เรื�องอื�นเพิิ�มเติมโดยม่่งเน้นปุ่ระเด็นเก่�ยวกับ  

การเปุ่ิดเผยอัตลักษณ์ทางเพิศึ ห้รือ การใช้ช่วิตข่องเกย์ในสังคมญี่่�ปุ่่�น และนำข่้อม้ลจัากตัวบทมาวิเคราะห้์เพิื�อ 

ให้้ได้คำตอบในแง่ม่มท่�ห้ลากห้ลายมากข่ึ�น

5 ฉากตอนท่� 1 เปุ่็นฉากโอโนะ ย้ส่เกะ จั่บห้น่่มในบาร์เกย์ ซัึ�งพิื�นท่�บาร์เกย์นั�นเปุ่็นพิื�นท่�เฉพิาะ และแตกต่างจัากพิื�นท่�ห้้องครัวภายในเรื�อง
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บทคัดย่อ

 งานวจิัยัน่�มว่ตัถุปุ่่ระสงคเ์พิื�อศึกึษาความแตกต่างดา้นวธิิก่ารจัำตัวอกัษรฮิริางานะ และศึกึษาความแตกต่างดา้น

การอ่านตัวอักษรฮิิรางานะผ่านการปุ่ระเมินตนเองข่องกล่่มนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านส้งกว่าค่าเฉล่�ย กับกล่่ม

นักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ย เครื�องมือท่�ใช้คือแบบสอบถุาม สถุิติท่�ใช้ ได้แก่ ค่าเฉล่�ย (mean: x̅)̅  

ส่วนเบ่�ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation : S.D.) และวิเคราะห้์ความแตกต่างด้วย t-test กล่่มตัวอย่างคือ 

นักศึึกษาสถุาบันเทคโนโลย่ไทย-ญ่ี่�ปุ่่�น ชั�นปีุ่ท่� 3 ท่�ลงทะเบ่ยนเร่ยนวิชา JPN-301 ภาษาญี่่�ปุ่่�นธิ่รกิจั 5 ในภาค 

การศึึกษาท่� 1 ปุ่ีการศึึกษา 2565 จัำนวน 154 คน ผลการศึึกษาพิบว่า จั่ดท่�แตกต่างกันในด้านวิธิ่การจัำตัวอักษร 

ฮิิรางานะ คือ การฟุังเส่ยงตัวอักษร โดยกล่่มนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ย ไม่ได้ให้้ความสำคัญี่ 

กับการฟัุงเส่ยงเท่ากับวิธิ่การอื�น ๆ ส่วนด้านการอ่านตัวอักษร จัากการปุ่ระเมินตนเองพิบว่า กล่่มนักศึึกษาท่�ม่ 

ผลการสอบอ่านส้งกว่าค่าเฉล่�ยสามารถุปุ่ระเมินตนเองได้สอดคล้องกับความสามารถุจัริง ส่วนกล่่มนักศึึกษาท่�ม่ 

ผลการสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ย ม่การปุ่ระเมินตนเองไม่สอดคล้องกับคะแนนสอบอ่านท่�ทำได้จัริง 

พรรัตน์	เย็นใจ
ฮิโตะมิ	ยะมะกุจิ

คณะสื่อสารสากล	
สถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุ่น

 คำา
สำาคัญ
ตัวอักษรฮิิรางานะ, วิธิ่การจัำตัวอักษรฮิิรางานะ, การอ่านตัวอักษรฮิิรางานะ, การปุ่ระเมินตนเอง 

การศึกษาวิธีการจูำาแลูะการอ่านตัวอักษรฮิิรางานะ

ของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชัิ�นต้นผ่านการประเมินตนเอง
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Abstract

 This study aimed to explore differences in Hiragana letter memorizing methods and 

Hiragana reading. There were 154 participants, who were 3rd year students enrolled in JPN-301 

Business Japanese 5 at the Thai-Nichi Institute of Technology. A questionnaire was used as 

the research instrument. The statistics used for analyzing the data were mean, standard 

deviation, and t-test. The participants were divided into two groups; the students in the first 

group had higher Hiragana reading test scores compared to the score average, while the second 

group had lower Hiragana reading test scores compared to the average. The findings illustrate 

the different techniques applied among the two groups. In terms of the memorizing method, 

listening to the sounds was not paid attention to by the second group as much as other 

methods; and in terms of the Hiragana reading, in the first group, the reading score and student 

self-assessment were congruent with their actual ability. Conversely, the second group score 

was not congruent with their actual ability.

A Study of Methods for Memorizing and 

Reading Hiragana Letters Through the 

Self-Assessment of Beginning Japanese Learners

Key words

Hiragana letters, Hiragana letter memorizing method, Hiragana reading, self-assessment
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1. บทนำ
 1.1 ท่�มาและความสำคัญข้องปัญหา

 ผ้้วิจััยสังกัดท่�สำนักวิชาพิื�นฐานและภาษา1 สถุาบันเทคโนโลย่ไทย-ญี่่�ปุ่่�น ซึั�งจััดการเร่ยนการสอนรายวิชา

ภาษาญี่่�ปุ่่�นเบื�องต้นเป็ุ่นรายวิชาบังคับท่�นักศึึกษาท่กคณะ ทั�งคณะวิศึวกรรมศึาสตร์ คณะเทคโนโลย่สารสนเทศึ  

และคณะบริห้ารธิ่รกิจัต้องลงทะเบ่ยนเร่ยนตั�งแต่ชั�นปุ่ีท่� 1 ถุึงชั�นปุ่ีท่� 3 ในภาคการศึึกษาต้น รวม 5 รายวิชา โดย  

1 ภาคการศึึกษาจัะเร่ยน 1 รายวิชา และม่จัำนวนชั�วโมงเร่ยน 45 ชั�วโมงต่อ 1 รายวิชา ดังนั�น ภาษาญี่่�ปุ่่�นเบื�องต้น  

5 รายวิชาท่�นักศึึกษาต้องลงเร่ยน ม่จัำนวนชั�วโมงเร่ยนทั�งสิ�น 225 ชั�วโมง สำห้รับการจััดการเร่ยนการสอนใน  

1 สัปุ่ดาห้์จัะแบ่งออกเปุ่็น 2 ครั�ง โดยใช้เวลาเร่ยน 90 นาท่ต่อครั�ง ซัึ�งนักศึึกษาส่วนให้ญ่ี่เปุ่็นนักศึึกษาท่�ไม่ม่ 

พิื�นฐานภาษาญี่่�ปุ่่�น ดังนั�น นักศึึกษาจัะเริ�มเร่ยนตั�งแต่คำทักทายภาษาญี่่�ปุ่่�น ตัวอักษรฮิิรางานะ 

 การเร่ยนการสอนในคาบเร่ยนวิชาภาษาญี่่�ปุ่่�นข่องสำนักวิชาพิื�นฐานและภาษา สถุาบันเทคโนโลย่ไทย-ญี่่�ปุ่่�น  

นักศึึกษาชั�นปุ่ีท่� 1 จัะเร่ยนตัวอักษรฮิิรางานะในบทท่� 1 บทท่� 2 และบทท่� 3 เปุ่็นห้ลัก ห้ลังจัากนั�น เพิื�อให้้นักศึึกษา

อ่านตัวอักษรฮิิรางานะให้้ได้ จัะพิยายามให้้นักศึึกษาอ่านปุ่ระโยคต่าง ๆ ท่�อย้่ในห้นังสือเร่ยน เช่น ตัวอย่าง 

บทสนทนาต่าง ๆ เปุ่็นต้น และต้องพิัฒนาทักษะการสื�อสารภาษาญี่่�ปุ่่�นในเวลาจัำกัดเพิ่ยง 3 ชั�วโมง ใน 1 สัปุ่ดาห้์  

จันถุึงภาคการศึึกษาต้นข่องปีุ่ 3 ด้วยเห้ต่น่� ระยะเวลาท่�ใช้ในการสอนตัวอักษรจึังม่จัำกัด ทำให้้การจัำตัวอักษร 

ฮิิรางานะตกเปุ่็นภาระข่องนักศึึกษาเองท่�ต้องไปุ่ท่องจัำนอกชั�นเร่ยน จัึงม่นักศึึกษาท่�อ่านตัวอักษรฮิิรางานะได้ 

ไม่ด่นัก แม้จัะเปุ่็นนักศึึกษาชั�นปุ่ีท่� 2 ห้รือ 3 ก็ตาม 

 จัากการท่�ผ้้วิจััยจััดทดสอบการอ่านปุ่ระโยคภาษาญี่่�ปุ่่�นอย่างสั�น สำห้รับนักศึึกษาชั�นปุ่ีท่� 2 ภาคการศึึกษาท่� 2 

ปุ่ีการศึึกษา 2564 ในช่วงเดือนก่มภาพิันธิ์ พิ.ศึ. 2565 โดยปุ่ระโยคท่�ใช้ในแบบทดสอบการอ่านม่ 5 ปุ่ระโยค ซัึ�งสร้าง

จัากคำศึัพิท์และร้ปุ่แบบปุ่ระโยคท่�นักศึึกษาได้เร่ยนมาแล้ว จัากการทดสอบการอ่านพิบว่า ม่นักศึึกษาจัำนวนห้นึ�งท่�

ไมส่ามารถุอ่านปุ่ระโยคสั�น ๆ  ในแบบทดสอบได ้แตก่ม็นั่กศึกึษาท่�สามารถุอ่านไดเ้ชน่เดย่วกนั ดงันั�น ผ้วิ้จัยัจังึคดิวา่ม่

ความจัำเป็ุ่นท่�จัะต้องศึกึษาความแตกต่างด้านการจัำและการอ่านตัวอักษรฮิริางานะข่องนักศึกึษาทั�ง 2 กล่่ม คอืกล่่ม

ท่�ไม่สามารถุอ่านตัวอักษรฮิิรางานะได้ กับกล่่มท่�สามารถุอ่านตัวอักษรฮิิรางานะได้ เพิื�อนำมาปุ่รับปุ่ร่งการเร่ยนการ

สอนตัวอักษรฮิิรางานะต่อไปุ่ ซัึ�งสอดคล้องกับ 樋渡他 (2018:89) ได้กล่าวไว้ว่า การห้าผ้้เร่ยนท่�ม่ความยากลำบาก

ในการเรย่นตวัอกัษรให้เ้จัอโดยเรว็ตั�งแตเ่นิ�น ๆ  และชว่ยเห้ลอืเปุ่น็รายบค่คลเปุ่น็สิ�งท่�ข่าดไมไ่ดส้ำห้รบัการพิฒันาการ

เร่ยนร้้ข่องผ้้เร่ยน ดังนั�น อาจักล่าวได้ว่าการเร่ยนร้้ตัวอักษรฮิิรางานะเปุ่็นเรื�องท่�ควรได้รับการแก้ไข่โดยเร็วท่�ส่ด 

 1.2 งานวิจััยท่�เก่�ยวข้้อง

 จัาก Common European Framework of Reference for Languages: Learning, teaching, assessment 

(CEFR) ห้รือ กรอบอ้างอิงความสามารถุทางภาษาข่องสห้ภาพิย่โรปุ่กล่าวไว้ว่า ห้ากผ้้ใช้ภาษาต้องอ่านออกเส่ยง

ข่้อความท่�เตร่ยมไว้ ห้รือออกเส่ยงคำท่�เห้็นเปุ่็นครั�งแรก ต้องออกเส่ยงสิ�งท่�เข่่ยนอย้่ได้อย่างถุ้กต้อง นอกจัากน่� 伊藤	

(2019:75) ได้ให้ค้ำจัำกดัความเก่�ยวกบัความสามารถุในการอา่นตวัอกัษรไว้วา่เปุ่น็ความสามารถุในการอา่นออกเสย่ง

ข่้อความห้รือตัวอักษร  และ 林 (2019:67) ได้ระบ่ว่า เพิื�อให้้สามารถุอ่านตัวอักษรได้ จัำเปุ่็นต้องปุ่้อนข่้อม้ลร้ปุ่ร่าง

ข่องตัวอักษร กับเส่ยงข่องตัวอักษรอย่างถุ้กต้อง และเปุ่็นสิ�งท่�สำคัญี่ท่�จัะต้องจัดจัำเส่ยงให้้ตรงกับตัวอักษรนั�น ๆ

 池田 (2015) ระบไ่วเ้ก่�ยวกับการเรย่นร้ต้วัอกัษรว่า ห้ากยังไมร่บัร้เ้สย่ง จัะไมส่ามารถุเรย่นร้ต้วัอกัษรฮิริางานะได้  

1  ปุ่ัจัจั่บันคือ คณะสื�อสารสากล
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การรับร้้เส่ยงจัึงเปุ่็นสิ�งสำคัญี่สำห้รับการเร่ยนร้้ตัวอักษรฮิิรางานะ ซึั�งสอดคล้องกับ 粟田他 (2020:57) ท่�ได้สร่ปุ่ 

งานวิจััยไว้ว่าพิัฒนาการด้านเส่ยงม่ความสำคัญี่ต่อการเร่ยนร้้การอ่านและการเข่่ยน

 Seidenberg & McClelland (1989) ได้ระบ่ถุึง Connectionist Models เก่�ยวกับการอ่านไว้ว่า ม่ 3 ส่วน 

คือ ตัวอักษร ความห้มาย และเส่ยง ซัึ�งม่ความเชื�อมโยงระห้ว่างกัน และได้สร่ปุ่กระบวนการเก่�ยวกับการอ่านไว้ว่า 

ตัวอักษรเชื�อมโยงกับเส่ยง ตัวอักษรเชื�อมโยงกับความห้มายและเชื�อมโยงไปุ่ส่้เส่ยง และตัวอักษรเชื�อมโยงกับเส่ยง

และเชื�อมโยงไปุ่ส้่ความห้มาย 

 粟田他 (2020) ได้สร่ปุ่เก่�ยวกับ Model ข่องการอ่านจัากงานวิจััยต่าง ๆ ท่�เก่�ยวข่้องกับการอ่านว่า การอ่าน

ตัวอักษรม่กระบวนการ 4 ข่ั�น ได้แก่ 1) ข่ั�นตัวอักษร  2) ข่ั�นคำ 3) ข่ั�นปุ่ระโยค 4) ข่ั�นข่้อความ นอกจัากน่� ม่ทฤษฎี่ 

Dual-route cascaded models ข่องการอ่าน ม่ 2 เส้นทาง คือ Nonlexical Route กับ Lexical Route ในงาน

วิจััยข่อง Clotheart  et al, (2001) ด้วย และ 三盃他 (2014:9) สร่ปุ่ไว้ว่า ตามทฤษฎี่ Dual-route cascaded 

models ข่องการอ่านตัวอักษรนั�น โดยทั�วไปุ่เมื�ออ่านตัวอักษรได้อย่างถุ้กต้องแล้ว จัะเกิดการพิัฒนาไปุ่ส้่การอ่าน 

คำศึัพิท์ ซัึ�งผ้้วิจััยได้นำทฤษฎี่ต่าง ๆ เห้ล่าน่�มาอ้างอิงในการจััดทำแบบสอบถุาม

 จัากการศึึกษางานวิจััยต่าง ๆ  แสดงให้้เห้็นว่าม่กระบวนการห้ลากห้ลายในการอ่านตัวอักษร และการตระห้นัก

ร้้เก่�ยวกับเส่ยงเปุ่็นสิ�งสำคัญี่ ผ้้เร่ยนท่�ไม่สามารถุอ่านตัวอักษรฮิิรางานะได้ อาจัจัะเปุ่็นเพิราะว่าไม่ได้รับการพิัฒนา 

ด้านการรับร้้เส่ยง ห้รืออาจัจัะม่การรับร้้เก่�ยวกับการเชื�อมโยงระห้ว่างตัวอักษรกับเส่ยงท่�ไม่ตรงกัน ห้รืออาจัจัะ 

ไม่ร้้ว่าตัวอักษรท่�เข่่ยนอย้่เปุ่็นกล่่มข่องคำศึัพิท์ จัึงจัำเปุ่็นต้องศึึกษาให้้ร้้ถุึงจั่ดท่�ผ้้เร่ยนม่ปุ่ัญี่ห้าในการเร่ยนร้้ตัวอักษร 

ฮิิรางานะ และใช้วิธิ่การเร่ยนร้้ตัวอักษรฮิิรางานะท่�เห้มาะสมสำห้รับผ้้เร่ยน ผ้้วิจััยจัึงคิดว่า ในข่ั�นแรกจัำเปุ่็นต้อง 

สำรวจัว่าผ้้เร่ยนท่�ม่ผลการสอบอ่านปุ่ระโยคต�ำกว่าค่าเฉล่�ยม่วิธิ่การเร่ยนตัวอักษรฮิิรางานะอย่างไร

2. วัตถุประสงค์ข้องการวิจััย 
 2.1 เพิื�อศึึกษาความแตกต่างด้านวิธ่ิการจัำตัวอักษรฮิิรางานะข่องกล่่มนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านส้งกว่า 

ค่าเฉล่�ยกับกล่่มนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ย ผ่านการปุ่ระเมินตนเองข่องนักศึึกษา

 2.2 เพิื�อศึึกษาความแตกต่างด้านการอ่านตัวอักษรฮิิรางานะข่องกล่่มนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านส้งกว่า 

ค่าเฉล่�ยกับกล่่มนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ย ผ่านการปุ่ระเมินตนเองข่องนักศึึกษา

3. วิธ่ดำเนินการวิจััย
 3.1 กลุ่มตัวอย่าง

 กล่ม่ตัวอย่างข่องงานวจิัยัน่�คอื นกัศึกึษาชั�นปีุ่ท่� 3 ทก่คณะท่�ลงทะเบย่นเรย่นวิชา JPN-301 ภาษาญี่่�ปุ่่�นธิร่กิจั 5  

ในภาคการศึึกษาท่� 1 ปุ่ีการศึึกษา 2565 ซัึ�งเป็ุ่นรายวิชาบังคับ โดยนักศึึกษาตอบแบบสอบถุามปุ่ระเมินตนเอง 

ด้านวิธิ่การจัำตัวอักษรฮิิรางานะและด้านการอ่านตัวอักษรฮิิรางานะครบถุ้วน และเปุ่็นกล่่มนักศึึกษาท่�ไม่เคยเร่ยน

ภาษาญี่่�ปุ่่�นมาก่อนเข่้าเร่ยนท่�สถุาบันเทคโนโลย่ไทย-ญี่่�ปุ่่�น จัำนวน 154 คน จัากจัำนวนนักศึึกษาท่�ลงทะเบ่ยน 

ทั�งสิ�น 384 คน โดยกล่่มตัวอย่างกล่่มน่� เป็ุ่นกล่่มนักศึึกษาร่่นแรกท่�ม่การจััดสอบการอ่านคำศัึพิท์และปุ่ระโยค 

ภาษาญี่่�ปุ่่�นตั�งแต่ท่�นักศึึกษาเร่ยนในชั�นปุ่ีท่� 1 ปุ่ีการศึึกษา 2563 นักศึึกษาท่�เปุ่็นกล่่มตัวอย่างจัำนวนมากท่�ส่ด 

คือคณะเทคโนโลย่สารสนเทศึ รองลงมาคือคณะวิศึวกรรมศึาสตร์ ส่วนคณะบริห้ารธิ่รกิจัม่จัำนวนกล่่มตัวอย่าง 

น้อยท่�ส่ด 
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 กล่ม่ตวัอย่างจัำนวน  154 คน เป็ุ่นกล่่มนักศึกึษาท่�สอบการอ่านปุ่ระโยคภาษาญี่่�ปุ่่�นอย่างสั�น 5 ปุ่ระโยค ปุ่ระโยคละ  

1 คะแนน รวม 5 คะแนน ซัึ�งจััดสอบไปุ่เมื�อภาคการศึึกษาท่� 2 ปุ่ีการศึึกษา 2564 ในช่วงเดือนก่มภาพิันธิ์ พิ.ศึ. 2565 

โดยค่าเฉล่�ยข่องผลการสอบอ่านอย้่ท่� 1.5  ตามตารางท่� 1 ผ้้วิจััยจัึงแบ่งกล่่มนักศึึกษาออกเปุ่็น 2 กล่่ม คือ กล่่มท่�ได้

ผลการสอบอ่านส้งกว่าค่าเฉล่�ยกับกล่่มท่�ได้ผลการสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ย 

ตารางท่� 1 ค่าเฉล่�ยข้องผลการสอบอ่าน

 ตารางท่� 1 แสดงให้้เห้็นถุึงผลการสอบอ่านว่าม่ค่าเฉล่�ยอย้่ท่� 1.5 ผ้้วิจััยจัึงแบ่งกล่่มตัวอย่างออกเปุ่็น 2 กล่่ม 

คือ กล่่มท่�ได้ผลการสอบอ่านส้งกว่าค่าเฉล่�ย โดยได้คะแนนอย้่ในช่วง 2-5 คะแนน ม่จัำนวน 62 คน คิดเปุ่็น 40.26%   

กับกล่่มท่�ได้ผลการสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ย โดยได้คะแนนอย้่ในช่วง 0-1 คะแนน ม่จัำนวน 92 คน คิดเปุ่็น 59.74%

3.2 เคร่�องม่อท่�ใชื่้ในการเก็บข้้อมูล

 เครื�องมือท่�ใช้ในการเก็บข่้อม้ลครั�งน่� เป็ุ่นแบบสอบถุามปุ่ระเมินตนเองท่�ผ้้วิจััยได้สร้างขึ่�นจัากการศึึกษางาน 

วิจััยต่าง ๆ ซัึ�งการเก็บข่้อม้ลด้วยการใช้แบบสอบถุามการปุ่ระเมินตนเองได้อ้างอิงจัากงานวิจััยข่อง 中村 (2005)  

ท่�ศึึกษาเก่�ยวกับความเข้่าใจัตัวอักษรภาษาอังกฤษข่องนักเร่ยนชั�นปุ่ระถุมศึึกษาชาวญ่ี่�ปุ่่�นว่าเข้่าใจัตัวอักษรภาษา

องักฤษมากนอ้ยเพิย่งใด โดยใชแ้บบสอบถุามและแบบทดสอบกบันกัเรย่นชั�นปุ่ระถุมศึึกษาชาวญี่่�ปุ่่�น ซัึ�งแบบทดสอบ

ม่ 6 ปุ่ระเภท คือ 1) แบบทดสอบการฟุังเส่ยงแล้วเข่่ยนคำภาษาอังกฤษ 2) แบบทดสอบการด้คำภาษาอังกฤษ 

แล้วออกเส่ยง 3) แบบทดสอบการด้ร้ปุ่ภาพิแล้วออกเส่ยง 4) แบบทดสอบการด้ร้ปุ่ภาพิแล้วเข่่ยนคำภาษาอังกฤษ  

5) แบบทดสอบการฟัุงเสย่งภาษาอังกฤษแล้วเข่ย่นความห้มายเป็ุ่นภาษาญี่่�ปุ่่�น 6) แบบทดสอบการดค้ำภาษาอังกฤษ

แล้วเข่่ยนความห้มายเปุ่็นภาษาญี่่�ปุ่่�น ผ้้วิจััยจัึงคิดว่าแบบทดสอบทั�ง 6 ปุ่ระเภท ข่อง 中村 (2005)  ตรงกันกับทฤษฎี่

ข่อง Seidenberg & McClelland (1989) ท่�ได้ระบ่ถุึง Connectionist Models เก่�ยวกับการอ่านไว้ว่า ม่ 3 ส่วน 

คือ ตัวอักษร ความห้มาย และเส่ยง ซัึ�งม่ความเชื�อมโยงระห้ว่างกัน และได้สร่ปุ่กระบวนการเก่�ยวกับการอ่านไว้ว่า  

ตัวอักษรเชื�อมโยงกับเส่ยง ตัวอักษรเชื�อมโยงกับความห้มายและเชื�อมโยงไปุ่ส้่เส่ยง และตัวอักษรเชื�อมโยงกับเส่ยง

และเชื�อมโยงไปุ่ส้่ความห้มาย ไม่ว่าจัะเปุ่็นแบบใดก็ตาม จัะม่เรื�องข่องตัวอักษรและเส่ยงรวมอย้่ 

 สำห้รับแบบสอบถุามแบ่งออกเปุ่็น 2 ส่วน ได้แก่ ส่วนท่� 1 แบบสอบถุามด้านวิธิ่การจัำตัวอักษรฮิิรางานะ และ

ส่วนท่� 2 เปุ่็นแบบสอบถุามด้านการอ่านตัวอักษรฮิิรางานะ

 โดยแบบสอบถุามส่วนท่� 1 ด้านวิธิ่การจัำตัวอักษรฮิิรางานะ ผ้้วิจััยได้สร้างข่้อการปุ่ระเมินข่ึ�นมาจัำนวน 8 ข่้อ  

จัากการศึึกษางานวิจััยต่าง ๆ ได้แก่ Seidenberg & McClelland (1989) นอกจัากน่� 梅田他 (2009) ยังระบ่อ่กว่า 

สิ�งท่�จัำเปุ่็นในการจัำตัวอักษรฮิิรางานะคือจัะต้องสามารถุนึกเส่ยงข่องตัวอักษรนั�น ๆ ออก จัึงสร่ปุ่ได้ว่า เส่ยงกับ 

ตัวอักษรม่ความสัมพิันธิ์กัน และ 粟田他 (2020) ได้สร่ปุ่เก่�ยวกับความสามารถุท่�จัำเปุ่็นในการอ่านออกเส่ยง 

ตัวอักษรฮิิรางานะไว้ว่า ม่ความสามารถุ 3 ด้าน ดังน่� 1) ความสามารถุในการเข่้าใจัเส่ยง 2) ความสามารถุในการ
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2   ในแบบสอบถุามข่องนักศึึกษาจัะใช้คำว่า เส่ยง っ	เล็ก เพิื�อให้้นักศึึกษาเข่้าใจัคำถุามได้ชัดเจันมากข่ึ�น

เข่้าใจัตัวอักษร 3) ความสามารถุในการเข่้าใจัเส่ยงและตัวอักษรได้อย่างอัตโนมัติ จัึงอาจักล่าวได้ว่า ความสามารถุ

ในการเข่้าใจัเส่ยงนั�นสัมพิันธิ์กับทักษะ "การฟุัง" และความสามารถุในการเข่้าใจัแต่ละตัวอักษรนั�นสัมพิันธิ์กับทักษะ  

"การด้" นอกจัากน่� 浅田 (2006) ได้ระบ่ถุึงการจัำตัวอักษรไว้ว่า การเข่่ยนทำให้้เกิดปุ่ระสิทธิิภาพิในการท่องจัำ 

ตัวอักษร 

 จัากงานวิจััยต่าง ๆ ท่�ได้ศึึกษา จัึงทำให้้ผ้้วิจััยสร้างแบบสอบถุามด้านวิธิ่การจัำตัวอักษรฮิิรางานะ โดยเน้น 

ไปุ่ท่� "การด้" และ "การเข่่ยน" สองห้มวดให้ญี่่ ๆ และเพิิ�มเติมเก่�ยวกับการฟุังเส่ยงลงไปุ่ในแต่ละข่้อด้วย นอกจัากน่�  

Connectionist Models ท่�ม่การเชื�อมโยงเก่�ยวกับความห้มาย ผ้้วิจััยจัึงตั�งข่้อการปุ่ระเมินเก่�ยวกับการจัำตัวอักษร

ฮิิรางานะจัากคำศึัพิท์ด้วย และเนื�องจัากวิธ่ิการเชื�อมโยงร้ปุ่ภาพิกับเรื�องราว (Association) เปุ่็นวิธิ่การจัดจัำ 

ตวัอกัษรวธิิก่ารห้นึ�ง การใชร้ปุ้่ภาพิชว่ยจัำจังึรวมอย้ใ่นข่อ้การปุ่ระเมนิดว้ย โดยแบบสอบถุามเปุ่น็แบบมาตรปุ่ระมาณ

ค่า (Rating Scale) ตามแบบข่องลิเคอร์ท (Likert) ม่ 5 ระดับ ได้แก่ 5 ห้มายถุึง เห้็นด้วยมากท่�ส่ด 4 ห้มายถุึง  

เห้็นด้วยมาก 3 ห้มายถุึง เห้็นด้วยปุ่านกลาง 2 ห้มายถุึง เห้็นด้วยน้อย และ 1 ห้มายถุึง เห้็นด้วยน้อยท่�ส่ด

 แบบสอบถุามส่วนท่� 2 เปุ่็นแบบสอบถุามด้านการอ่านตัวอักษรฮิิรางานะ ได้สร้างข่ึ�นจัากการศึึกษางานวิจััย 

ข่อง 粟田他 (2020) ท่�ได้สร่ปุ่เก่�ยวกับ Model ข่องการอ่านท่�มาจัากงานวิจััยต่าง ๆ และทฤษฎ่ี Dual-route 

cascaded models ซัึ�งมาจัากงานวิจััยข่อง Clotheart et al, (2001) ผ้้วิจััยจัึงสร้างข่้อการปุ่ระเมินจัำนวนทั�งสิ�น 

20 ข่้อ เพิื�อให้้นักศึึกษาปุ่ระเมินตนเองในด้านการอ่านตัวอักษรฮิิรางานะเส่ยงต่าง ๆ การอ่านคำศึัพิท์และการอ่าน

ปุ่ระโยคว่าทำได้มากน้อยเพิ่ยงใด ซัึ�งผ้้วิจััยได้เลือกเส่ยงพิื�นฐาน เส่ยงข่่่น เส่ยงกึ�งข่่่น เส่ยงควบลงไปุ่ในแบบสอบถุาม

ในส่วนข่องการอ่านตัวอักษร ส่วนการอ่านคำศึัพิท์ได้เพิิ�มเติมเส่ยงกัก2 กับเส่ยงยาวลงไปุ่ในแบบสอบถุามด้วย  

และข่้อส่ดท้ายจัะเปุ่็นข่้อการปุ่ระเมินเก่�ยวกับการอ่านปุ่ระโยคสั�น ๆ 

 เนื�องจัากเสย่งมค่วามสำคัญี่ต่อการเรย่นร้้ตวัอกัษร ผ้ว้จิัยัจึังสร้างข้่อการปุ่ระเมินเก่�ยวกับการรับร้เ้รื�องเสย่งใน

ภาษาญี่่�ปุ่่�นด้วยว่านักศึกึษาเข้่าใจัห้รือไม่ว่าเสย่งในภาษาญี่่�ปุ่่�นมเ่ส่ยงอะไรบ้าง จัากการศึึกษางานวิจัยัท่�เก่�ยวข้่อง โดยงาน

วจิัยัข่อง 池田 (2015) ระบไ่ว้เก่�ยวกบัการเรย่นร้ตั้วอกัษรว่า ห้ากยงัไม่รบัร้เ้ส่ยง จัะไม่สามารถุเรย่นร้ตั้วอกัษรฮิริางานะได้  

การรับร้้เส่ยงจึังเป็ุ่นสิ�งสำคัญี่สำห้รับการเร่ยนร้้ตัวอักษรฮิิรางานะ ผ้้วิจััยจึังใส่ข่้อคำถุามเก่�ยวกับความเข้่าใจัข่อง

เสย่งว่าเสย่งในภาษาญี่่�ปุ่่�นมเ่สย่งอะไรบ้างลงในแบบสอบถุามการปุ่ระเมินตนเอง โดยผ้้วจิัยัได้ระบเ่พิย่งเสย่งพิื�นฐาน  

เสย่งข่่น่ เสย่งกึ�งข่่น่ และเสย่งควบเทา่นั�น ซัึ�งในแตล่ะเสย่งจัะมต่วัอักษรฮิิรางานะท่�แสดงเส่ยงเห้ลา่นั�น แตจ่ัะไมไ่ดร้ะบ่

ถุงึเสย่งยาวและเส่ยงกักในข้่อคำถุามน่� เนื�องจัากผ้้วจิัยัคิดวา่ ทั�ง 2 เสย่ง เป็ุ่นเสย่งท่�ตอ้งไปุ่ปุ่ระกอบกับตวัอกัษรตัวอื�น ๆ   

ซัึ�งอย้่ในข่ั�นข่องคำศึัพิท์ ดังนั�น ในด้านข่องการอ่านตัวอักษรได้สร้างแบบสอบถุามในส่วนข่องเส่ยงพิื�นฐาน เส่ยงข่่่น 

เส่ยงกึ�งข่่่น เส่ยงควบ และในข่ั�นข่องคำศัึพิท์ได้สร้างแบบสอบถุามในส่วนข่องเส่ยงกักและเส่ยงยาวเพิิ�มเติมลงไปุ่  

ส่วนในข่ั�นข่องปุ่ระโยค ผ้้วิจััยได้ให้้นักศึึกษาปุ่ระเมินตนเองว่านักศึึกษาสามารถุอ่านออกเส่ยงปุ่ระโยคสั�น ๆ  

ท่�เข่่ยนด้วยตัวอักษรฮิิรางานะได้ห้รือไม่ 

 นอกจัากน่� ผ้้วิจััยได้สร้างข่้อการปุ่ระเมินเก่�ยวกับการพิิมพิ์ลงไปุ่ในแบบสอบถุามส่วนท่� 2 ด้วย เนื�องจัากใน

ย่คปุ่ัจัจั่บันผ้้เร่ยนม่แนวโน้มในการเข่่ยนน้อยลง โดยใช้การพิิมพิ์ลงในโทรศึัพิท์มือถุือห้รือคอมพิิวเตอร์เพิิ�มมากข่ึ�น  

ผ้้วิจััยจัึงเห้็นความจัำเปุ่็นท่�ต้องเพิิ�มเติมเก่�ยวกับการพิิมพิ์เพิื�อให้้ตรงกับพิฤติกรรมข่องผ้้เร่ยนในย่คปุ่ัจัจั่บันด้วย 
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 林 (2019) ได้สร่ปุ่ถุึง Model ข่องการอ่านว่าปุ่ระกอบด้วย 4 ข่ั�น ได้แก่ 1) ข่ั�นตัวอักษร  2) ข่ั�นคำ 3) ข่ั�น

ปุ่ระโยค  4) ข่ั�นข่้อความ ซัึ�งในแต่ละข่ั�นจัะม่กระบวนการข่องการอ่าน เริ�มท่�ข่ั�นแรกส่ดคือ "ตัวอักษร" เปุ่็นการอ่าน

ออกเส่ยงตัวอักษรให้้ตรงกับร้ปุ่ร่างท่�เข่่ยนไว้ ข่ั�นถุัดไปุ่คือ "คำ" เปุ่็นการอ่านตัวอักษรแต่ละตัวให้้เปุ่็นคำท่�ถุ้กต้อง  

ข่ั�นท่� 3 "ปุ่ระโยค" เปุ่็นการอ่านทำความเข่้าใจัคำกับคำในปุ่ระโยค และในข่ั�นส่ดท้าย "ข่้อความ" เปุ่็นการอ่าน 

ทำความเข่้าใจัระห้ว่างปุ่ระโยคกับปุ่ระโยค การท่�จัะอ่านข่้อความซัึ�งเปุ่็นข่ั�นตอนส่ดท้ายได้ ต้องอ่านและทำ 

ความเข่้าใจัตั�งแต่ข่ั�นแรกส่ดให้้ได้ก่อน คือ ข่ั�นตัวอักษร ผ้้วิจััยคิดว่า Model ข่องการอ่าน ท่�ปุ่ระกอบด้วย 4 ข่ั�นตอน  

ตรงกับ 三盃他 (2014) ท่�ระบ่ไว้ว่า เมื�ออ่านตัวอักษรได้แล้ว ก็จัะสามารถุพัิฒนาไปุ่เป็ุ่นการอ่านแบบคำได้  

ตามทฤษฎี่ Dual-route cascaded models ดังนั�น ผ้้วิจััยจัึงสร้างข่้อการปุ่ระเมินในแบบสอบถุามส่วนท่� 2  

ตามลำดับ ตัวอักษร คำ ปุ่ระโยค โดยแบบสอบถุามเป็ุ่นแบบมาตรปุ่ระมาณค่า (Rating Scale) ตามแบบข่อง 

ลิเคอร์ท (Likert) ม่ 5 ระดับ ได้แก่ 5 ห้มายถุึง ม่ความมั�นใจัว่าทำได้ด่มาก 4 ห้มายถุึง ม่ความมั�นใจัว่าทำได้ด่  

3 ห้มายถุึง พิอทำได้ 2 ห้มายถุึง ทำไม่ค่อยได้ และ 1 ห้มายถุึง ทำไม่ได้เลย

3.3 การเก็บรวบรวมข้้อมูล

 แบบสอบถุามปุ่ระเมินตนเองทั�ง 2 ส่วน ได้จััดทำลง Google Form และแจักให้้นักศึึกษาท่�ลงทะเบ่ยนเร่ยน

รายวิชา JPN-301 ภาษาญี่่�ปุ่่�นธิ่รกิจั 5 จัำนวน 384 คน ตั�งแต่วันท่� 4 กรกฎีาคม พิ.ศึ. 2565 ถุึง วันท่� 31 กรกฎีาคม 

พิ.ศึ. 2565 โดยผ้้วิจััยคัดแยกคำตอบข่องนักศึึกษาซึั�งเปุ่็นนักศึึกษาท่�สอบการอ่านปุ่ระโยคภาษาญี่่�ปุ่่�น 5 ปุ่ระโยค 

คะแนนรวม 5 คะแนน จััดสอบเมื�อภาคการศึึกษาท่� 2 ปุ่ีการศึึกษา 2564 ในช่วงเดือนก่มภาพัินธิ์ พิ.ศึ. 2565 

 และเป็ุ่นนกัศึกึษาท่�ตอบแบบสอบถุามครบถุ้วนทั�ง 2 สว่น รวมทั�งเป็ุ่นนกัศึกึษาท่�ไมเ่คยเรย่นภาษาญี่่�ปุ่่�นก่อนเข้่าเรย่น

ท่�สถุาบันเทคโนโลย่ไทย-ญี่่�ปุ่่�น จัำนวนทั�งสิ�น 154 คน จัากนั�นแบ่งผลข่องแบบสอบถุามออกเปุ่็น 2 กล่่ม คือ กล่่มท่�ม่

ผลการสอบอา่นสง้กวา่คา่เฉล่�ย และกล่ม่ท่�มผ่ลการสอบอา่นต�ำกวา่ค่าเฉล่�ย โดยคา่เฉล่�ยในการสอบการอา่นอย้ท่่� 1.5 

3.4 การวิเคราะห์ข้้อมูล 

 การวิเคราะห้์ข่้อม้ลเริ�มจัากการคำนวณห้าค่าเฉล่�ยข่องการสอบอ่านปุ่ระโยคภาษาญี่่�ปุ่่�นอย่างสั�น 5 ปุ่ระโยค 

รวม 5 คะแนน เมื�อห้าค่าเฉล่�ยแล้วจัึงแบ่งนักศึึกษาออกเปุ่็น 2 กล่่ม คือ กล่่มนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านส้งกว่า 

คา่เฉล่�ย และกล่่มนกัศึกึษาท่�มผ่ลการสอบอ่านต�ำกว่าคา่เฉล่�ย ในการวิเคราะห์้ห้าความแตกต่างด้านวิธิก่ารจัำตัวอกัษร

ฮิิรางานะและด้านการอ่านตัวอักษรฮิิรางานะ ผ้้วิจััยใช้โปุ่รแกรม HAD โดยอ้างอิงจัากงานวิจััยข่อง 清水	(2016)  

สถุิติท่�ใช้ คือ ค่าเฉล่�ย (mean: x̅)̅ ส่วนเบ่�ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation : S.D.) และวิเคราะห้์ความ 

แตกต่างด้วย t-test ในส่วนการแปุ่ลความห้มายค่าเฉล่�ย กำห้นดเกณฑิ์ ดังน่� 

   ค่าเฉล่�ย 4.21 – 5.00 ห้มายถุึง ระดับมากท่�ส่ด

   ค่าเฉล่�ย 3.41 – 4.20 ห้มายถุึง ระดับมาก

   ค่าเฉล่�ย 2.61 – 3.40 ห้มายถุึง ระดับปุ่านกลาง

   ค่าเฉล่�ย 1.81 – 2.60 ห้มายถุึง ระดับน้อย

   ค่าเฉล่�ย 1.00 – 1.80 ห้มายถุึง ระดับน้อยท่�ส่ด
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4. ผลการวิจััย 
4.1 ผลข้องแบบสอบถามในภาพ่รวม

ตารางท่� 2 ผลข้องแบบสอบถามทั�ง 2 ส่วนในภาพ่รวม

 ตารางท่� 2 แสดงผลข่องแบบสอบถุามทั�ง 2 ส่วนในภาพิรวมข่องนักศึึกษาทั�ง 2 กล่่ม พิบว่าม่ความแตกต่าง

อย่างม่นัยสำคัญี่ท่�ระดับ .05 ทั�งแบบสอบถุามส่วนท่� 1 และ ส่วนท่� 2 โดยกล่่มข่องนักศึึกษาท่�ม่ค่าเฉล่�ยผลการสอบ

อ่านปุ่ระโยคส้งกว่า 1.5 จัำนวน 62 คน ม่ค่าเฉล่�ยโดยรวมในแบบสอบถุามส่วนท่� 1 วิธิ่การจัำตัวอักษรฮิิรางานะ 

จััดอย้่ในระดับ “มาก” ค่าเฉล่�ย 3.92 และกล่่มนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านปุ่ระโยคต�ำกว่า 1.5 ม่ค่าเฉล่�ยโดยรวม  

3.56 จััดอย้่ในระดับ “มาก” เช่นกัน ถุึงแม้ว่าจัะจััดอย้่ในระดับเด่ยวกัน แต่ค่าเฉล่�ยค่อนข้่างแตกต่างกัน ผ้้วิจััย 

จังึคดิวา่ กล่ม่นกัศึกึษาท่�มผ่ลการสอบอา่นสง้กวา่คา่เฉล่�ย ในภาพิรวมนกัศึึกษาสว่นให้ญ่ี่เห้น็ดว้ยกบัวธิิก่ารจัำตวัอกัษร

ฮิิรางานะห้ลากห้ลายวิธิ่มากกว่ากล่่มนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ย 

 สำห้รับค่าเฉล่�ยโดยรวมในแบบสอบถุามส่วนท่� 2 กล่่มข่องนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านส้งกว่าค่าเฉล่�ย  

ม่ค่าเฉล่�ย โดยรวม 3.83 จััดอย้่ในระดับ “มาก” ส่วนกล่่มข่องนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ย ม่ค่าเฉล่�ย

โดยรวม 3.14 จััดอย้่ในระดับ “ปุ่านกลาง” ดังนั�น ค่าเฉล่�ยโดยรวมในแบบสอบถุามทั�ง 2 ส่วน ทั�งวิธิ่การจัำตัวอักษร

ฮิิรางานะ และการอ่านตัวอักษรฮิิรางานะ ข่องกล่่มนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านส้งกว่าค่าเฉล่�ย ม่ค่าเฉล่�ยโดยรวม 

ส้งกว่ากล่่มข่องนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ย 

4.2 ผลข้องแบบสอบถามแยกตามระดับค่าเฉล่�ย

 4.2.1 ผลข้องแบบสอบถามส่วนท่� 1 ด้านวิธ่การจัำตัวอักษรฮิิรางานะ แยกตามระดับค่าเฉล่�ย

ตารางท่� 3 ผลข้องแบบสอบถามส่วนท่� 1 แยกตามระดับค่าเฉล่�ย
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 ตารางท่� 3 แสดงผลข่องแบบสอบถุามส่วนท่� 1 ด้านวิธิ่การจัำตัวอักษรฮิิรางานะ แยกตามระดับค่าเฉล่�ย  

จัากข่้อการปุ่ระเมินทั�งห้มด 8 ข่้อ กล่่มข่องนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านส้งกว่าค่าเฉล่�ย ระดับค่าเฉล่�ยท่�ม่จัำนวน

นักศึึกษาตอบมากท่�ส่ดคือ ระดับ “มาก” ม่นักศึึกษาทั�งสิ�น 31 คน คิดเปุ่็น 50.00% รองลงมาคือ ระดับ “มากท่�ส่ด” 

จัำนวน 19 คน คิดเปุ่็น 30.65% ซัึ�งรวมทั�งสองระดับกว่า 80% ส่วนกล่่มข่องนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านต�ำกว่า 

ค่าเฉล่�ย ระดับค่าเฉล่�ยท่�ม่จัำนวนนักศึึกษาตอบมากท่�ส่ดคือ ระดับ “มาก” จัำนวน 38 คน คิดเป็ุ่น 41.30%  

รองลงมาคือ ระดับ “ปุ่านกลาง” จัำนวน 28 คน คิดเปุ่็น 30.43% รวมทั�งสองระดับอย้่ท่�ปุ่ระมาณ 70%  

 จัากผลข่องแบบสอบถุามในส่วนน่� พิบว่า กล่่มนักศึึกษาท่�ม่คะแนนการอ่านส้งกว่าค่าเฉล่�ย ส่วนให้ญี่่ 

ตอบแบบสอบถุามทั�ง 8 ข่้ออย้่ในมาตรปุ่ระมาณค่า (Rating Scale) ระดับ 4 และ 5 ส่วนกล่่มข่องนักศึึกษาท่�ม่ 

ผลการสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ย ส่วนให้ญี่่ตอบแบบสอบถุามทั�ง 8 ข่้ออย้่ในมาตรปุ่ระมาณค่า (Rating Scale) ระดับ 

4 และ 3 

 4.2.2 ผลข้องแบบสอบถามส่วนท่� 2 ด้านการอ่านตัวอักษรฮิิรางานะ แยกตามระดับค่าเฉล่�ย

ตารางท่� 4 ผลข้องแบบสอบถามส่วนท่� 2 แยกตามระดับค่าเฉล่�ย

 ตารางท่� 4 แสดงผลข่องแบบสอบถุามส่วนท่� 2 ด้านการอ่านตัวอักษรฮิิรางานะ แยกตามระดับค่าเฉล่�ย  

โดยแบบสอบถุามส่วนท่� 2 ด้านการอ่านตัวอักษรฮิิรางานะ ม่ข่้อการปุ่ระเมินทั�งห้มด 20 ข่้อ กล่่มข่องนักศึึกษาท่�ม่ 

ผลการสอบอ่านส้งกว่าค่าเฉล่�ย ระดับค่าเฉล่�ยท่�ส้งท่�ส่ดท่�นักศึึกษาส่วนให้ญี่่ตอบแบบสอบถุาม คือ ระดับค่าเฉล่�ย 

“มาก” ม่จัำนวน 30 คน คิดเปุ่็น 48.39% ระดับค่าเฉล่�ยท่�รองลงมาคือ ระดับ “มากท่�ส่ด” จัำนวน 17 คน คิดเปุ่็น 

27.42% และระดับ “ปุ่านกลาง” จัำนวน 15 คน คิดเปุ่็น 24.19% โดยทั�ง 20 ข่้อ ไม่ม่นักศึึกษาท่�ตอบในระดับ 

“นอ้ย” และ “นอ้ยท่�ส่ด” สว่นกล่่มข่องนักศึกึษาท่�มผ่ลการสอบอา่นต�ำกว่าค่าเฉล่�ย ระดบัค่าเฉล่�ยท่�มจ่ัำนวนนักศึึกษา 

ตอบส้งท่�ส่ดคือระดับ “ปุ่านกลาง” จัำนวน 51 คน คิดเปุ่็น 55.43% รองลงมาคือ ระดับ “มาก” จัำนวน 25 คน  

คิดเปุ่็น 27.17% ระดับ “น้อย” จัำนวน 13 คน คิดเปุ่็น 14.13% นอกจัากน่�ม่คำตอบท่�อย้่ในระดับ “มากท่�ส่ด” 

จัำนวน 2 คน คิดเปุ่็น 2.17% และ 1 คน คิดเปุ่็น 1.09% ท่�ม่คำตอบอย้่ในระดับ “น้อยท่�ส่ด”
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4.3 ผลข้องแบบสอบถามแยกตามรายข้้อ

 4.3.1 ผลข้องแบบสอบถามส่วนท่� 1 ด้านวิธ่การจัำตัวอักษรฮิิรางานะ แยกตามรายข้้อ

ตารางท่� 5 ผลข้องแบบสอบถามส่วนท่� 1 การประเมินตนเองด้านวิธ่การจัำตัวอักษรฮิิรางานะ แยกตามรายข้้อ

 ตารางท่� 5 แสดงผลข่องแบบสอบถุามส่วนท่� 1 ด้านวิธิ่การจัำตัวอักษรฮิิรางานะ แยกตามรายข้่อ จัากการ

สำรวจัวิธิ่การจัำตัวอักษรฮิิรางานะ โดยผ่านการปุ่ระเมินตนเองในแบบสอบถุามข่องนักศึึกษาทั�ง 2 กล่่ม พิบว่า  

วิธิ่การจัำตัวอักษรฮิิรางานะข่องนักศึึกษาทั�ง 2 กล่่ม ม่ความแตกต่างอย่างม่นัยสำคัญี่ทางสถุิติท่�ระดับ .05 ม่ทั�งห้มด 

5 ข่้อ โดยค่าเฉล่�ยส้งส่ดในสองอันดับแรกข่องทั�ง 2 กล่่ม เปุ่็นข่้อการปุ่ระเมินเด่ยวกัน ข่้อท่�ม่ค่าเฉล่�ยส้งส่ด ได้แก่  

ข่้อ “6. จัำตัวอักษร Hiragana จัากการ "เข่่ยน" ตัวอักษรไปุ่พิร้อม ๆ กับการ "พิ้ดออกเส่ยง" ตัวอักษรห้ลาย ๆ ครั�ง” 

โดยกล่่มข่องนักศึกึษาท่�มผ่ลการสอบอ่านสง้กว่าค่าเฉล่�ย มค่่าเฉล่�ยข้่อ 6 น่�อย้ท่่� 4.24 ระดับ “มากท่�ส่ด” สว่นนักศึึกษา

ท่�ม่ผลการสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ย ม่ค่าเฉล่�ยในข่้อ 6 อย้่ท่� 3.75 ระดับ “มาก” และข่้อท่�ม่ค่าเฉล่�ยส้งส่ดอันดับสอง 

ข่องทั�ง 2 กล่่ม เปุ่็นข่้อการปุ่ระเมินเด่ยวกัน คือ ข่้อ “3. จัำตัวอักษร Hiragana จัากการ "ด้" ตัวอักษรไปุ่พิร้อม ๆ  

กับการ "พิ้ดออกเส่ยง" ตัวอักษรห้ลาย ๆ ครั�ง” ส่วนอันดับสาม จัะแตกต่างกัน โดยข่้อการปุ่ระเมินท่�ม่ค่าเฉล่�ย 

เปุ่็นอันดับสามข่องกล่่มนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านส้งกว่าค่าเฉล่�ย  ได้แก่ ข่้อ “5. จัำตัวอักษร Hiragana  
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จัากการ "เข่่ยน" ตัวอักษรไปุ่พิร้อม ๆ กับการ "ฟุังเส่ยง" ตัวอักษรห้ลาย ๆ ครั�ง” และ ค่าเฉล่�ยอันดับสามข่อง 

กล่ม่นักศึกึษาท่�มผ่ลการสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ย ไดแ้ก่ ข่อ้ “7. จัำตัวอักษร Hiragana โดยใช้ภาพิช่วยจัำ” นอกจัากนั�น  

การปุ่ระเมินข่องกล่่มนักศึกึษาท่�มผ่ลการสอบอ่านสง้กว่าค่าเฉล่�ยโดยภาพิรวม มค่่าเฉล่�ย 3.92 สว่นกล่่มข่องนักศึกึษา

ท่�ม่ผลการสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ย ม่การปุ่ระเมินโดยภาพิรวม ค่าเฉล่�ยอย้่ท่� 3.56

 4.3.2 ผลข้องแบบสอบถามส่วนท่� 2 ด้านการอ่านตัวอักษรฮิิรางานะ แยกตามรายข้้อ

ตารางท่� 6 ผลข้องแบบสอบถามส่วนท่� 2 การประเมินตนเองด้านการอ่านตัวอักษรฮิิรางานะ แยกตามรายข้้อ
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 ตารางท่� 6 แสดงผลข่องแบบสอบถุามส่วนท่� 2 การปุ่ระเมินตนเองด้านการอ่านตัวอักษรฮิิรางานะ แยกตาม 

รายข้่อจัากการปุ่ระเมินตนเองข่องนักศึึกษาทั�ง 2 กล่่ม พิบว่า ม่ความแตกต่างอย่างม่นัยสำคัญี่ทางสถุิติท่�ระดับ  

.05 ท่กข่้อ โดยกล่่มข่องนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านส้งกว่าค่าเฉล่�ยม่ค่าเฉล่�ยในแบบสอบถุามส่วนท่� 2 อย้่ใน 

ระดับ “มาก” ท่กข่้อ โดยค่าเฉล่�ยส้งส่ด คือ ข่้อ “2. เมื�อด้ตัวอักษร Hiragana เส่ยงพิื�นฐานแล้วสามารถุอ่านออก 

เส่ยงได้” ระดับค่าเฉล่�ย 4.11 รองลงมาคือ ข่้อ “5. เมื�อด้ตัวอักษร Hiragana เส่ยง「゛」「゜」แล้วสามารถุ 

อ่านออกเส่ยงได้” โดยม่ค่าเฉล่�ย 4.10 และอันดับถุัดไปุ่คือ ข่้อ “11. เมื�อด้คำศึัพิท์ท่�เข่่ยนด้วยตัวอักษร Hiragana 

แล้ว สามารถุอ่านออกเส่ยงได้” ม่ค่าเฉล่�ย 4.02 ส่วนอันดับส่� คือ ข่้อ “14. เมื�อด้คำศึัพิท์ท่�เข่่ยนด้วยตัวอักษร 

Hiragana ท่�ม่เส่ยง	 っ	 เล็กแล้ว สามารถุอ่านออกเส่ยงคำศัึพิท์นั�นได้” ม่ค่าเฉล่�ย 3.98 และอันดับห้้า คือ  

ข่้อ “20. เมื�อด้"ปุ่ระโยค"สั�น ๆ ท่�เข่่ยนด้วยตัวอักษร Hiragana แล้ว สามารถุอ่านออกเส่ยงปุ่ระโยคนั�นได้”  

ม่ค่าเฉล่�ย 3.94  
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  สำห้รับกล่่มนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ย ข่้อการปุ่ระเมินท่�ม่ค่าเฉล่�ยส้งส่ดคือ ข่้อ “2. เมื�อด ้

ตวัอกัษร Hiragana เสย่งพิื�นฐานแลว้สามารถุอา่นออกเสย่งได”้ โดยมค่า่เฉล่�ย 3.49 จัดัอย้ใ่นระดบั “มาก” สว่น 19 ข่อ้ 

ท่�เห้ลือม่ค่าเฉล่�ยอย้่ในระดับ “ปุ่านกลาง” ท่กข่้อ โดยข่้อการปุ่ระเมินท่�ม่ค่าเฉล่�ยอันดับสอง คือ ข่้อ “11. เมื�อด้คำ

ศึัพิท์ท่�เข่่ยนด้วยตัวอักษร Hiragana แล้ว สามารถุอ่านออกเส่ยงได้” โดยม่ค่าเฉล่�ย 3.34 อันดับสาม คือ ข่้อ “3. เมื�อ

ฟุังเส่ยงพิื�นฐานแล้วสามารถุพิิมพิ์ตัวอักษร Hiragana ได้” ม่ค่าเฉล่�ย 3.32 ส่วนอันดับส่� คือ ข่้อ “20. เมื�อด้"ปุ่ระโยค 

"สั�น ๆ ท่�เข่่ยนด้วยตัวอักษร Hiragana แล้ว สามารถุอ่านออกเส่ยงปุ่ระโยคนั�นได้” ม่ค่าเฉล่�ย 3.30 และอันดับห้้า 

คือ ข่้อ “14. เมื�อด้คำศึัพิท์ท่�เข่่ยนด้วยตัวอักษร Hiragana ท่�ม่เส่ยง っ	เล็กแล้ว สามารถุอ่านออกเส่ยงคำศึัพิท์นั�น

ได้” ม่ค่าเฉล่�ย 3.29 สำห้รับข่้อการปุ่ระเมินท่�ม่ค่าเฉล่�ยต�ำท่�ส่ด ม่ 2 ข่้อท่�เท่ากัน คือ ข่้อ “10. เมื�อฟุังเส่ยงควบแล้ว

สามารถุเข่ย่นตวัอกัษร Hiragana เสย่งควบนั�นได”้ และ ข่อ้ “19. เมื�อฟุงัเส่ยงคำศึพัิทท์่�มเ่ส่ยงยาวแลว้ สามารถุเข่ย่น

ตัวอักษร Hiragana ท่�เปุ่็นคำศึัพิท์นั�นได้” ม่ค่าเฉล่�ย 2.88 ส่วนข่้อการปุ่ระเมินท่�ม่ค่าเฉล่�ยต�ำส่ดเปุ่็นอันดับสองคือ 

ข่้อ “1. เข่้าใจัว่าเส่ยงในภาษาญี่่�ปุ่่�นม่เส่ยงอะไรบ้าง (เส่ยงพิื�นฐาน เส่ยงข่่่น เส่ยงกึ�งข่่่น เส่ยงควบ)” ม่ค่าเฉล่�ย 2.93

5. สรุปผลและอภิปรายผล
 งานวิจััยน่�ม่วัตถุ่ปุ่ระสงค์เพิื�อศึึกษาความแตกต่างด้านวิธ่ิการจัำตัวอักษรฮิิรางานะและการอ่านตัวอักษร 

ฮิิรางานะระห้ว่างกล่่มนักศึึกษาท่�ได้ผลการสอบอ่านส้งกว่าค่าเฉล่�ยกับนักศึึกษาท่�ได้ผลการสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ย 

ในการทดสอบการอ่านปุ่ระโยคภาษาญี่่�ปุ่่�นอย่างสั�น ๆ  ท่�ไดด้ำเนินการทดสอบในภาคการศึกึษาท่� 2 ปุ่กีารศึกึษา 2564 

ในช่วงเดือนก่มภาพิันธิ์ พิ.ศึ. 2565

 โดยวัตถุ่ปุ่ระสงค์ในข่้อแรก เพิื�อศึึกษาความแตกต่างด้านวิธ่ิการจัำตัวอักษรฮิิรางานะข่องกล่่มนักศึึกษาท่�ม่ 

ผลการสอบอ่านส้งกว่าค่าเฉล่�ยกับกล่่มนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ยผ่านการปุ่ระเมินตนเองข่อง

นักศึึกษา สร่ปุ่ได้ว่า ในแบบสอบถุามส่วนท่� 1 ข่้อการปุ่ระเมินทั�ง 8 ข่้อ กล่่มข่องนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านส้งกว่า

ค่าเฉล่�ย นักศึึกษาส่วนให้ญ่ี่เห้็นด้วยกับวิธิ่การจัำตัวอักษรฮิิรางานะ มากกว่ากล่่มข่องนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่าน 

ต�ำกว่าค่าเฉล่�ย ส่วนวิธ่ิการจัำท่�นักศึึกษาทั�ง 2 กล่่มเห็้นด้วยตรงกัน คือ การจัำจัากการ "เข่่ยน" ตัวอักษรไปุ่ 

พิร้อม ๆ กับการ "พิ้ดออกเส่ยง" ซัึ�งเปุ่็นว่ธิ่ท่�ม่ค่าเฉล่�ยส้งส่ดทั�ง 2 กล่่ม สอดคล้องกับ 浅田 (2006) ท่�ได้ระบ่ถุึง 

การจัำตัวอักษรไว้ว่า การเข่่ยนทำให้้เกิดปุ่ระสิทธิิภาพิในการท่องจัำตัวอักษร และ 仲 (1997) ได้กล่าวว่า การเข่่ยน

ทำให้้จัำตัวอักษรได้ และตอนท่�เข่่ยนแล้วก็สามารถุด้อ่กครั�งได้ว่าเข่่ยนถุ้กห้รือไม่ ซัึ�งเปุ่็นสิ�งท่�ช่วยในการจัำตัวอักษร 

นอกจัากนั�น 梅田他 (2009) ระบว่า่สิ�งท่�จัำเปุ่น็ในการจัำตวัอกัษรฮิริางานะคอืจัะตอ้งสามารถุนกึเสย่งข่องตวัอกัษร

นั�น ๆ ออก ผ้้วิจััยคิดว่า นักศึึกษาทั�ง 2 กล่่ม ส่วนให้ญี่่ม่วิธิ่การจัำตัวอักษรท่�ม่ปุ่ระสิทธิิภาพิ และนักศึึกษาเข่้าใจัว่า

ควรจัำร้ปุ่ร่างข่องตัวอักษรไปุ่พิร้อม ๆ กับเส่ยง ดังนั�น การเข่่ยนตัวอักษรไปุ่พิร้อม ๆ กับการพิ้ดออกเส่ยงจัะช่วย

ทำให้้เข่้าใจัร้ปุ่ร่างข่องตัวอักษรและเส่ยงข่องตัวอักษรนั�นไปุ่พิร้อม ๆ กัน แต่ห้ากออกเส่ยงไม่ถุ้กต้อง ก็จัะทำให้้ 

จัำร้ปุ่ร่างข่องตัวอักษรกับเส่ยงได้ไม่ตรงกัน

 สำห้รับวิธิ่การจัำอันดับท่�สองซัึ�งนักศึึกษาทั�ง 2 กล่่มเห็้นด้วยตรงกัน คือ การจัำจัากการ "ด้" ตัวอักษรไปุ่ 

พิร้อม ๆ กับการ "พิ้ดออกเส่ยง" แต่วิธิ่การจัำอันดับสามเปุ่็นต้นไปุ่จัะแตกต่างกัน โดยกล่่มนักศึึกษาท่�ได้ผลการสอบ

อ่านส้งกว่าค่าเฉล่�ยจัะเปุ่็นวิธิ่จัำจัากการ "เข่่ยน" ตัวอักษรไปุ่พิร้อม ๆ กับการ "ฟุังเส่ยง" ส่วนกล่่มนักศึึกษาท่�ม่ผล

การสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ยจัะเปุ่็นวิธิ่การใช้ภาพิช่วยจัำ และ "ด้" ตัวอักษรอย่างเด่ยว 



49พรรัตน์ เย็นใจ | Pornrat Yenjai  •  ฮิโตะมิ ยะมะกุจิ | Hitomi Yamaguchi

 จั่ดท่�แตกต่างกันในด้านวิธิ่การจัำตัวอักษรฮิิรางานะระห้ว่างสองกล่่มคือ “การฟุังเส่ยง” 池田 (2015) ระบ่ไว้ 

เก่�ยวกับการเร่ยนร้้ตัวอักษรฮิิรางานะว่า การรับร้้เส่ยงเป็ุ่นสิ�งสำคัญี่สำห้รับการเร่ยนร้้ตัวอักษรฮิิรางานะ แต่กล่่ม

นกัศึกึษาท่�มผ่ลการสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ยจัะให้ค้วามสำคัญี่กับการดตั้วอักษรมากกว่า ผ้ว้จิัยัคิดว่า นกัศึกึษากล่่มน่�

อาจัจัะไม่ได้คำนึงถุึงการเชื�อมโยงกันข่องเส่ยงและร้ปุ่ร่างข่องตัวอักษรฮิิรางานะ เพิราะฉะนั�นจัึงไม่สามารถุอ่านออก

เส่ยงตัวอักษรฮิิรางานะได้ถุ้กต้อง เมื�อด้ผลข่องแบบสอบถุามในส่วนท่� 2 การปุ่ระเมินตนเองด้านการอ่านตัวอักษร 

ฮิริางานะปุ่ระกอบด้วย พิบวา่ นกัศึกึษากล่่มน่�อาจัไมไ่ดม้ค่วามเข้่าใจัถุงึเสย่งในภาษาญี่่�ปุ่่�น เพิราะจัากข้่อการปุ่ระเมนิ 

ข่อ้ “1. เข่า้ใจัวา่เสย่งในภาษาญี่่�ปุ่่�นมเ่สย่งอะไรบา้ง (เสย่งพิื�นฐาน เสย่งข่่น่ เสย่งกึ�งข่่น่ เสย่งควบ)” ซัึ�งมค่า่เฉล่�ย 2.93 

เปุ่็นค่าเฉล่�ยต�ำท่�ส่ดอันดับท่�สองในแบบสอบถุามส่วนท่� 2 ดังนั�น จัึงสร่ปุ่ได้ว่า นักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านต�ำกว่า

ค่าเฉล่�ยส่วนให้ญี่่ไม่เข่้าใจัเรื�องเส่ยงในภาษาญี่่�ปุ่่�น ดังนั�น ผ้้วิจััยคิดว่าควรจัะทำให้้นักศึึกษากล่่มน่�เข่้าใจัเรื�องเส่ยงใน

ภาษาญี่่�ปุ่่�นก่อนเปุ่็นอันดับแรก โดยการฟุังเส่ยงตัวอักษรห้ลาย ๆ ครั�ง

 สำห้รับวัตถุ่ปุ่ระสงค์ในข่้อท่�สอง เพิื�อศึึกษาความแตกต่างด้านการอ่านตัวอักษรฮิิรางานะข่องกล่่มนักศึึกษา

ท่�ม่ผลการสอบอ่านส้งกว่าค่าเฉล่�ยกับกล่่มนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ยผ่านการปุ่ระเมินตนเองข่อง

นักศึึกษา สร่ปุ่ได้ว่ากล่่มข่องนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านส้งกว่าค่าเฉล่�ย ม่การปุ่ระเมินตนเองสอดคล้องกับคะแนน

การสอบอ่านท่�ทำได้จัริง กล่าวคือ ม่คะแนนการสอบอ่านท่�ได้มากกว่าค่าเฉล่�ย และม่ผลข่องการปุ่ระเมินตนเอง 

ในการอ่านตัวอักษรฮิิรางานะท่�ม่ค่าเฉล่�ยอย้่ในระดับมาก แต่กล่่มข่องนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ย  

ม่การปุ่ระเมินตนเองไม่สอดคล้องกับคะแนนการสอบอ่านท่�ทำได้จัริง ผลการสอบอ่านได้ต�ำกว่าค่าเฉล่�ย แต่การ

ปุ่ระเมนิตนเองในการอ่านตวัอกัษรฮิริางานะ มค่า่เฉล่�ยอย้ใ่นระดับปุ่านกลางและระดับมาก อาจักล่าวไดว้า่นกัศึกึษา

กล่่มน่�เกิดความเข่้าใจัผิด คิดว่าตนเองสามารถุอ่านออกเส่ยงได้อย่างถุ้กต้อง

 จัากผลการวิเคราะห้์แบบสอบถุามในส่วนท่� 2 ยังทำให้้เข่้าใจัได้ว่า กล่่มนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านส้งกว่า

ค่าเฉล่�ย ม่วิธิ่การเร่ยนร้้ตัวอักษรฮิิรางานะตามลำดับ Model การอ่านท่� 林 (2019) ได้สร่ปุ่ไว้ โดยนักศึึกษา 

กล่่มน่�สามารถุอ่านได้ตามลำดับ ดังน่� 1) อ่านเส่ยงพิื�นฐาน  2) อ่านเส่ยง「゛」「゜」3) อ่านคำศึัพิท์ท่�เข่่ยน

ด้วยตัวอักษรฮิิรางานะ 4) อ่านคำศึัพิท์ท่�เข่่ยนด้วยตัวอักษรเส่ยง っ	เล็ก และ 5) อ่านปุ่ระโยคสั�น ๆ ท่�เข่่ยนด้วยตัว

อกัษรฮิริางานะได้ จังึสรปุ่่ได้วา่นกัศึกึษากล่่มน่� มว่ธิิก่ารเรย่นร้้ตวัอกัษรฮิริางานะตามลำดับข่อง Model การอ่าน คอื  

1) ข่ั�นตัวอักษร  2) ข่ั�นคำ และ 3) ข่ั�นปุ่ระโยค ซัึ�งผลการปุ่ระเมินตนเองม่ค่าเฉล่�ยลดลงไปุ่ตามลำดับข่ั�นข่องการ

อ่าน และนักศึึกษากล่่มน่�สอดคล้องกับกระบวนการอ่านข่อง 林 (2019)  ท่�ได้สร่ปุ่ไว้ว่าการท่�จัะอ่านข่้อความซัึ�งเปุ่็น 

ข่ั�นตอนส่ดท้ายได้ ต้องอ่านและทำความเข่้าใจัตั�งแต่ข่ั�นแรกส่ดให้้ได้ก่อน คือ ข่ั�นตัวอักษร 

 สำห้รับกล่่มข่องนักศึกึษาท่�มผ่ลการสอบอ่านต�ำกว่าคา่เฉล่�ย นกัศึกึษาส่วนให้ญ่ี่มว่ธิิก่ารเร่ยนร้้ตวัอกัษรฮิริางานะ 

ดังน่� 1) อ่านเส่ยงพิื�นฐาน 2) อ่านคำศึัพิท์ท่�เข่่ยนด้วยตัวอักษรฮิิรางานะ 3) อ่านปุ่ระโยคสั�น ๆ ท่�เข่่ยนด้วยตัวอักษร 

ฮิิรางานะ และ 4) อ่านคำศึัพิท์ท่�เข่่ยนด้วยตัวอักษรเส่ยง っ	เล็ก ตามลำดับ ซัึ�งไม่ตรงกับลำดับข่ั�นใน Model ข่อง

การอ่าน และนักศึึกษากล่่มน่� ซัึ�งเปุ่็นกล่่มท่�อ่านปุ่ระโยคในการสอบอ่านได้ไม่ด่ ท่�จัริงแล้วข่้อการปุ่ระเมิน ข่้อ “20.  

เมื�อด้ "ปุ่ระโยค" สั�น ๆ  ท่�เข่่ยนด้วยตัวอักษร Hiragana แล้ว สามารถุอ่านออกเส่ยงปุ่ระโยคนั�นได้” ควรจัะม่ค่าเฉล่�ย

ท่�ต�ำท่�ส่ด แต่จัากผลข่องแบบสอบถุามในส่วนท่� 2 ผลท่�ออกมาไม่ได้ม่ค่าเฉล่�ยท่�ต�ำ กลับม่ค่าเฉล่�ยส้งเป็ุ่นอันดับส่�  

จัากทั�งห้มด 20 ข่้อ

 จัากผลข่องแบบสอบถุามทั�งห้มด จัึงสร่ปุ่ได้ว่า ด้านวิธิ่การจัำตัวอักษรฮิิรางานะ กล่่มนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบ

อ่านส้งกว่าค่าเฉล่�ยนักศึึกษาส่วนให้ญ่ี่เห็้นด้วยกับวิธิ่การจัำตัวอักษรฮิิรางานะห้ลากห้ลายวิธิ่มากกว่ากล่่มนักศึึกษา
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ท่�ม่ผลการสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ย เช่น วิธิ่การจัำจัากการเข่่ยนตัวอักษรไปุ่พิร้อม ๆ กับการพิ้ดออกเส่ยง วิธิ่การจัำ 

จัากการดต้วัอกัษรไปุ่พิร้อม ๆ  กบัการพิด้ออกเสย่ง วธิิก่ารจัำจัากการเข่ย่นตวัอกัษรไปุ่พิร้อม ๆ  กบัการฟุงัเส่ยง เปุ่น็ตน้ 

ดงันั�น กล่่มนักศึึกษาท่�มผ่ลการสอบอ่านสง้กว่าค่าเฉล่�ย นกัศึกึษาส่วนให้ญ่ี่จัำตัวอักษรห้ลากห้ลายวิธิท่ั�งจัากการเข่่ยน 

การด้ การพิ้ดออกเส่ยง และการฟุัง ในข่ณะท่�กล่่มนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ย ส่วนให้ญี่่จัะจัำจัาก 

การเข่่ยน การด้ และการพิ้ดออกเส่ยง โดยจั่ดท่�แตกต่างกัน คือ การฟุังเส่ยงตัวอักษร โดยกล่่มนักศึึกษาท่�ม่ผล 

การสอบอา่นต�ำกวา่คา่เฉล่�ย ไมไ่ดใ้ห้ค้วามสำคญัี่กบัการฟุงัเสย่งเทา่กบัวธิิก่ารอื�น ๆ   สว่นดา้นการอา่นตวัอกัษรฮิริางานะ  

กล่ม่นกัศึกึษาท่�มผ่ลการสอบอา่นสง้กวา่คา่เฉล่�ยสามารถุปุ่ระเมนิตนเองไดอ้ยา่งถุก้ตอ้งตรงกบัความสามารถุจัรงิและ

มว่ธิิก่ารเรย่นร้ต้วัอกัษรฮิิรางานะตามลำดบั Model การอา่น และตรงตามทฤษฎี ่ Dual-route cascaded models 

ในงานวิจััยข่อง Clotheart et al, (2001) เมื�ออ่านตัวอักษรได้อย่างถุ้กต้องแล้ว จัะเกิดการพัิฒนาไปุ่ส่้การอ่าน 

คำศึัพิท์ ซัึ�งแตกต่างจัากกล่่มนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ย จัากผลการสอบอ่านท่�ต�ำกว่าค่าเฉล่�ย  

กับผลข่องการปุ่ระเมินตนเอง ทำให้้เห้็นได้ชัดเจันว่านักศึึกษาเข่้าใจัผิดคิดว่าตนเองสามารถุอ่านออกเส่ยงได้ อ่กทั�ง

ยังม่วิธิ่การเร่ยนร้้ตัวอักษรฮิิรางานะไม่ตรงตามลำดับ Model การอ่านด้วย

6. ข้้อเสนอแนะ
 ในแต่ละภาคการศึึกษาม่จัำนวนนักศึึกษาปุ่ระมาณ 500 คน ต่อ 1 ชั�นปีุ่ท่�ลงทะเบ่ยนเร่ยนวิชาภาษาญี่่�ปุ่่�น 

เปุ่็นวิชาบังคับ เปุ่็นเรื�องท่�ยากในแง่ข่องเวลาท่�ผ้้สอนจัะให้้การสนับสน่นและช่วยเห้ลือนักศึึกษาทั�ง 500 คนได้  

ผ้้วิจััยจัึงคิดว่า การนำผลข่องการสอบอ่าน มาแบ่งเปุ่็น 2 กล่่ม คือ กล่่มนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านส้งกว่าค่าเฉล่�ย 

กับกล่่มนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ย โดยให้้นักศึึกษาทำแบบสอบถุามปุ่ระเมินตนเองด้านการจัำ 

ตัวอักษรฮิิรางานะ และด้านการอ่านตัวอักษรฮิิรางานะ และนำมาจััดกล่่มตามตารางท่� 7 จัะทำให้้สามารถุช่วยเห้ลือ

นักศึึกษาได้อย่างเห้มาะสม

ตารางท่� 7 การประเมินตนเองกับความสามารถจัริงข้องนักศึกษา ระดับ A ถึง E
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 ตารางท่� 7 น่� ผ้้วิจััยได้อ้างอิงมาจัากผลข่องแบบสอบถุามส่วนท่� 2 แยกตามระดับค่าเฉล่�ย ดังในตารางท่� 4  

ท่�กล่าวข่้างต้น ผ้้วิจััยนำผลมาแบ่งกล่่มการปุ่ระเมินตนเองด้านการอ่านตัวอักษรฮิิรางานะ โดยแบ่งออกเปุ่็น 5 ระดับ 

กล่่มนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านส้งกว่าค่าเฉล่�ย ระดับ  A และ B เปุ่็นกล่่มท่�ม่คะแนนการสอบอ่านด่ ซัึ�งสอดคล้อง

กับการปุ่ระเมินตนเองข่องนักศึึกษากล่่มน่�ว่าสามารถุอ่านตัวอักษรฮิิรางานะได้ ดังนั�น นักศึึกษากล่่มน่� จัึงไม่จัำเปุ่็น

ท่�ต้องได้รับการด้แลเปุ่็นพิิเศึษ ส่วนนักศึึกษาในระดับ C,D,E ข่องกล่่มนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านส้งกว่าค่าเฉล่�ย  

ผ้้วิจััยคิดว่าการช่วยเห้ลือและสนับสน่นนักศึึกษาให้้เร่ยนร้้ด้วยตนเองและสร้างความมั�นใจัให้้กับนักศึึกษากล่่มน่�  

จัะทำให้้นักศึึกษาสามารถุเร่ยนร้้ตัวอักษรฮิิรางานะต่อไปุ่ได้ ส่วนกล่่มนักศึึกษาท่�ม่ผลการสอบอ่านต�ำกว่าค่าเฉล่�ย 

โดยเฉพิาะในระดับ A,B,C ควรจัะช่�แนะให้้นักศึึกษาร้้ว่าผลการปุ่ระเมินตนเองกับความสามารถุจัริงข่องนักศึึกษา 

ไม่ตรงกัน ผ้้สอนจัำเปุ่็นต้องช่�แนะนักศึึกษาจัากจั่ดท่�นักศึึกษาทำไม่ได้ ส่วนในระดับ D,E นักศึึกษาในกล่่มน่�ตระห้นัก

ด่ว่าตนเองไม่สามารอ่านออกเส่ยงได้ ผ้้วิจััยจัึงคิดว่า ห้ากผ้้สอนเริ�มช่�แนะห้รือสอนนักศึึกษาจัากจั่ดท่�นักศึึกษา 

ทำไม่ได้ จัะสามารถุช่วยเห้ลือนักศึึกษาเห้ล่าน่�ได้อย่างเห้มาะสม เช่น จััดชั�วโมงเร่ยนเสริมให้้นักศึึกษา โดยเร่ยก

นกัศึกึษามานอกชว่งเวลาเรย่นให้อ้า่นบตัรตวัอกัษรฮิริางานะ ห้รอืให้ท้ำแบบฝักึฟุงัเส่ยงตวัอักษร คำศึพัิทท์่�เข่ย่นดว้ย

ตัวอักษรฮิิรางานะ แล้วเลือกตัวอักษรห้รือคำศึัพิท์ท่�ตรงกับเส่ยงท่�ได้ยินให้้ถุ้กต้อง เปุ่็นต้น เพิื�อสำรวจัจั่ดท่�นักศึึกษา

ทำไม่ได้ก่อน ห้ลังจัากนั�นจัึงพิัฒนาให้้นักศึึกษาเร่ยนร้้ตัวอักษรฮิิรางานะตามลำดับข่อง Model คือ 1) ข่ั�นตัวอักษร  

2) ข่ั�นคำ และ 3) ข่ั�นปุ่ระโยค 

 งานวิจััยครั�งน่� เปุ่็นงานวิจััยชิ�นแรกท่�ศึึกษาเก่�ยวกับวิธิ่การจัำและการอ่านตัวอักษรฮิิรางานะข่องนักศึึกษา

สถุาบนัเทคโนโลยไ่ทย-ญี่่�ปุ่่�น ดงันั�นผ้ว้จิัยัจังึเลอืกกล่ม่ตวัอย่างเปุ่น็นักศึึกษาท่�ไมเ่คยเรย่นภาษาญี่่�ปุ่่�นมากอ่นเข่า้เรย่น

ท่�สถุาบันเทคโนโลย่ไทย-ญี่่�ปุ่่�นเท่านั�น ในงานวิจััยชิ�นถุัดไปุ่ ห้ากเก็บข่้อม้ลจัากกล่่มตัวอย่างจัากนักศึึกษาท่�เคยเร่ยน

ภาษาญี่่�ปุ่่�นมาก่อนเข่้าเร่ยนท่�สถุาบันเทคโนโลย่ไทย-ญี่่�ปุ่่�น และใช้โปุ่รแกรมวิเคราะห้์ทางสถุิติท่�ละเอ่ยดมากยิ�งข่ึ�น  

ผ้้วิจััยคิดว่า การศึึกษาเรื�องวิธิ่การจัำตัวอักษรฮิิรางานะ และการอ่านตัวอักษรฮิิรางานะกับกล่่มนักศึึกษาท่�เคยเร่ยน

มาก่อน จัะทำให้้ได้ร้้ข่้อม้ลท่�เก่�ยวกับการเร่ยนตัวอักษรฮิิรางานะได้ชัดเจันมากยิ�งข่ึ�น
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บทคัดย่อ

 งานวิจััยชิ�นน่�ม่วัตถุ่ปุ่ระสงค์เพิื�อวิเคราะห์้ข้่อผิดพิลาดในการออกเส่ยงสระเส่ยงสั�นและสระเส่ยงยาวใน

ภาษาญี่่�ปุ่่�น โดยทดสอบการออกเส่ยงในโครงสร้างห้น่วยเส่ยง /CV/,/CVR/,/V/,/VR/,/CyV/,/CyVR/ เป็ุ่นคำท่�ม่ 

ความห้มายท่กคำและจััดอย้่ในความร้้ระดับ JLPT N5-N3 จัำนวน 101 คำ กล่่มเปุ่้าห้มายคือ ผ้้เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�น 

ชาวไทยในระดับชั�นมัธิยมศึึกษาปีุ่ท่� 4-5 ในพิื�นท่� 3 จัังห้วัดชายแดนภาคใต้ จัำนวน 115 คน จัาก 6 สถุาบัน  

ผลการศึึกษาพิบว่า การออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเป็ุ่นเส่ยงยาวเกิดข่ึ�นได้ง่ายในเส่ยง /o/ เมื�อพิิจัารณาการ 

ออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาวในตำแห้น่งต้นคำและท้ายคำเกิดจัากอิทธิิพิลข่องเส่ยงพิยัญี่ชนะท่�อย้่ 

ติดกัน แต่ตำแห้น่งกลางคำเกิดจัากเส่ยงสระท่�ปุ่รากฏอย้่ด้านห้น้า ส่งผลให้้ผ้้เร่ยนออกเส่ยงเป็ุ่นเส่ยงยาวได้ง่าย  

กลา่วคือ มก่ารออกเสย่งโดยเพิิ�มโมระเข้่าไปุ่ 1 โมระ สว่นการออกเสย่งเปุ่ล่�ยนสระเสย่งยาวเป็ุ่นเสย่งสั�นมแ่นวโน้มสง้ 

ท่�เกิดข่ึ�นกับเส่ยง /i/ เมื�อพิิจัารณาการออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงยาวเปุ่็นเส่ยงสั�นในตำแห้น่งกลางคำและท้ายคำ 

เกิดจัากอิทธิิพิลข่องเส่ยงพิยัญี่ชนะท่�อย้่ด้านห้น้า แต่ตำแห้น่งต้นคำเกิดจัากเส่ยงสระ 

ชัยยศ	รองเดช
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์	มหาวิทยาลัยทักษิณ	

ข้อผิดพลูาดในการออกเสียงสระเสียงสั�นแลูะสระเสียงยาว

ภาษาญี่ปุ่น: กรณีีศึกษาผู้เรียนชิาวไทยระดับชัิ�นมัธยมศึกษา

ตอนปลูายใน 3 จัูงหวัดชิายแดนภาคใต้ของประเทศไทย

 คำา
สำาคัญ
การออกเส่ยง, สระเส่ยงสั�น, สระเส่ยงยาว, ผ้้เร่ยนชาวไทย, ระดับชั�นมัธิยมศึึกษาตอนปุ่ลาย
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Abstract

 This research studied the pronunciation errors in short and long Japanese vowels by 

pronunciation testing phonological structure /CV/,/CVR/,/V/,/VR/,/CyV/,/CyVR/. The vocabulary 

has meaning for every word and it is classified at the knowledge level of JLPT N5-N3 of 101 

words. The sample was 115 Thai learners of Japanese that were studying at the upper secondary 

level (Matthayom 4-5) at six schools in three southern border provinces in Thailand. According 

to the analyses, the mispronunciation from short vowels to long vowels occur easily with the /o/ 

phoneme. When considering the mispronunciation at the beginning and end of the words, it was 

caused by the influence of adjacent consonant sounds, while the mispronunciation at the middle 

of the words was caused by the influence of the vowel sounds that come before them. These 

factors provide the circumstance to add one more mora. However, the mispronunciation from long 

vowels to short vowels occur easily with the /i/ phoneme. When considering the mispronunciation 

at the middle and end of the words, it was caused by the influence of the consonant sounds that 

come before them; however, the mispronunciation at the beginning of the words was caused by 

the vowel sounds.

Pronunciation Errors of Short and Long Vowels 

in Japanese: A Case Study of Upper Secondary 

Students in Three Southern Border Provinces 

of Thailand

Chaiyot	Rongdech
Faculty	of	Humanities	and	Social	Sciences,	Thaksin	University

Key words
pronunciation, short vowels, long vowels, Thai learners, upper secondary students
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1. บทนำ
 ในปัุ่จัจั่บัน การศึึกษาภาษาญ่ี่�ปุ่่�นในฐานะภาษาต่างปุ่ระเทศึผ้้สอนม่จั่ดม่่งห้มายคือ ให้้ผ้้เร่ยนสื�อสารโดยเน้น 

4 ทักษะทั�งการฟุัง พิ้ด อ่าน และเข่่ยนเปุ่็นสำคัญี่ ในการสื�อสารจัริง ห้ากผ้้เร่ยนออกเส่ยงถุ้กต้องและเปุ่็นธิรรมชาติ

จัะทำให้้การสื�อสารราบรื�น และห้ากออกเส่ยงไม่ถุ้กต้องอาจัส่งผลให้้การสื�อสารห้ย่ดชะงัก ความห้มายคลาดเคลื�อน

ได้ ดังนั�นการออกเส่ยงจัึงเปุ่็นทักษะห้นึ�งท่�สำคัญี่เช่นกัน อย่างไรก็ตาม ผ้้สอนชาวไทยท่�สามารถุสอนการออกเส่ยง

ภาษาญี่่�ปุ่่�นอย่างเปุ่็นระบบม่น้อย แม้ผ้้สอนจัะตระห้นักร้้ถุึงความสำคัญี่ในการออกเส่ยง เนื�องจัากเข่้าใจัว่าการสอน 

ม่ความยากลำบากและไม่เข้่าใจัวิธ่ิการสอน ซึั�งอาจัเป็ุ่นสาเห้ต่สำคัญี่อ่กปุ่ระการห้นึ�งท่�ทำให้้ผ้้เร่ยนไม่สามารถุ 

ออกเส่ยงท่�ถุ้กต้องได้ (Yupaka et al., 2008) 

 ในการเรย่นภาษาญี่่�ปุ่่�นในฐานะภาษาท่�สอง1  อทิธิพิิลข่องภาษาแม่ (L1) มผ่ลต่อการออกเสย่ง จัากผลการศึกึษา 

ข่อง นิเย�าะ จัาห้ลง (2560, น. 131) กล่าวว่า การออกเส่ยงพิยัญี่ชนะภาษาญี่่�ปุ่่�นได้ด่เกิดจัากอิทธิิพิลเชิงบวก 

ข่องภาษาแม่ แต่บางเส่ยงก็ออกเส่ยงได้ยาก โดยเฉพิาะในช่วงแรกข่องการเร่ยนร้้ภาษาพิบว่าม่อิทธิิพิลเชิงลบ 

จัากภาษาแม่ เร่ยกลักษณะน่�ว่า การถุ่ายโอนภาษา (Language Transfer) (戸田, 2003) ตามแนวคิดเรื�อง

ภาษาระห้ว่างกลางข่อง Selinker (1972) ตัวอย่างเช่น เส่ยงพิยัญี่ชนะ (Consonant)「し」ห้รือ [ʃ]2 ซัึ�งไม่ม่ 

ในภาษาไทย ผ้เ้รย่นนำเสย่งท่�ใกลเ้คย่งกบัภาษาแม ่นั�นคอื เส่ยง [ch] มาใชแ้ทน (トラカーンタロンサック, 2012) 

นอกจัากน่� การออกเสย่งไมถุ่ก้ตอ้งยงัมปุ่่รากฏห้ลากห้ลายรปุ้่แบบ เชน่ การออกเส่ยงส้งต�ำ (Accent)「雨(あめ) (ฝัน)」 

(●○	 ห้รือแบบห้ัวส้ง) →「飴(あめ) (ล้กอม)」(○● ห้รือแบบเร่ยบ) ห้รือการออกเส่ยงสระเส่ยงสั�นและ 

สระเส่ยงยาว (Short and Long Vowels)「おばさん」→「おばあさん」การออกเส่ยงผิดจัะส่งผลต่อ 

ความเข่้าใจัผิดด้านคำศึัพิท์ได้ (林, 2013, p. 35) 

 จัากการศึึกษางานวิจััยท่�ผ่านมานักวิชาการส่วนให้ญี่่นำเสนอปุ่ัญี่ห้าการออกเส่ยง อาทิ การออกเส่ยงส้งต�ำ  

(ยพ่ิกา ฟุ้กช่มิา่ และทัศึนย่ ์เมธิาพิสิฐิ, 2558; ธินพิร ศึรว่ฒ่พิิงศึ,์ 2559) การออกเสย่งพิยัญี่ชนะ (スタートーンタイ,  

2004; チューシー, 2004; ธิัญี่ญี่ารัตน์ สงวนศึร่, 2554; ชัยยศึ รองเดช, 2560) แต่ยังไม่ปุ่รากฏเก่�ยวกับการ 

ออกเส่ยงสระเส่ยงสั�นและสระเส่ยงยาวภาษาญี่่�ปุ่่�น ด้เห้มือนว่าการออกเส่ยงสระไม่น่าจัะเปุ่็นปุ่ัญี่ห้าสำห้รับผ้้เร่ยน

ชาวไทย แตใ่นความเปุ่น็จัริงแลว้ผ้เ้รย่นไมค่อ่ยตระห้นักถุงึปุ่ญัี่ห้าการออกเสย่งข่องตนเอง (メーターピスィット,  

2014, p. 93) ซัึ�งอาจัส่งผลให้้ความห้มายข่องคำเปุ่ล่�ยนไปุ่ห้รือผิดไปุ่จัากสิ�งท่�ต้องการสื�อสารได้

 สำห้รับการสื�อสารเชิงความห้มายท่�คลาดเคลื�อน戸田 (1998, p.24) กล่าวว่า กรณ่ท่�ผ้้เร่ยนออกเส่ยง 

ความยาวพิยางค์ห้รือโมระ モーラ (Mora)3 ไม่ถุ้กต้อง จัะส่งผลต่อความเป็ุ่นธิรรมชาติและความห้มาย 

ท่�ไม่ชัดเจันอ่กด้วย ผ้้วิจััยสังเกตเห้็นว่า ผ้้เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทยในภาคใต้ ม่ปุ่ัญี่ห้าในการออกเส่ยงสระเส่ยง

สั�นและสระเส่ยงยาวภาษาญี่่�ปุ่่�นตัวอย่างเช่น คำว่า  バス [basu] (รถุบัส, รถุเมล์4) เปุ่็นสระเส่ยงสั�น แต่ผ้้เร่ยน 

มกัออกเสย่งเป็ุ่นเสย่งยาวเพิิ�มโมระข่ึ�นมา โดยออกเสย่งเป็ุ่น バース [baːsu] (การเกดิ) ทำให้้ความห้มายเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงไปุ่  

และในคำกริยาท่�ม่การผันร้ปุ่ เช่น คำว่า いる (อย้่) เมื�อผันเปุ่็นร้ปุ่ te（て形）ม่ผ้้เร่ยนออกเส่ยงเปุ่็น いって 

[itte] (ไปุ่) บ้าง いいて [iite] (ไม่ม่ความห้มาย) บ้าง ซัึ�งเส่ยงท่�ถุ้กต้องคือ いて [ite] (อย้่) ลักษณะการออกเส่ยง 

1 การเร่ยนภาษาท่�สองในท่�น่� มิใช่ภาษาท่�เร่ยนเปุ่็นลำดับท่�สอง แต่กล่าวถุึงภาษาท่�เร่ยนในฐานะภาษาต่างปุ่ระเทศึ
2 สัทอักษรในท่�น่�จัะยึดตามห้ลักการเข่่ยนจัาก IPA (The International Phonetic Alphabet) สากลปุ่ี 2015 ในท่�น่�จัะใช้วงเล็บห้รือนข่ลิข่ิตเปุ่็น [  ] 
3 โมระ モーラ (mora) คือ ความยาวในการเปุ่ล่งเส่ยงซัึ�งกำห้นดให้้ม่ความยาวเท่า ๆ กัน (ห้น่วยท่�ใช้ในการนับพิยางค์) โดยห้ลักการอักษร 1 อักษร จัะเปุ่ล่งเส่ยงโดยใช้ความยาว

เท่ากัน เช่น さくら จัะม่ 3 โมระ ส่วน ありがとう จัะม่ 5 โมระ เส่ยงยาวก็นับว่าเปุ่็น 1 โมระ ทัศึน่ย์ เมธิาพิิสิฐ (2554, น. 20)
4 คำท่�อย้่วงเล็บห้รือนข่ลิข่ิตคือ ความห้มายคำศึัพิท์ท่�เปุ่็นภาษาไทย ผ้้วิจััยใช้พิจันาน่กรมญี่่�ปุ่่�น-ไทย ไทย-ญี่่�ปุ่่�น สำห้รับชาวไทย (พิิมพิ์ครั�งท่� 4), (2551) เพิื�อปุ่้องกันไม่ให้้ความห้มาย

คลาดเคลื�อน
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ผิดเช่นน่� ส่งผลให้้ความห้มายเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงไปุ่ห้รือกลายเปุ่็นคำท่�ไม่ม่ความห้มายได้ นอกจัากน่�ยังม่กรณ่ท่�ผ้้เร่ยน 

ออกเส่ยงไม่ครบตามจัำนวนโมระ ตัวอย่างเช่น	 高校 [koːkoː] (โรงเร่ยนมัธิยมปุ่ลาย) ม่จัำนวน 4 โมระ ผ้้เร่ยน 

ออกเส่ยงเป็ุ่นคำว่า [kokoː] เท่ากับ 3 โมระ ทั�งน่�อาจัเนื�องมาจัากอิทธิิพิลข่องภาษาไทยท่�ออกเส่ยงโดยคำนึงถุึง 

พิยางค์ (Syllable)5 ซึั�งคำน่�เท่ยบเท่ากับ 2 พิยางค์ โดยข่าดการใส่ใจัในความยาวข่องพิยางค์ การออกเส่ยงจึัง 

ไม่เปุ่็นธิรรมชาติและไม่ถุ้กต้อง เพิื�อแสดงลักษณะข่องการออกเส่ยงให้้เปุ่็นร้ปุ่ธิรรม ผ้้วิจััยจัะนำเสนอตัวอย่าง 

ข่องจัำนวนพิยางค์และโมระ โดยกำห้นดการใช้เครื�องห้มายดังน่� โมระ (mora) แทนด้วย μ และพิยางค์ (syllable) 

แทนด้วย σ (อ้างอิงการใช้สัญี่ลักษณ์จัาก 晴夫, 1998, p. 7)

ภาพ่ท่� 1 ภาพิแสดงตัวอย่างข่องจัำนวนพิยางค์และโมระในภาษาญี่่�ปุ่่�น 

ท่�มา: ชัยยศึ รองเดช (2566)

5 พิยางค์ (Syllable) คือ ส่วนข่องคำท่�เปุ่ล่งออกมาครั�งห้นึ�ง ๆ เช่น กระ ม่ 1 พิยางค์ กระเปุ่๋า ม่ 2 พิยางค์ พิยากรณ์ ม่ 3 พิยางค์ (พิจันาน่กรม ฉบับราชบัณฑิิตยสถุาน พิ.ศึ. 2554, 
http://www.royin.go.th/dictionary/index.php,สืบค้นเมื�อ 24 ม่นาคม 2566) ซัึ�งโครงสร้างพิยางค์ในภาษาญี่่�ปุ่่�นจัะม่ห้ลักการ 3 ลักษณะ คือ /V/ /CV/ /CyV/  (C ห้มายถุึง 
ห้น่วยเส่ยงพิยัญี่ชนะ V คือ ห้น่วยเส่ยงสระ และ y คือ ห้น่วยเส่ยงควบ) ทัศึน่ย์ เมธิาพิิสิฐ (2554, น. 20)

 จัากงานวิจัยัข่อง ธินพิร ศึรว่ฒิ่พิงศ์ึ (2559) พิบการออกเส่ยงผิดพิลาดข่องผ้้เรย่น เช่น คำว่า ヤクザ [jakɯza] 

เปุ่็นเส่ยงสั�นม่ 3 โมระ แต่ออกเส่ยงพิยางค์ส่ดท้ายเปุ่็นเส่ยงวรรณย่กต์โท (----ซั่า) ทำให้้เปุ่็นเส่ยงยาวม่ 3 พิยางค์  

แต่ 4 โมระ [jakɯzaː] ด้วยเห้ต่น่� ในการออกเส่ยงสระเส่ยงสั�นและสระเส่ยงยาวผิดพิลาด ผ้้วิจััยสันนิษฐานว่า  

อาจัเกิดจัากลักษณะข่องพิยางค์ท่�แตกต่างกันในภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�น และอาจัเกิดจัากการถุอดเส่ยงภาษา

ญี่่�ปุ่่�นเปุ่็นภาษาไทยโดยอิงกับเส่ยงวรรณย่กต์ในภาษาไทย รวมถุึงอิทธิิพิลข่องภาษาแม่ท่�อาจัม่ผลต่อการออกเส่ยง

ท่�ถุ้กต้องได้

 อนึ�ง ผ้เ้รย่นภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทยในพิื�นท่�ตา่ง ๆ  จัะมค่วามแตกตา่งข่องภาษาแมท่่�ใช้สื�อสาร อาท ิภาษาไทยกลาง

มาตรฐาน ภาษาไทยถุิ�นใต้ท่�ใช้ตามพิื�นท่�ต่าง ๆ  ในภาคใต้ แต่ม่ความแตกต่างข่องถุิ�นย่อยตามแต่ละพิื�นท่� ภาษามลาย้

ถุิ�นปุ่าตาน่เปุ่็นภาษาแม่ข่องชาวไทยม่สลิมท่�นับถุือศึาสนาอิสลามในพิื�นท่� 3 จัังห้วัดคือ ปุ่ัตตาน่ ยะลา และนราธิิวาส 

โดยใช้พิ้ดค่ยสื�อสารในช่วิตปุ่ระจัำวัน และยังใช้ในสื�อท้องถุิ�น เช่น ห้นังสือเร่ยนท่�ใช้ในโรงเร่ยนสอนศึาสนา สื�อวิทย่ 

โทรทัศึน์ ฯลฯ (ย้เน่ยนสาสม่ต้า สาเมาะ, 2553, น. 71) แต่ถุึงกระนั�น มิได้ห้มายความว่าผ้้พิ้ดภาษาแม่เปุ่็นภาษา

มลาย้ถุิ�นปุ่าตาน่จัะไม่ใช้ภาษาไทยกลางมาตรฐานเลย กล่าวคือ ห้ากเปุ่็นสถุานท่�ราชการ เช่น โรงเร่ยน มห้าวิทยาลัย 

ฯลฯ ก็จัะใช้ภาษาไทยกลางมาตรฐานในการติดต่อสื�อสาร จัึงกล่าวได้ว่า ชาวไทยม่สลิมท่�อาศึัยอย้่ในพิื�นท่� 3 จัังห้วัด

ชายแดนภาคใตเ้ปุ่น็กล่ม่ท่�มภ่าวะสองภาษา (Bilingualism) ห้รอืภาวะท่�คนใดคนห้นึ�งห้รอืสงัคมใดสงัคมห้นึ�งสามารถุ

พิ้ดได้ 2 ภาษา และใช้ 2 ภาษาในสถุานการณ์ต่าง ๆ ได้เท่าเท่ยมกัน (พิจันาน่กรมศึัพิท์ภาษาศึาสตร์ (ภาษาศึาสตร์

ปุ่ระย่กต์) ฉบับราชบัณฑิิตยสถุาน พิ.ศึ. 2557, น. 39) ฉะนั�น ด้วยความแตกต่างข่องภาษาแม่ห้รือผ้้ท่�พิ้ดได้ 

ห้ลายภาษาโดยเฉพิาะในพิื�นท่� 3 จัังห้วัดย่อมม่ปุ่รากฏการณ์การสัมผัสภาษา (Language Contact) ทั�งภาษาไทย
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6 /CyV/ ห้มายถุึง ห้น่วยเส่ยงแสดงเส่ยงห้น่วยเส่ยงควบ และ /R/ ห้มายถุึง ห้น่วยเส่ยงยาว (ทัศึน่ย์ เมธิาพิิสิฐ, 2554, น. 20)

กลางมาตรฐาน ภาษาไทยถุิ�นใต้ และภาษามลาย้ถุิ�นปุ่าตาน่ ซึั�งเปุ่็นผ้้ร้้สองภาษาห้รือผ้้ร้้ห้ลากห้ลายภาษาใช้ภาษา 

2 ภาษาห้รือมากกว่า 2 ภาษาสลับไปุ่มา ทำให้้ภาษาเห้ล่าน่�ม่อิทธิิพิลต่อกันและกัน และแทรกแซังกัน (พิจันาน่กรม

ศึัพิท์ภาษาศึาสตร์ (ภาษาศึาสตร์ปุ่ระย่กต์) ฉบับราชบัณฑิิตยสถุาน พิ.ศึ. 2557, น. 240) ผ้้วิจััยมองว่า ค่ณสมบัติ

เห้ล่าน่�เป็ุ่นอก่ห้นึ�งปัุ่จัจัยัท่�สง่ผลต่อการเรย่นร้้ทกัษะการออกเสย่ง งานวิจัยัชิ�นน่�จังึต้องการศึกึษาปัุ่ญี่ห้าการออกเส่ยง 

สระเส่ยงสั�นและสระเส่ยงยาวภาษาญ่ี่�ปุ่่�นข่องผ้้เร่ยนชาวไทยใน 3 จัังห้วัดชายแดนภาคใต้ เนื�องจัากในพิื�นท่�เปุ่็น 

กล่ม่ปุ่ระชากรสังคมพิห้ภ่าษา ซัึ�งในภาษามลายเ้ป็ุ่นภาษาท่�มผ่้ใ้ชเ้ปุ่น็ภาษาแม่นอ้ยในภมิ้ภาคอื�น จังึไม่ไดม้ก่ารศึกึษา 

ในฐานะอิทธิพิิลท่�ส่งผลต่อการออกเสย่งภาษาญี่่�ปุ่่�นอย่างเต็มท่� แต่เป็ุ่นผ้้ใช้ภาษาห้ลักใน 3 จังัห้วัดน่� จังึมค่วามจัำเป็ุ่น

ท่�ต้องศึึกษาเพิื�อเอื�อปุ่ระโยชน์ให้้ผ้้เร่ยนในกล่่มจัังห้วัดเห้ล่าน่�ได้ม่ข้่อม้ลท่�ถุ้กต้อง ทั�งน่�เนื�องจัากพิื�นท่�น่�ม่พิห้่ภาษา 

มากกว่าและม่อัตลักษณ์พิิเศึษคือ การใช้ภาษามลาย้ถุิ�นปุ่าตาน่ร่วมด้วย การถุ่ายโอนภาษาจึังอาจัแตกต่างจัาก 

สงัคมไทยในภมิ้ภาคอื�น ดว้ยปุ่ระการฉะน่�จังึเปุ่น็เห้ตท่่�ควรมก่ารศึึกษาเป็ุ่นกรณศึ่ึกษาเฉพิาะ เพิื�อเปุ่รย่บเทย่บกับผ้้เรย่น 

ชาวไทยถุิ�นอื�นท่�อาจัม่สภาพิพิห้่ภาษาน้อยกว่า

2. วัตถุประสงค์การวิจััย
 เพิื�อวิเคราะห้์ข่้อผิดพิลาดจัากการออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาว และการออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระ 

เสย่งยาวเป็ุ่นเสย่งสั�นข่องผ้้เรย่นภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทยระดับชั�นมัธิยมศึกึษาตอนปุ่ลายในพิื�นท่� 3 จังัห้วัดชายแดนภาคใต้

3. ข้อบเข้ตการวิจััย
 งานวจิัยัชิ�นน่�เปุ่น็การวเิคราะห้ป์ุ่ระเดน็ปัุ่ญี่ห้าการออกเส่ยงสระเสย่งสั�นและสระเสย่งยาวภาษาญี่่�ปุ่่�นข่องผ้เ้รย่น

ชาวไทยในพิื�นท่� 3 จัังห้วัดชายแดนภาคใต้ ดังน่� 

 1. กล่่มเปุ่า้ห้มายเป็ุ่นผ้เ้รย่นในพิื�นท่� 3 จังัห้วัดชายแดนภาคใต้ ได้แก ่ปุ่ตัตาน ่ยะลา และนราธิวิาส ท่�เรย่นภาษา

ญี่่�ปุ่่�นในระดับชั�นมัธิยมศึึกษาปุ่ีท่� 4 และ 5 รวมทั�งสิ�น 115 คน โดยเปุ่็นผ้้ท่�ศึึกษาอย้่ในสถุาบันท่�ม่การเร่ยนการสอน 

ภาษาญี่่�ปุ่่�น 6 แห้่ง ได้แก่ 1) โรงเร่ยนเดชะปุ่ัตนยาน่ก้ล 2) โรงเร่ยนเบญี่จัมราช้ทิศึ ปุ่ัตตาน่ 3) โรงเร่ยนสาธิิต

มห้าวทิยาลยัสงข่ลานครนิทร ์(ฝั�ายมธัิยมศึกึษา) 4) โรงเรย่นคณะราษฎีรบำรง่ 5) โรงเรย่นสตรย่ะลา และ 6) โรงเรย่น

ส่ไห้งโก-ลก 

 2. ผ้้วิจััยกำห้นดคำศัึพิท์ท่�นำมาเป็ุ่นแบบทดสอบเพิื�อสำรวจัการออกเส่ยงสระเส่ยงสั�นและสระเส่ยงยาว 

ภาษาญี่่�ปุ่่�น กำห้นดเปุ่็นสระ 10 เส่ยง ได้แก่ /a  i  ɯ  e  o  aː  iː  ɯː  eː  oː/ ซัึ�งปุ่รากฏในตำแห้น่งต้นคำ ตำแห้น่ง 

กลางคำ และตำแห้น่งท้ายคำ โดยม่โครงสร้างห้น่วยเส่ยง /CV/,/CVR/,/V/,/VR/, /CyV/,/CyVR/6 เปุ่็นคำ 

ท่�ม่ความห้มายท่กคำและอย้่ในระดับ JLPT N5-N3 โดยคัดเลือกมาทั�งสิ�น จัำนวน 101 คำ 

 3. ในงานวิจััยชิ�นน่� ผ้้วิจััยม่่งวิเคราะห้์และอภิปุ่รายการออกเส่ยงผิด 2 ปุ่ระเภทคือ กรณ่ท่�ออกเส่ยงผิดเปุ่ล่�ยน

สระเสย่งสั�นเป็ุ่นเสย่งยาว（短音の長音化）และกรณท่่�ออกเสย่งผิดเปุ่ล่�ยนสระเสย่งยาวเป็ุ่นเสย่งสั�น（長音の

短音化）เท่านั�น และจัะวิเคราะห้์โดยแสดงค่าทางกลสัทศึาสตร์ (ค่าระยะเวลาข่องเส่ยง) จัากไฟุล์เส่ยงข่องผ้้เร่ยน

ท่�ออกเส่ยงผิดมากท่�ส่ดจัำนวน 10 คน
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4. วรรณกรรมท่�เก่�ยวข้้อง 
 งานวิจััยเก่�ยวกับการออกเส่ยงสระเส่ยงสั�นและสระเส่ยงยาวภาษาญี่่�ปุ่่�นข่องผ้้เร่ยนชาวไทยยังไม่ปุ่รากฏอย่าง

เดน่ชดั แตห่้ากเปุ่น็ผ้เ้รย่นชาวตา่งปุ่ระเทศึมง่านวจิัยัอย้จ่ัำนวนไมน่อ้ย อาท ิ栗原 (2005), 杉本 (2005), Franky et al.  

(2012), Gallego (2012) และ Yin and Yasuhara (2020) ผลการวิจััยส่วนให้ญี่่ล้วนแสดงว่า ผ้้เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�น

มักออกเส่ยงผิดเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาว（短音の長音化）และเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงยาวเปุ่็นเส่ยงสั�น 

（長音の短音化）ตัวอย่างเช่น 

 1)	 短音の長音化7：ブンカー8(文化 วัฒนธิรรม)、デンキー (電気 ไฟุฟุ้า)、ダイガクー (大学  

  มห้าวิทยาลัย)、ジョーゲー (上下 บนล่าง)、レーゾーコー (冷蔵庫	ต้้เย็น)

 2)  長音の短音化9：サッカ  10 (サッカー ฟุ่ตบอล)、キ　ワード (キーワード คำสำคัญี่)、

	 	 ス　パ　マ　ケット (スーパーマーケット ซั้เปุ่อร์มาร์เก็ต)、ケ　カク	(計画 โครงการ)、

	 	 ケ　ヒ    (コーヒー กาแฟุ) 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 杉本 (2005)

 อย่างไรก็ตาม งานวิจััยเก่�ยวกับสระเส่ยงสั�นและสระเส่ยงยาวภาษาญี่่�ปุ่่�นม่ข้่อสร่ปุ่ท่�ตรงกันและแตกต่างกัน 

โดยท่� 栗原 (2005) ศึึกษาการออกเส่ยงสระเส่ยงสั�นและสระเส่ยงยาวภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�ออกเส่ยงโดยผ้้พิ้ดภาษาถุิ�น 

ทางตอนเห้นือข่องปุ่ระเทศึจั่น ผลการศึึกษาพิบว่า กรณ่ท่�ระดับความสามารถุทางภาษาญี่่�ปุ่่�นต�ำ ผ้้เร่ยนจัะออกเส่ยง

เปุ่ล่�ยนสระเส่ยงยาวเป็ุ่นเส่ยงสั�นได้ง่าย（短音化）แต่ห้ากระดับความสามารถุข่องผ้้เร่ยนส้งม่แนวโน้มท่�ผ้้เร่ยน 

จัะออกเสย่งเปุ่ล่�ยนสระเสย่งสั�นเปุ่น็เสย่งยาว（長音化）อก่ทั�งผ้้เรย่นสบัสนระห้วา่งสระเส่ยงสั�นและสระเส่ยงยาว  

รวมถึุงตำแห้น่งข่องคำศัึพิท์โดยเฉพิาะตำแห้น่งกลางคำ（語中）ม่แนวโน้มผิดมากกว่าตำแห้น่งอื�น การศึึกษา 

ข่อง 栗原 (2005) สร่ปุ่ได้ว่า ระบบเส่ยงในภาษาแม่ส่งผลโดยตรงต่อการออกเส่ยง เพิราะในภาษาจ่ันไม่ได้แบ่ง

พิยางคข์่องเสย่งสั�นและเสย่งยาวอยา่งชดัเจัน ทำให้ผ้้เ้รย่นมกัออกเสย่งยาวภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�กำกวมไมช่ดัเจัน (黄, 1999)  

อ่กทั�งเส่ยงสระในภาษาจั่นไม่ม่ความแตกต่างระห้ว่างเส่ยงสั�นกับเส่ยงยาว แต่จัะม่เส่ยงวรรณย่กต์ (เส่ยงส่�เท่านั�น) 

จัะออกเส่ยงสั�นเสมอ (ห้ลักเกณฑิ์การทับศึัพิท์ภาษาจั่นและภาษาฮิินด่ ฉบับราชบัณฑิิตยสถุาน พิ.ศึ. 2550, น. 2) 

จัึงเป็ุ่นไปุ่ได้ท่�ผ้้เร่ยนท่�ม่ระดับความสามารถุทางภาษาญ่ี่�ปุ่่�นต�ำพิยายามออกเส่ยงสระเส่ยงสั�นให้้ถุ้กต้อง แต่ยังม่การ

แทรกแซังจัากภาษาแม่ทำให้้เปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาว（長音化）

 ในข่ณะท่� Franky et al. (2012) สำรวจัการเร่ยนร้้สระเส่ยงสั�นและสระเส่ยงยาวภาษาญี่่�ปุ่่�นข่องผ้้พิ้ดภาษา

อินโดน่เซั่ย โดยศึึกษาจัากข่้อม้ลการอ่าน การสนทนาตามธิรรมชาติ ผลการศึึกษาพิบว่า ในการอ่านออกเส่ยงเปุ่ล่�ยน

สระเส่ยงยาวเป็ุ่นเส่ยงสั�น（短音化）ห้รือการเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเป็ุ่นเส่ยงยาว（長音化）แทบจัะไม่ม่การใช้

ผิด เมื�อเท่ยบกับการสนทนาตามธิรรมชาติพิบว่า ม่แนวโน้มท่�จัะออกเส่ยงผิดในลักษณะดังกล่าวได้ง่ายกว่าการอ่าน  

เชน่เดย่วกับ 小熊 (2006) ท่�กลา่วว่า การพิด้ภาษาญี่่�ปุ่่�นตามธิรรมชาติข่องผ้้พิด้ภาษาแม่เปุ่น็ภาษาอังกฤษ ภาษาเกาห้ล่  

ภาษาจั่นจัะเกิดปุ่ัญี่ห้าการออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงยาวเป็ุ่นเส่ยงสั�น（短音化）และเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�น 

เปุ่็นเส่ยงยาว（長音化）ได้ง่าย แต่ในข่ณะท่�ผ้้พิ้ดภาษาอินโดน่เซ่ัย การออกเส่ยงสระเส่ยงยาวจัะออกเส่ยงได้

ยาก แต่สระเส่ยงสั�นแทบจัะไม่ม่ปุ่ัญี่ห้า ทั�งน่�ตำแห้น่งข่องคำก็ม่อิทธิิพิลต่อการออกเส่ยงผิด โดยเฉพิาะสระเส่ยงยาว 

7 ตัวอย่างจัาก杉本 (2005) คือ ข่้อผิดพิลาดในการออกเส่ยงท่�ปุ่รากฏเปุ่็นลำดับแรกข่องแต่ละห้น่วยเส่ยง /a/,/i/,/ɯ/,/e/,/o/  
8 สัญี่ลักษณ์ส่�เห้ล่�ยมท่�ปุ่รากฏในตัวอักษร เช่น キョウトー ห้มายถุึง ข่้อผิดพิลาดข่องการออกเส่ยงข่องกล่่มเปุ่้าห้มายโดยเพิิ�มโมระเข่้าไปุ่
9 ตัวอย่างจัาก杉本 (2005) คือ ข่้อผิดพิลาดในการออกเส่ยงท่�ปุ่รากฏเปุ่็นลำดับแรกข่องแต่ละห้น่วยเส่ยง /a/,/i/,/ɯ/,/e/,/o/  
10 สัญี่ลักษณ์ส่�เห้ล่�ยมท่�ปุ่รากฏเปุ่็นช่องว่าง เช่น	サッカ　    ห้มายถุึง ข่้อผิดพิลาดข่องการออกเส่ยงโดยลดโมระ ห้รือออกเส่ยงเปุ่็นเส่ยงสั�นแทน
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เปุ่็นเส่ยงสั�น จัากการสนทนาตามธิรรมชาติพิบว่า ตำแห้น่งต้นคำ（語頭）ม่แนวโน้มออกเส่ยงผิดมากท่�ส่ดในผ้้

พิ้ดภาษาอินโดน่เซั่ยเปุ่็นภาษาแม่ (L1) ในการศึึกษางานข่อง Franky et al. (2012) สร่ปุ่ได้ว่า เมื�อนำภาษามลาย้

มาตรฐาน11  มาเท่ยบกับภาษามลาย้ถุิ�นปุ่าตาน่พิบการออกเส่ยงสั�นและเส่ยงยาวในลักษณะเด่ยวกันคือ พิยางค์เปุ่ิด 

(ไมม่ต่วัสะกด) สระในพิยางค์นั�นจัะออกเสย่งยาว แต่ห้ากเปุ่น็พิยางค์ปุ่ดิ (มตั่วสะกด) สระในพิยางค์นั�นจัะออกเส่ยงสั�น 

(มะนาวาว่ มามะ และคณะ, 2564, น. 2 และ กัญี่ญี่ารัตน์ เอ่�ยมวันทอง, 2551, น. 122) นั�นห้มายความว่า ผ้้เร่ยน

ภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทยในพิื�นท่� 3 จัังห้วัดชายแดนภาคใต้ โดยเฉพิาะผ้้พิ้ดภาษาแม่เปุ่็นภาษามลาย้ถุิ�นปุ่าตาน่ม่แนวโน้ม 

ท่�จัะออกเสย่งเปุ่ล่�ยนสระเสย่งยาวเปุ่น็เสย่งสั�น（短音化）งา่ยเชน่เดย่วกบัผลการศึกึษาข่อง Franky et al. (2012) 

 นอกจัากท่�กลา่วมาแลว้ มผ่้เ้รย่นภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวเวย่ดนามท่�มปุ่่ญัี่ห้าในทำนองเดย่วกนั โดย杉本 (2005) ศึกึษา

ข่้อผิดพิลาดในการออกเส่ยงข่องผ้้เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวเว่ยดนามผ่านการสำรวจัการฟุังเพิื�อความเข่้าใจัและการอ่าน

ออกเส่ยงโดยนำข่้อผิดพิลาดมาเปุ่ร่ยบเท่ยบ กล่่มเปุ้่าห้มายเปุ่็นผ้้เร่ยนวิชาเอกภาษาญี่่�ปุ่่�นในมห้าวิทยาลัยแห้่งชาติ

เว่ยดนาม ฮิานอย จัำนวน 38 คน ผลการศึึกษาพิบว่า การอ่านออกเส่ยงข่องผ้้เร่ยนท่�ใช้ภาษาเว่ยดนามเปุ่็นภาษาแม่  

(L1) และเปุ่็นภาษาท่�ม่พิยางค์เห้มือนกับภาษาจั่น กล่าวคือ 1 ช่วงเส่ยงเท่ากับ 1 พิยางค์ ทำให้้กล่่มเปุ่้าห้มาย 

ออกเส่ยงแตกต่างจัากภาษาญี่่�ปุ่่�น โดยเฉพิาะโมระท่�ปุ่รากฏในพิยางค์พิิเศึษ（特殊拍）ห้รือเส่ยงท่�ไม่สามารถุ 

อย้่เด่�ยว ๆ ได้ ได้แก่ เส่ยงยาว（長音）เส่ยงนาสิกท้าย（撥音）เส่ยงกัก12（促音）โดยเข้่าใจัว่าเมื�อเส่ยง 

ดงักลา่วรวมกับเสย่งพิยญัี่ชนะอก่ตัว ยงัคงเทา่กบั 1 พิยางค์เห้มอืนเดมิ ลกัษณะเดน่ข่องข่อ้ผดิพิลาดในการออกเสย่ง

แบ่งออกเปุ่็น 2 ปุ่ระเด็น ดังน่� 

 1. การเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเป็ุ่นเส่ยงยาว（短音の長音化）พิบว่า ม่ข่้อผิดพิลาดคือ 1) ปุ่ระเภทข่อง 

เส่ยงสระท่�ออกเส่ยงโดยเพิิ�มโมระเข่้าไปุ่ เช่น คำว่า	 キョートー (京都 จัังห้วัดเก่ยวโต)、タベモノー  

(食べ物 ข่องกิน)、サンプルー (サンプル ตัวอย่าง)、ニーホン (日本 ปุ่ระเทศึญี่่�ปุ่่�น)、ハンサーム  

(ハンサム รปุ้่ห้ลอ่) สงัเกตเห้น็วา่ ข่อ้ผดิพิลาดในลกัษณะดงักล่าวจัะทำให้เ้ส่ยงกลายเปุ่น็เส่ยงยาว และ 2) ปุ่ระเภท

ข่องสภาพิแวดล้อมข่องเส่ยง ได้แก่ การเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาวในตำแห้น่งต้นคำ เช่น คำว่า ホーケン  

(保険 การปุ่ระกันภัย)、シュールイ (種類 ชนิด)、ノーム (飲む ดื�ม) ตำแห้น่งกลางคำ เช่น คำว่า  

オーキーナ (大きな ให้ญ่ี่)、コイビート (恋人 ค้่รัก)、タノシーカッタ (楽しかった สน่กสนาน)  

และตำแห้น่งท้ายคำ เช่น คำว่า ジョーゲー (上下 บนล่าง)、エンリョー (遠慮 การเกรงใจั)、レキシー  

(歴史 ปุ่ระวัติศึาสตร์) ฯลฯ

 2. การเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงยาวเปุ่็นเส่ยงสั�น（長音の短音化）พิบว่า ม่ข่้อผิดพิลาดคือ 1) ปุ่ระเภทข่อง 

เส่ยงสระท่�ออกเส่ยงโดยลดโมระ เช่น คำว่า サッカ    (サッカー ฟุ่ตบอล)、チョコレ　ト (チョコ 

レート	ชอ็กโกแลต)、ジョ ズ (上手 เก่ง)、チュ　ゴク (中国 ปุ่ระเทศึจัน่)、ナツカシ      (懐かしい	 

อาวรณ์ถุึง) กล่าวคือ ข่้อผิดพิลาดในลักษณะดังกล่าวจัะทำให้้เส่ยงสั�นลงห้รือกลายเป็ุ่นเส่ยงสั�น และ 2) ปุ่ระเภท 

ข่องสภาพิแวดลอ้มข่องเสย่ง ไดแ้ก ่การเปุ่ล่�ยนสระเสย่งยาวเปุ่น็เสย่งสั�นในตำแห้นง่ตน้คำ เชน่ คำวา่ コ　ヒ			   

(コーヒー	กาแฟุ)、アイスクリ　ム (アイスクリーム ไอศึกร่ม)、リョ　リ (料理	อาห้าร) ตำแห้น่ง

กลางคำ เช่น คำว่า スーパ　マーケット (スーパーマーケット ซั้เปุ่อร์มาร์เก็ต)、オジ サン (おじ

11 ภาษามลาย้มาตรฐานเปุ่็นภาษาราชการในปุ่ระเทศึบร้ไน มาเลเซั่ย สิงคโปุ่ร์ และอินโดน่เซั่ย (มะนาวาว่ มามะ และคณะ, 2564, น. 2)
12		促音 ห้รือ เส่ยงกัก โดยใช้ตาม อัษฎีาย่ทธิ ช้ศึร่ (2565) แต่ทัศึน่ย์ เมธิาพิิสิฐ (2554) และย่พิกา ฟุ้ก่ชิม่า (2557) ระบ่ว่าเปุ่็น เส่ยงพิยัญี่ชนะซั้อน โดยในภาษาอังกฤษคือ Glottal
  Stop, Double Consonant



60 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 ธันวาคม 2566 |  jsn Journal Vol. 13 No. 2 December 2023

いさん ค่ณปุ่้�,ตา)、タンジョ　ビ (誕生日 วันเกิด) และตำแห้น่งท้ายคำ เช่น คำว่าタクシ   (タク

シー รถุแท็กซั่�)、サユ    (左右 ซั้ายข่วา)、ベンキョ  (勉強 การเร่ยน) ฯลฯ นอกจัากน่�ผลการศึึกษา 

ยังช่�ให้้เห้็นว่า ตำแห้น่งข่องคำม่อิทธิิพิลต่อการออกเส่ยงท่�ผิด กล่าวคือ ตำแห้น่งกลางคำ เช่น สระเส่ยงสั�นคำว่า  

コイビート (恋人 ค้่รัก) กล่่มเปุ่้าห้มายม่แนวโน้มออกเส่ยงผิดในอัตราท่�ส้ง

 การศึกึษาในช่วงห้ลงัไดม้่ง่ศึกึษาปัุ่จัจัยัท่�สง่ผลให้เ้กิดข่อ้ผดิพิลาดข่องการออกเสย่งสระเสย่งสั�นและสระเสย่งยาว  

โดย Gallego (2012) ได้ศึึกษาปัุ่ญี่ห้าข่องการออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาวข่องผ้้เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�น 

ท่�พิ้ดภาษาฟุิลิปุ่ปุ่ินส์เปุ่็นภาษาแม่ โดยทดลองการอ่านออกเส่ยงกับนักศึึกษาท่�เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�น จัำนวน 25 คน 

จัำแนกตามระดับความสามารถุทางภาษาญี่่�ปุ่่�นในระดับชั�นส้ง ชั�นกลาง และชั�นต้น ส่วนคำศึัพิท์ท่�ใช้ศึึกษาม่จัำนวน 

55 คำ 2-4 พิยางค์ และเปุ่็นคำท่�ม่ความห้มายทั�งห้มด ผลการศึึกษาพิบว่า 1) การออกเส่ยงก่อนและห้ลังการทดลอง

ม่ผลแตกต่างกัน ก่อนการทดลองผลการออกเส่ยงสระเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาวข่องคำศึัพิท์ท่�ม่ความส้งต�ำ (Accent)  

4 แบบ ผ้้เร่ยนม่ปุ่ัญี่ห้ามากท่�ส่ดในคำศึัพิท์ท่�ม่เส่ยงส้งท่�พิยางค์กลาง（中高型）2) ความสามารถุทางภาษาญี่่�ปุ่่�น

ข่องผ้้เร่ยนไม่ม่ความสัมพิันธิ์กับตำแห้น่งข่องพิยางค์ แต่ผลท่�ทำให้้ผ้้เร่ยนออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาว

ได้ง่ายม่ถุึง 70% โดยท่�ค่าเฉล่�ยความยาวข่องพิยางค์สระเส่ยงสั�นท่�ผ้้เร่ยนออกเส่ยงก่อนการทดลองม่ค่าระยะเวลา

อย้่ท่� 142 มิลลิวินาท่ แต่ห้ลังการทดลองอย้่ท่� 99 มิลลิวินาท่ (กลสัทศึาสตร์) 3) ผ้้เร่ยนออกเส่ยงผิดเปุ่ล่�ยนสระเส่ยง

สั�นเปุ่็นเส่ยงยาวจัากพิยางค์ตำแห้น่งท้ายคำได้ง่าย ได้แก่ เส่ยงสระ「ア」「オ」「エ」ซัึ�งเส่ยงสระท่�พิบมาก

ท่�ส่ดคือ「オ」และ 4) ระดับความยากในการควบค่มการออกเส่ยงเพิื�อไม่ให้้สระเส่ยงสั�นม่ระยะเวลาท่�ยาวเกินไปุ่

พิบว่า ระดับความยากข่องโครงสร้าง /CVCVVCV/ ม่อัตราการออกเส่ยงผิดน้อยกว่าโครงสร้าง /CVCVCVCV/ , 

/CVCVCVN/ , /CVNCVCV/ 

 ด้วยข่้อสร่ปุ่ข่อง Gallego (2012) ท่�กล่าวว่า คำศึัพิท์ท่�ความส้งต�ำ (Accent) แตกต่างม่ผลต่อการออกเส่ยง

จัากสระเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาวนั�น Yin and Yasuhara (2020) ศึึกษาการข่ยายข่องสระเส่ยงยาวจัากการออกเส่ยง

ภาษาญี่่�ปุ่่�นข่องผ้้เร่ยนภาษาญ่ี่�ปุ่่�นชาวเว่ยดนามจัำนวน 10 คน โดยคำศึัพิท์ท่�ใช้เปุ่็นระดับชั�นต้นจันถุึงชั�นกลาง  

และกำห้นดคำให้้ม่ 1-3 โมระตามร้ปุ่แบบส้งต�ำ (Accent) จัำนวน 90 คำ ผลการศึึกษาพิบว่า การข่ยายข่อง 

สระเส่ยงยาวม่ 4 สาเห้ต่คือ 1) การออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาว（長音化）พิบว่า เส่ยง [i] > [o] 

> [a] > [e] > [ɯ] 2) การออกเส่ยงโมระท่�กำห้นดเปุ่็นเส่ยงยาว พิบว่า คำท่�ม่จัำนวนโมระ 3 โมระ > 2 โมระ >  

1 โมระ ≒134 โมระ 3) การออกเสย่งสง้ต�ำผดิกบัการออกเสย่งเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่น็เสย่งยาวมค่วามสมัพินัธิก์นัอยา่ง

มาก ช่�ให้เ้ห้น็วา่อทิธิพิิลข่องเสย่งสง้ต�ำภาษาญี่่�ปุ่่�นกอ่ให้เ้กดิการออกเสย่งผดิกลายเปุ่น็เสย่งยาวตามลำดบัจัากคำศึพัิท์ 

ท่�ม่เส่ยงส้งต�ำแบบส้งถุึงพิยางค์ท้าย（尾高型）> แบบราบ（平板型）> แบบส้งท่�พิยางค์กลาง（中高型）> 

แบบสง้ท่�พิยางคต์น้（頭高型）ผ้เ้รย่นชาวเวย่ดนามเกดิปุ่ญัี่ห้าการออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่น็เส่ยงยาวไดง้า่ย

 จัากลักษณะข่้อผิดพิลาดข่องการออกเส่ยงสระเส่ยงสั�นและสระเส่ยงยาวภาษาญี่่�ปุ่่�นเกิดข่ึ�นกับผ้้เร่ยนทั�วไปุ่ 

ทั�งผ้้เร่ยนท่�ม่ภาษาแม่แตกต่างกัน ระดับความสามารถุทางภาษา ความเข้่าใจัระบบเส่ยง ห้รือเส่ยงส้งต�ำ อาจัเป็ุ่น 

ปุ่จััจัยัสำคญัี่ท่�สง่ผลให้เ้กิดข่อ้ผดิพิลาดในการออกเสย่ง อย่างไรกด็ ่การศึกึษางานดังกลา่วชว่ยให้ผ้้ว้จิัยันำข่อ้ผดิพิลาด

ในการออกเส่ยงมาออกแบบและศึึกษาต่อยอดในบริบทข่องผ้้เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทย เพิราะเนื�องจัากม่งานวิจััย

จัำนวนน้อยท่�นำเสนอการออกเส่ยงสระเส่ยงสั�นและสระเส่ยงยาว ผ้้วิจััยจัึงนำผลการศึึกษาในภาพิรวมดังน่� 

13  สัญี่ลักษณ์ ≒ อ้างอิงตามผ้้เข่่ยน จัากการศึึกษาสัญี่ลักษณ์ห้มายถุึง ほとんど等しい ห้รือ “เกือบเท่ากันกับ” (「ニアリーイコール	≒	の使い方と記号入力の出

し方について」(2015), https://atarimae.biz/archives/17673,  สืบค้นเมื�อ 14 มกราคม 2566)
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 チューシー (2004, p. 29) ศึึกษาปุ่ัญี่ห้าการออกเส่ยงสระเส่ยงยาวข่องผ้้เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทย  

พิบว่า ผ้้เร่ยนออกเส่ยงคำว่า きょうねん (きょねん	ปุ่ีท่�แล้ว) ซัึ�งเกิดจัากการใช้เส่ยงวรรณย่กต์ต�ำในภาษาไทย  

ทำให้้เส่ยงท่�เปุ่ล่งออกมาเป็ุ่นเส่ยง きょう ห้รือเส่ยงยาวท่�ม่ระยะเวลายาวกว่าปุ่กติ ทำให้้ผ้้ฟุังรับร้้เห้มือนม่ 

พิยางค์เพิิ�มเข่้ามา อ่กทั�งสาเห้ต่ท่�ทำให้้เกิดการออกเส่ยงผิดเปุ่็นเส่ยงยาว กล่าวได้ว่า ผ้้เร่ยนได้รับอิทธิิพิลจัาก 

ภาษาอังกฤษ เช่น คำว่าキョウトウ (京都 จัังห้วัดเก่ยวโต)、オ　サカア (大阪 จัังห้วัดโอซัากา)、 

ヒロシマア (広島 จัังห้วัดฮิิโระชิมะ)14 กลายเปุ่็นเส่ยงยาวแทน ทั�งน่�กรณ่ท่�เปุ่็นเส่ยงพิยัญี่ชนะควบ15สั�นจัะออก

เส่ยงได้ยาก เพิราะเส่ยงสระผสมในภาษาไทยมักเปุ่็นเส่ยงยาว เช่น คำว่า みゅ	→ /míw/ , みょ	→ /míaw/ 
สอดคล้องกับงานวิจััยข่อง千葉他	 (2009) ท่�พิบว่า ผ้้เร่ยนชาวไทยมักออกเส่ยงสระเส่ยงสั�นเป็ุ่นเส่ยงยาว เช่น  

คำว่าリョーコー (旅行 การท่องเท่�ยว) และเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงยาวเปุ่็นเส่ยงสั�น กล่าวคือ คำศึัพิท์ท่�ปุ่รากฏ 

ในอักษรคันจิั 2 ตัว 3 โมระ ออกเส่ยงเป็ุ่น 4 โมระ เช่น คำว่า ジューギョー (授業 การสอน) เป็ุ่นเส่ยง 

พิยัญี่ชนะเด่�ยว16  ม่ 1 โมระ ออกเส่ยงเปุ่็น 2 โมระกลายเปุ่็น ジュー ซัึ�งยาวกว่าปุ่กติ อย่างไรก็ตาม ลักษณะ 

ข่องการออกเส่ยงดังกล่าวยังปุ่รากฏในงานวิจััยข่อง นิเย�าะ จัาห้ลง (2556) ด้วยเช่นกัน โดยเฉพิาะการออกเส่ยง

พิยัญี่ชนะควบเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาวข่องผ้้เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทยท่�พิ้ดภาษามลาย้ถุิ�นปุ่าตาน่ (Patani Malay)17 

 อยา่งไรกต็าม จัากผลการศึกึษาท่�ผา่นมาสว่นให้ญี่ช่่�ให้เ้ห้น็ถุงึปุ่ญัี่ห้าการออกเสย่งพิยญัี่ชนะควบในภาษาญี่่�ปุ่่�น 

โดยผ้้เร่ยนชาวไทยมักออกเส่ยงโดยม่โมระเพิิ�มเข่้าไปุ่แม้เส่ยงคำศัึพิท์จัะเป็ุ่นพิยัญี่ชนะควบเส่ยงสั�นก็ตาม ชัยยศึ  

รองเดช (2562) จัึงได้ศึึกษาว่าผ้้เร่ยนภาษาญ่ี่�ปุ่่�นชาวไทยท่�ม่ภาษาแม่แตกต่างกัน ได้แก่ ภาษาไทยกลางมาตรฐาน 

(TH) ภาษาไทยถุิ�นใต้ (ST) และภาษามลาย้ (ML) ม่ค่าระยะเวลาในการออกเส่ยงสระเส่ยงสั�นและสระเส่ยงยาว 

แตกต่างกันมากน้อยเพิ่ยงใดเมื�อเท่ยบกับเจั้าข่องภาษา (Native Speaker: JP) พิบว่า ในการออกเส่ยงสระเส่ยงสั�น 

ค่าระยะเวลาข่องผ้้พิ้ดภาษาแม่ TH > ST > ML > JP กล่าวคือ ระยะเวลาท่�เจั้าข่องภาษาออกเส่ยงสระเส่ยงสั�น 

น้อยกว่าผ้้เร่ยนชาวไทยทั�งห้มด อ่กนัยยะห้นึ�งกล่าวได้ว่า ผ้้เร่ยนท่�พิ้ดภาษาแม่เป็ุ่นภาษาไทยกลางมาตรฐานม่ค่า 

ระยะเวลาท่�ยาวเห้มือนกับสระเส่ยงยาว ส่วนค่าระยะเวลาในการออกเส่ยงสระเส่ยงยาวพิบว่า ผ้้พิ้ดภาษาแม่  

TH > JP > ST > ML นั�นห้มายความว่า กล่่มผ้้พิ้ด TH ออกเส่ยงได้ใกล้เค่ยงกับ JP แต่เปุ่็นท่�น่าสังเกตว่ากล่่มผ้้พิ้ด 

ST และ ML ออกเส่ยงสั�นเกินไปุ่ ซัึ�งเปุ่็นอิทธิิพิลข่องภาษาแม่ท่�เข่้ามาแทรกแซังในบางคำ และเกิดจัากความค่้นชิน

กับคำทับศึัพิท์ 

 

5. วิธ่การดำเนินงานวิจััย 
5.1 เคร่�องม่อท่�ใชื่้ทดสอบการออกเส่ยง

 ในการทดสอบครั�งน่� ผ้้วิจััยกำห้นดคำศึัพิท์ท่�นำมาเปุ่็นแบบทดสอบ ทั�งในร้ปุ่แบบข่องคำศึัพิท์และร้ปุ่แบบข่อง

ปุ่ระโยคเพืิ�อให้ม้ค่วามห้ลากห้ลาย ซัึ�งบางคำผ้เ้รย่นเรย่นไปุ่แล้วแตย่งัไมส่ามารถุออกเส่ยงได้อยา่งถุก้ตอ้ง และบางคำ

ท่�ยังไม่ได้เร่ยนแต่คาดว่าน่าจัะเปุ่็นปุ่ัญี่ห้าต่อการออกเส่ยง จัึงนำมาศึึกษาร่วมด้วย ม่รายละเอ่ยดดังน่� 

14  ในงานอ้างอิงข่อง チューシー (2004, p. 29) เข่่ยนว่า「キョウトウ」「オサカア」「ヒロシマア」
15  คำว่า “เส่ยงพิยัญี่ชนะควบ” คือ Yo-on（拗音）ปุ่รากฏในงานข่อง ธิัญี่ญี่ารัตน์ สงวนศึร่ (2554) “เส่ยงสระควบ” อัษฎีาย่ทธิ ช้ศึร่ (2565) และ “เส่ยงควบ” ย่พิกา ฟุ้ก่ชิม่า  

(2557) โดยในภาษาอังกฤษคือ Palatalized Consonant, Contracted Sound เปุ่็นต้น
16  คำว่า “เส่ยงพิยัญี่ชนะเด่�ยว” ปุ่รากฏในงานข่อง นิเย�าะ จัาห้ลง (2560) 
17 ผ้้วิจััยอ้างอิงคำว่า “ภาษามลาย้ถุิ�นปุ่าตาน่” จัากต้นฉบับ ซัึ�งห้มายถุึง ภาษาถุิ�นท่�ใช้พิ้ดในพิื�นท่� 3 จัังห้วัดชายแดนภาคใต้ ได้แก่ จัังห้วัดปุ่ัตตาน่ ยะลา และนราธิิวาส
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ตารางท่� 1 การจัำแนกเส่ยงแบบทดสอบการออกเส่ยงภาษาญี่่�ปุ่่�นจัำนวน 101 คำ (สระเส่ยงสั�น 44 คำ สระ 

เส่ยงยาว 57 คำ)

18  ในตารางปุ่รากฏโครงสร้างห้น่วยเส่ยง /CyV/,/CyVR/ ร่วมด้วย ได้แก่ คำว่า 六百、牛乳、気球、コンピュータ、研究、遠慮、料理、餃子
19  ภาพิรวมจัำนวนคำทั�งห้มดท่�กล่่มเปุ่้าห้มายออกเส่ยง 115 คน โดยม่วิธิ่การคือ จัำนวนคำข่องสระเส่ยงสั�นและสระเส่ยงยาว × 115 เช่น /a/ ม่ 9 × 115 = 1,035 คำ
20  คำว่า ロープウェイ เปุ่็นคำท่�พิบในการใช้งาน แต่ในพิจันาน่กรมระบ่คำสืบค้นเปุ่็น ロープウエー

5.2 การวิเคราะห์ข้้อมูล

 ในกระบวนการวิเคราะห์้ข่อ้มล้การออกเสย่งข่องกล่่มเปุ่า้ห้มาย ผ้ว้จิัยันำไฟุล์เสย่งท่�ไดบ้นัทกึจัากกล่่มเปุ่า้ห้มาย

แตล่ะคนมาวเิคราะห์้รว่มกบัเจัา้ข่องภาษาชาวญี่่�ปุ่่�นเพิศึชายจัำนวน 1 คน อาย ่28 ปุ่ ีท่�มปุ่่ระสบการณ์การสอนภาษา

ญี่่�ปุ่่�นในพิื�นท่� 3 จัังห้วัดเปุ่็นเวลา 4 ปุ่ี ภ้มิลำเนาเปุ่็นคนจัังห้วัดอะโอะโมะริแต่ใช้ภาษาญี่่�ปุ่่�นมาตรฐานเปุ่็นภาษาแม่ 

ทั�งน่�ก่อนการวิเคราะห้์ร่วมกันแต่ละครั�ง ผ้้วิจััยอธิิบายเก่�ยวกับสัทอักษร (IPA) และแลกเปุ่ล่�ยนเก่�ยวกับข่อบเข่ตการ

ออกเส่ยงข่องกล่่มเปุ่้าห้มายท่�ออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาว（長音化）และเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงยาวเป็ุ่น

เสย่งสั�น（短音化）เทา่นั�นเพิื�อให้ข้่อ้มล้ถุก้ตอ้งและเท่�ยงตรงมากท่�สด่ สว่นการวเิคราะห้ค์า่กลสทัศึาสตร ์(คา่ระยะ

เวลาข่องเสย่ง) ซัึ�งเปุ่น็ข่ั�นตอนท่�สองข่องการวจิัยั ผ้วิ้จัยัใชโ้ปุ่รแกรม PRAAT และส่ม่ปุ่ระชากรตวัอยา่งท่�ออกเสย่งผดิ

พิลาดมากท่�ส่ดจัำนวน 10 คน เพิื�อแสดงผลท่�เปุ่็นร้ปุ่ธิรรม
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6. ผลการวิจััย
6.1 การออกเส่ยงเปล่�ยนสระเส่ยงสั�นเป็นเส่ยงยาว（短音の長音化）（短音の長音化）

 เนื�องจัากในการวิเคราะห้์ผลการออกเส่ยง กล่่มเปุ่้าห้มายม่แนวโน้มท่�ออกเส่ยงได้ถุ้กต้อง แต่ก็ยังพิบการออก

เสย่งไมถุ่ก้ตอ้งห้ลากห้ลายรปุ้่แบบเชน่กนั ตวัอยา่งเชน่ ออกเส่ยงพิยญัี่ชนะไม่ถุก้ตอ้ง ออกเส่ยงเปุ่น็เส่ยงในภาษาไทย  

ออกเส่ยงม่เส่ยง (โมระ) เพิิ�มเข่้ามา ฯลฯ แต่ร้ปุ่แบบท่�ผิดมากท่�ส่ดคือ ออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาว  

ดังนั�น ผ้้วิจััยจัึงนำจัำนวนและร้อยละมาวิเคราะห้์เท่านั�น โดยมิได้วิเคราะห้์ข่้อผิดพิลาดร้ปุ่แบบอื�น รายละเอ่ยด 

ดังตารางต่อไปุ่น่� 

ตารางท่� 2 การออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาว（長音化）

 จัากตารางข่้างต้นพิบว่า ลักษณะการออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาวอย้่ท่�จัำนวน 442 คำ  

จัากทั�งห้มด 5,060 คำ โดยเฉพิาะเส่ยง /o/ พิบว่า กล่่มเปุ่้าห้มายออกเส่ยงผิดเปุ่็นเส่ยงยาวมากท่�ส่ด 218 คำ  

ร้อยละ 49.3 ถุัดมาคือเส่ยง /a/ จัำนวน 77 คำ ร้อยละ 17.4 ซัึ�งใกล้เค่ยงกับเส่ยง /ɯ/ ท่�กล่่มเปุ่้าห้มายออก 

เส่ยงผิดจัำนวน 74 คำ ร้อยละ 16.7 ส่วนเส่ยง /e/ ม่จัำนวน 41 คำ ร้อยละ 9.3 และออกเส่ยงผิดเปุ่็นเส่ยงยาว 

น้อยท่�ส่ดคือ เส่ยง /i/ จัำนวน 32 คำ ร้อยละ 7.3 กล่าวคือ กล่่มเปุ่้าห้มายออกเส่ยงผิดเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่็น 

เส่ยงยาวในเส่ยง /o/>/a/>/ɯ/>/e/>/i/ แต่เมื�อพิิจัารณาค่าเปุ่อร์เซั็นต์ในแง่ข่องการออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยง

สั�นเปุ่็นเส่ยงยาวกล่าวได้ว่า เส่ยง /o/>/ɯ/>/a/>/e/>/i/ ช่�ให้้เห้็นว่า ค่าเปุ่อร์เซั็นต์ข่องเส่ยง /ɯ/ ออกเส่ยงผิด 

เปุ่น็เสย่งยาวสง้กว่าเสย่ง /a/ ทั�งท่�จัำนวนการออกเสย่งผดิ (ร้อยละ) นอ้ยกวา่ แต่เปุ่น็เพิราะคำศึพัิทท์่�ใชใ้นการทดสอบ

ม่น้อยกว่าเส่ยง /a/ จัึงเป็ุ่นเส่ยงท่�อาจัต้องระมัดระวังมากกว่า ทั�งน่�ยังเปุ่็นแนวโน้มท่�จัะออกเส่ยงผิดเปุ่็นเส่ยงยาว 

ได้ง่ายเมื�อเท่ยบกับเส่ยง /e/,/i/ 
 อย่างไรก็ตาม สิ�งท่�เป็ุ่นปัุ่ญี่ห้าการออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเป็ุ่นเส่ยงยาวข่องผ้้เร่ยนชาวไทยระดับชั�น

มัธิยมศึึกษาตอนปุ่ลายม่ปัุ่ญี่ห้ามากท่�ส่ดคือ เส่ยง /o/ ซัึ�งการควบค่มการออกเส่ยงให้้ถุ้กต้องตามโมระห้รือพิยางค์

21  ภาพิรวม% ห้มายถุึง การคิดค่าเปุ่อร์เซั็นต์จัากจัำนวน 長音化	 × 100 ÷ จัำนวนภาพิรวมข่องคำท่�กล่่มเปุ่้าห้มายออกเส่ยง 115 คน (ตารางท่� 1) = % เช่น /a/ ออกเส่ยง 
 เปุ่็นเส่ยงยาว 77 × 100 ÷ 1,035 = 7.4% เนื�องจัากคำศึัพิท์ในแต่ละเส่ยงม่จัำนวนไม่เท่ากัน จัึงจัำเปุ่็นต้องแสดงผลเปุ่็นค่าเปุ่อร์เซั็นต์เพิื�อช่�ให้้เห้็นจัำนวนการออกเส่ยงท่�สมด่ล

22  จัำนวนการออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาว（長音化）ทั�งห้มดข่องกล่่มเปุ่้าห้มาย และร้อยละ
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ให้้ใกล้เค่ยงกับเจั้าข่องภาษาอาจัทำได้ยาก เมื�อพิิจัารณาโครงสร้างห้น่วยเส่ยงปุ่รากฏให้้เห้็นถุึงความแตกต่างข่อง

โครงสร้าง ดังน่�

ตารางท่� 3 โครงสร้างห้น่วยเส่ยงท่�ทำให้้เกิดการออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาว（長音化）

หมายเหตุุ :	ผูู้้วิจััยเร่ยงลำด้ับัข่้อมูลการออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาวตามค่าเฉล่�ยสูงส่ด้-ต�ำส่ด้	
โด้ยมิได้้เร่ยงลำด้ับัจัากอัตราร้อยละ

จัากตารางข่า้งตน้ เมื�อวเิคราะห้โ์ครงสรา้งห้นว่ยเสย่งสามารถุกลา่วไดว้า่ กล่ม่เปุ่า้ห้มายออกเสย่งเปุ่ล่�ยนสระเสย่งสั�น

เปุ่็นเส่ยงยาว（短音の長音化）ท่�ปุ่รากฏใน 

 1. ตำแห้น่งต้นคำ（語頭）กล่่มเปุ่้าห้มายม่แนวโน้มออกเส่ยงเปุ่็นเส่ยงยาวในโครงสร้าง 長音化＋ 

/CV/ > 長音化＋/CVR/ > 長音化＋/CVN/ กล่าวคือ เส่ยงพิยัญี่ชนะท่�ปุ่รากฏในตำแห้น่งต้นคำจัะกลายเปุ่็น 
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ภาพ่ท่� 2 แผนภาพิแสดงค่าเฉล่�ยระยะเวลา (มิลลิวินาท่) ข่องผ้้เร่ยนท่�ม่ปุ่ัญี่ห้าการออกเส่ยง

เปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาวมากท่�ส่ดจัำนวน 10 คน และเจั้าข่องภาษา (JP) 1 คน23 

เส่ยงยาวได้ง่ายเมื�อม่เส่ยงพิยัญี่ชนะเด่�ยว (子音	/CV/) ตามห้ลัง ซัึ�งมากกว่าเส่ยงยาว (長音 /CVR/) เส่ยงนาสิก 

ท้าย (撥音 /CVN/) ตามห้ลัง แต่แทบจัะไม่ม่การออกเส่ยงผิดเมื�อม่เส่ยงสระ (母音 /V/) ตามห้ลัง

 2. ตำแห้น่งกลางคำ（語中）กล่่มเปุ่้าห้มายออกเส่ยงเปุ่็นเส่ยงยาวในโครงสร้าง /VN/＋長音化＋/CV/ 
> /V/＋長音化＋/CV/ > /VQ/＋長音化＋/CV/ ช่�ให้้เห้็นว่า ห้ากเส่ยงท่�ปุ่รากฏในตำแห้น่งต้นคำเปุ่็นเส่ยง

สระ กล่ม่เปุ่า้ห้มายออกเสย่งเปุ่น็เสย่งยาวไดง้า่ยกวา่เสย่งพิยญัี่ชนะ อาจักลา่วอก่นยัห้นึ�งไดว้า่ เสย่งสระ (母音 /V/)  
ม่อิทธิิพิลต่อเส่ยงพิยัญี่ชนะท่�อย้่ห้ลัง ทำให้้เส่ยงพิยัญี่ชนะท่�เปุ่ล่งออกมาม่ความยาวกว่าปุ่กติ ห้รือม่ความยาว 

เพิิ�มเปุ่็น 1 โมระ 

 3. ตำแห้น่งท้ายคำ（語末）ห้น่วยเส่ยงท่�ออกเส่ยงเปุ่็นเส่ยงยาวมากท่�ส่ดคือ /CyVR/＋長音化 ถุัดมา  

/CVQ/＋長音化 ม่แนวโน้มส้งท่�จัะออกเส่ยงเป็ุ่นเส่ยงยาวได้ง่ายเมื�อเท่ยบกับห้น่วยเส่ยงอื�น ซัึ�งอาจัเกิดจัาก 

อิทธิิพิลข่องภาษาไทยท่�ทับศึัพิท์มาจัากภาษาญ่ี่�ปุ่่�น ทำให้้เส่ยงท่�เปุ่ล่งออกมายาวกว่าปุ่กติ ห้รือม่ความยาวเพิิ�มเปุ่็น 

1 โมระ

 อ่กทั�ง การออกเส่ยงผิดในลักษณะดังกล่าว ยังส่งผลต่อความเปุ่็นธิรรมชาติ และเกิดความแตกต่างทาง 

ความห้มายในการสื�อสารได ้เช่น คำวา่一緒に	→	イッショーニ (一生に ตลอดชว่ติ) ห้รอืคำวา่ かわいそう	 

→	 カワイーソー (可愛いそう ได้ยินว่าน่ารัก) ทำให้้ความห้มายเปุ่ล่�ยนไปุ่โดยสิ�นเชิง ในข่ณะเด่ยวกัน  

คำทับศึัพิท์ห้รือคำยืมจัากต่างปุ่ระเทศึ（外来語）เช่น คำว่า サンプル	→	サンプール (ไม่ม่ความห้มาย)  

ซัึ�งชาวญี่่�ปุ่่�นให้้ข่้อเสนอว่า การออกเส่ยงเช่นน่�เกิดความไม่เปุ่็นธิรรมชาติ และในบางบริบทอาจัทำให้้ความห้มาย

เปุ่ล่�ยนได้ อย่างไรก็ตาม ความค่้นชินกับคำศึัพิท์ในฐานะคำทับศึัพิท์ท่�นำมาใช้ในภาษาไทย อาจัม่ผลทำให้้ออกเส่ยง

ไม่ถุ้กต้องได้เช่นกัน เช่น คำว่า	 きょうと (京都 จัังห้วัดเก่ยวโต) →	キョートー (教頭 รองผ้้อำนวยการ

โรงเร่ยน) เส่ยงท่�เปุ่ล่งออกมาในลักษณะท่�พิยางค์ยาวกว่าปุ่กติจัาก 3 โมระ เปุ่็น 4 โมระ 

 ปัุ่ญี่ห้าการออกเสย่งเปุ่ล่�ยนสระเสย่งสั�นเปุ่น็เสย่งยาว（長音化）เพิื�อให้ก้ารแสดงผลเป็ุ่นรปุ้่ธิรรมชัดเจันยิ�งข่ึ�น 

ผ้ว้จิัยัไดใ้ชว้ธิิก่ารวเิคราะห้ท์างกลสทัศึาสตรเ์ก่�ยวกบัคา่ระยะเวลา (Durations) เพิื�อให้เ้ห้น็ภาพิรวมข่องคา่ระยะเวลา 

โดยวัดค่าจัากจั่ดเริ�มต้น (Onset) ถุึงจั่ดสิ�นส่ด (Offset) ม่ห้น่วยนับเปุ่็นมิลลิวินาท่ วิเคราะห้์ด้วยโปุ่รแกรม PRAAT 

ผ้้วิจััยเลือกผ้้เร่ยนท่�ออกเส่ยงผิดมากท่�ส่ดจัำนวน 10 คน และยกตัวอย่างคำศึัพิท์ท่�ออกเส่ยงเปุ่็นเส่ยงยาวมากท่�ส่ด

จัำนวน 14 คำท่�เปุ่น็ปุ่ญัี่ห้ามากท่�สด่ ไดแ้ก ่すき焼き、お茶、レモンティー、カラオケ、お皿、京都、

普通、歴史、おばさん、寿司、一緒に、遠慮する、かわいそう、ヨーロッパ  ดังน่�

23  เจั้าข่องภาษา (Native Speaker) ท่�อ้างในงานวิจััยชิ�นน่� เปุ่็นเพิศึชาย พิ้ดภาษาญี่่�ปุ่่�นมาตรฐานเปุ่็นภาษาแม่ แทนด้วย JP
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 จัากการวิเคราะห์้กลสัทศึาสตร์เก่�ยวกับค่าระยะเวลาโดยใช้โปุ่รแกรม PRAAT กล่าวได้ว่า ค่าระยะเวลา 

ในการออกเสย่งเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาวข่องผ้้เร่ยนท่�ม่ปุ่ัญี่ห้ามากท่�ส่ดจัำนวน 10 คน ม่ระยะเวลาเฉล่�ยท่� 

178-208 มิลลิวินาท่ เมื�อเปุ่ร่ยบเท่ยบกับเจั้าข่องภาษาจัำนวน 1 คน ค่าเฉล่�ยระยะเวลาเฉล่�ยอย้่ท่� 116 มิลลิวินาท่ 

ชัยยศึ รองเดช (2562, น. 156) ระบ่ว่า ค่าเฉล่�ยระยะเวลาข่องเจั้าข่องภาษาจัำนวน 3 คนท่�ออกเส่ยงสระเส่ยงสั�น

อย้่ท่� 112 มิลลิวินาท่ เมื�อพิิจัารณาแล้วให้้ข่้อค้นพิบว่า การออกเส่ยงสระเส่ยงสั�นข่องผ้้เร่ยนม่ช่วงระยะเวลาท่�ยาว

เกินไปุ่ ซัึ�งม่ผลต่อการฟุังเพิื�อความเข่้าใจัได้ เพิราะช่วงเส่ยงม่ความใกล้เค่ยงกับสระเส่ยงยาว（長音）เช่น คำว่า 

おばさん (ค่ณปุ่้า,น้า) ออกเส่ยงใกล้เค่ยงเปุ่็นคำว่า おばあさん	(ค่ณย่า,ยาย) จัึงกล่าวได้ว่า ผ้้เร่ยนไม่สามารถุ

ออกเสย่งพิยางคห์้รอืโมระตามโครงสรา้งข่องสระเสย่งสั�นได ้โดยออกเสย่งยาวเพิิ�มเปุ่น็ 1 โมระ การควบคม่ชว่งเสย่ง

จัึงม่ความจัำเปุ่็นอย่างมากในการเร่ยนการสอน

 6.2 การออกเส่ยงเปล่�ยนสระเส่ยงยาวเป็นเส่ยงสั�น（長音の短音化）（長音の短音化）

 ในการวิเคราะห้์ผลการออกเส่ยงพิบว่า ข่้อผิดพิลาดในการออกเส่ยงม่ห้ลากห้ลายร้ปุ่แบบ ตัวอย่างเช่น  

ออกเส่ยงพิยัญี่ชนะไม่ถุ้กต้อง ออกเส่ยงเป็ุ่นเส่ยงในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ออกเส่ยงเป็ุ่นเส่ยงกัก ฯลฯ  

แต่ร้ปุ่แบบท่�ผิดมากท่�ส่ดคือ ออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงยาวเปุ่็นเส่ยงสั�น ผ้้วิจััยจึังนำจัำนวนและร้อยละมาวิเคราะห้์

เท่านั�น โดยมิได้วิเคราะห้์ข่้อผิดพิลาดร้ปุ่แบบอื�น รายละเอ่ยดดังตารางต่อไปุ่น่� 

ตารางท่� 4 การออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงยาวเปุ่็นเส่ยงสั�น（短音化）

24  ภาพิรวม% ห้มายถุึง การคิดค่าเปุ่อร์เซั็นต์จัากจัำนวน 長音化 × 100 ÷ จัำนวนภาพิรวมข่องคำท่�กล่่มเปุ่้าห้มายออกเส่ยง 115 คน (ตารางท่� 1) = % เช่น /a/ ออกเส่ยง 
 เปุ่็นเส่ยงยาว 77 × 100 ÷ 1,035 = 7.4% เนื�องจัากคำศึัพิท์ในแต่ละเส่ยงม่จัำนวนไม่เท่ากัน จัึงจัำเปุ่็นต้องแสดงผลเปุ่็นค่าเปุ่อร์เซั็นต์เพิื�อช่�ให้้เห้็นจัำนวนการออกเส่ยงท่�สมด่ล

25  จัำนวนการออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงยาวเปุ่็นเส่ยงสั�น（短音化）ทั�งห้มดข่องกล่่มเปุ่้าห้มาย และร้อยละ

 จัากผลการวิเคราะห์้ดังตารางข้่างต้นพิบว่า ลักษณะการออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงยาวเป็ุ่นเส่ยงสั�นม่จัำนวน 

1,103 คำ จัากทั�งห้มด 6,555 คำ โดยเฉพิาะเส่ยง /i/ พิบว่า กล่่มเปุ่้าห้มายออกเส่ยงผิดเปุ่็นเส่ยงสั�นมากท่�ส่ด 322 

คำ ร้อยละ 29.1 ถุัดมาคือ เส่ยง /a/ จัำนวน 215 คำ ร้อยละ 19.4 ใกล้เค่ยงกับเส่ยง /o/ ท่�ออกเส่ยงผิดจัำนวน 210 
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คำ ร้อยละ 19.1 ส่วนเส่ยง /ɯ/,/e/ ม่จัำนวน 178 คำ ร้อยละ 16.2 เท่ากัน กล่าวคือ กล่่มเปุ่้าห้มายออกเส่ยงเปุ่ล่�ยน

สระเส่ยงยาวเปุ่็นเส่ยงสั�นในเส่ยง /i/>/a/>/o/>/ɯ/,/e/ อย่างไรก็ตาม เมื�อพิิจัารณาค่าเปุ่อร์เซั็นต์ในแง่ข่องการ

ออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงยาวเปุ่็นเส่ยงสั�นกล่าวได้ว่า เส่ยง /i/>/a/>/o/>/ɯ/>/e/ ช่�ให้้เห้็นว่า ค่าเปุ่อร์เซั็นต์

ข่องเส่ยง /ɯ/ ม่แนวโน้มเปุ่็นเส่ยงสั�นมากกว่าเส่ยง /e/ จัึงเปุ่็นเส่ยงท่�อาจัต้องระมัดระวังมากกว่าเส่ยง /e/
 เมื�อกล่าวถึุงปัุ่ญี่ห้าการออกเสย่งเปุ่ล่�ยนสระเสย่งยาวเป็ุ่นเส่ยงสั�นข่องผ้้เรย่นชาวไทยระดับชั�นมัธิยมศึึกษาตอน

ปุ่ลายม่ปุ่ัญี่ห้ามากท่�ส่ดคือ เส่ยง /i/ เส่ยงท่�เปุ่ล่งออกมาเปุ่็นการลดโมระออกไปุ่ 1 โมระ จัึงกลายเปุ่็นเส่ยงสั�น โดย

เฉพิาะเส่ยง /i/ เมื�อพิิจัารณาโครงสร้างห้น่วยเส่ยงปุ่รากฏให้้เห้็นถุึงความแตกต่างข่องโครงสร้าง ดังน่�

ตารางท่� 5 โครงสร้างห้น่วยเส่ยงท่�ทำให้้เกิดการออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงยาวเปุ่็นเส่ยงสั�น（短音化）

หมายเหตุุ :	ผูู้้วิจััยเร่ยงลำด้ับัข่้อมูลการออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาวตามค่าเฉล่�ยสูงส่ด้-ต�ำส่ด้	
โด้ยมิได้้เร่ยงลำด้ับัจัากอัตราร้อยละ
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จัากตารางข้่างต้น เมื�อวิเคราะห์้โครงสร้างห้น่วยเสย่งสามารถุกล่าวได้วา่ กล่่มเปุ้่าห้มายออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเสย่งยาว

เปุ่็นเส่ยงสั�น（長音の短音化）ท่�ปุ่รากฏใน 

 1. ตำแห้น่งต้นคำ（語頭）กล่่มเปุ่้าห้มายม่แนวโน้มออกเส่ยงเปุ่็นเส่ยงสั�นในโครงสร้าง 短音化＋/V/ > 

短音化＋/CV/ > 短音化＋/CVN/ > 短音化＋/CVR/ กล่าวคือ เส่ยงพิยัญี่ชนะท่�ปุ่รากฏในตำแห้น่งต้นคำ

จัะกลายเปุ่็นเส่ยงสั�นได้ง่ายเมื�อม่เส่ยงสระ (/V/) ตามห้ลัง ซัึ�งมากกว่าเส่ยงพิยัญี่ชนะเด่�ยว (/CV/) เส่ยงนาสิกท้าย 

(/N/) เส่ยงยาว (/CVR/) ตามห้ลัง ในทางกลับกันแทบไม่ม่การออกเส่ยงผิดเมื�อม่เส่ยงพิยัญี่ชนะควบ (/CyV/)  
ตามห้ลัง

 2. ตำแห้น่งกลางคำ（語中）กล่่มเปุ้่าห้มายออกเส่ยงเป็ุ่นเส่ยงสั�นในโครงสร้าง /CV/＋短音化＋ 

/CVN/ > /CVN/＋短音化＋/CVR/ > /CV/＋短音化＋/CV/ ช่�ให้้เห้็นว่า ห้ากเส่ยงท่�ปุ่รากฏในตำแห้น่ง 

ต้นคำเป็ุ่นเส่ยงพิยัญี่ชนะเด่�ยว (/CV/) ม่แนวโน้มท่�กล่่มเปุ่้าห้มายจัะออกเส่ยงเปุ่็นเส่ยงสั�น กรณ่ท่�เปุ่็นเส่ยงสระ 

(/V/) ปุ่รากฏในตำแห้นง่ตน้คำ อาจัสง่ผลให้เ้สย่งในตำแห้นง่กลางคำถุก้กรอ่นเสย่งโมระออกไปุ่ 1 โมระจังึกลายเปุ่น็ 

เส่ยงสั�น และเมื�อพิิจัารณาเส่ยงนาสิกท้าย (/N/) ในตำแห้น่งท้ายคำ อาจัม่อิทธิิพิลต่อเส่ยงในตำแห้น่งกลางคำเปุ่็น

เส่ยงสั�นได้ด้วย

 3. ตำแห้น่งท้ายคำ（語末）กล่่มเปุ่้าห้มายออกเส่ยงเปุ่็นเส่ยงสั�นในโครงสร้าง /CVN/＋短音化	> /CV/
＋短音化 > /CVV/＋短音化	> /CyVN/＋短音化	กล่าวคือ ห้ากตำแห้น่งกลางคำเปุ่็นเส่ยงพิยัญี่ชนะเด่�ยว  

(/CV/) ม่แนวโน้มส้งท่�กล่่มเปุ่้าห้มายจัะออกเส่ยงเปุ่็นเส่ยงสั�นได้ง่ายเมื�อเท่ยบกับเส่ยงพิยัญี่ชนะควบ (/CyV/)  
ทั�งน่� ห้ากในตำแห้น่งกลางคำเป็ุ่นเส่ยงนาสิกท้าย (/N/) ก็อาจัส่งผลต่อเส่ยงในตำแห้น่งท้ายคำถุ้กกร่อนเส่ยง 

โมระออกไปุ่ 1 โมระได้

 การออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงยาวเปุ่็นเส่ยงสั�นในลักษณะดังกล่าว จัะส่งผลต่อความเปุ่็นธิรรมชาติข่องคำ  

และการสื�อสารเชิงความห้มายได้ เช่น คำว่า いいえ (ไม่ใช่) →	イ　	エ (家 บ้าน) ห้รือคำว่า スキー (สก่) →	 

スキ　  (好き ชอบ) ทำให้้ความห้มายข่องคำเปุ่ล่�ยนไปุ่โดยสิ�นเชิง ความแตกต่างข่องช่วงเส่ยงในลักษณะดังกล่าว 

แม้จัะม่ความใกล้เค่ยงกันแต่ในบางบริบทอาจัทำให้้การสื�อสารคลาดเคลื�อนได้ อ่กทั�งคำทับศัึพิท์ห้รือคำยืมจัาก 

ต่างปุ่ระเทศึ（外来語）ก็พิบปัุ่ญี่ห้าเช่นเด่ยวกัน เช่น คำว่า スーパー (ซั้เปุ่อร์มาร์เก็ต) →	 ス	 	 パー	 

(ไม่ม่ความห้มาย) อนึ�ง อิทธิิพิลข่องคำในภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�ใช้ทับศัึพิท์ในภาษาไทย อาจัส่งผลให้้กล่่มเปุ้่าห้มายค่้นชิน 

กับเส่ยงนั�นได้ เช่นเด่ยวกับคำว่า ベんとう	(弁当 อาห้ารกล่อง) →	ベント			“เบนโตะ” พิยางค์จัึงสั�นกว่า

ปุ่กติจัาก 4 เปุ่็น 3 โมระ แม้จัะเข่้าใจัความห้มายแต่ก็ส่งผลต่อความเปุ่็นธิรรมชาติได้

 ปัุ่ญี่ห้าการออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงยาวเปุ่็นเส่ยงสั�น（短音化）เพิื�อให้้การแสดงผลเปุ่็นร้ปุ่ธิรรมชัดเจันยิ�ง

ข่ึ�น ผ้้วิจััยได้วิเคราะห์้กลสัทศึาสตร์ด้วยโปุ่รแกรม PRAAT โดยเลือกผ้้เร่ยนท่�ออกเส่ยงผิดมากท่�ส่ดจัำนวน 10 คน  

และยกตัวอย่างคำศึัพิท์ท่�ออกเส่ยงเปุ่็นเส่ยงสั�นมากท่�ส่ดจัำนวน 18 คำท่�เปุ่็นปุ่ัญี่ห้ามากท่�ส่ด ได้แก่ 弁当、チョ

コレート、ヘリコプター、ロープウェイ、サラリーマン、冷蔵庫、スキー、グループ、デパ

ート、中国、新潟、スカート、ミーティング、いいえ、モード、懐かしい、スケート、ハ

ンバーガー ดังน่�
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 จัากการวิเคราะห้์กลสัทศึาสตร์เก่�ยวกับค่าระยะเวลา (Durations) ข่้างต้นพิบว่า ค่าระยะในการออกเส่ยงสระ

เสย่งยาวภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�มปุ่่ญัี่ห้ามากท่�สด่จัำนวน 10 คน มค่า่ระยะเวลาเฉล่�ยท่� 123-132 มลิลวินิาท ่ซัึ�งใกลเ้คย่งกบัการ

ออกเส่ยงสระเส่ยงสั�นในภาษาไทยกลางมาตรฐานท่�ม่ค่าระยะเวลาปุ่ระมาณ 128 มิลลิวินาท่ (ตามใจั อวิร่ทธิิโยธิิน, 

2553, น. 150) เมื�อพิจิัารณาปุ่ระเดน็น่� ชว่งเสย่งสระเส่ยงยาวภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�ใกลเ้คย่งกบัสระเสย่งสั�นในภาษาไทยเชน่น่� 

อาจัเกดิจัากอทิธิพิิลข่องภาษาไทยกลางมาตรฐานท่�สง่ผลให้ก้ล่ม่เปุ่า้ห้มายออกเสย่งใกลเ้คย่งกบัสระเส่ยงสั�นในภาษา

ไทยกลางมาตรฐานได้ และเมื�อเปุ่รย่บเทย่บกับเจัา้ข่องภาษาดังตารางข้่างตน้พิบวา่ คา่ระยะเวลาเฉล่�ยอย้ท่่� 251 มลิลิ

วินาท่ อ่กทั�ง ชัยยศึ รองเดช (2562, น. 157) ระบ่ว่า ค่าระยะเวลาเฉล่�ยข่องสระเส่ยงยาวข่องเจั้าข่องภาษาจัำนวน 

3 คนอย้่ท่� 246 มิลลิวินาท่ ดังนั�นอาจักล่าวได้ว่า ค่าระยะเวลาสระเส่ยงยาวข่องกล่่มเปุ่้าห้มายจัำนวน 10 คน ม่ช่วง

เส่ยงต่างกับเจั้าข่องภาษาอย้่ 1 เท่าตัว กล่าวคือ สระเส่ยงยาวจัะม่ช่วงระยะเวลามากกว่าสระเส่ยงสั�น 1 เท่า (สระ

เส่ยงสั�น 1:2 สระเส่ยงยาว) ห้ากกล่่มเปุ่้าห้มายออกเส่ยงมากกว่าห้รือเท่ากับ 2 เท่า จัะส่งผลให้้เส่ยงท่�เปุ่ล่งออกมา

สามารถุรับร้้เข่้าใจัว่าเปุ่็นเส่ยงยาวได้ อนึ�ง เนื�องจัากคำศึัพิท์ท่�ใช้โดยมากเปุ่็นคำยืมในภาษาต่างปุ่ระเทศึและเปุ่็นคำ

ทับศึัพิท์ท่�ใช้ในภาษาไทย ผ้้วิจััยจัึงอน่มานว่า กล่่มเปุ่้าห้มายอาจัออกเส่ยงตามความเคยชินและไม่ได้ระมัดระวังการ

เปุ่ล่งเส่ยงข่องตนเองได้ อย่างไรก็ตาม ลักษณะการออกเส่ยงสระเส่ยงยาวท่�ระยะเวลาท่�สั�นเกินไปุ่ อาจัส่งผลต่อการ

ฟุังและการสื�อสารเชิงความห้มายได้ ตัวอย่างเช่น คำว่า スキー (สก่) ห้ากออกเส่ยงท่�สั�นเกินไปุ่อาจัทำให้้ค้่สนทนา

รับร้้เข่้าใจัว่าเปุ่็นคำว่า 好き (ชอบ) ได้

7. สรุปและอภิปรายผลการวิจััย
 การวิเคราะห้์ข่้อผิดพิลาดการออกเส่ยงสระเส่ยงสั�นและสระเส่ยงยาวภาษาญี่่�ปุ่่�นปุ่รากฏให้้เห้็นถุึงปุ่ัญี่ห้าคือ 

 1. การออกเส่ยงเปล่�ยนสระเส่ยงสั�นเป็นเส่ยงยาว（短音の長音化）（短音の長音化）กล่าวได้ว่า ห้น่วยเส่ยง /o/ ผ้้เร่ยน

ม่แนวโน้มท่�ออกเส่ยงเปุ่็นเส่ยงยาวมากท่�ส่ด สอดคล้องกับชัยยศึ รองเดช (2562, น. 156) และมากกว่าห้น่วยเส่ยง  

/a/,/ɯ/,/e/,/i/ ตามลำดับ แต่ในแง่ข่องค่าเปุ่อร์เซั็นต์ เส่ยง /o/>/ɯ/>/a/>/e/>/i/ ซัึ�งแตกต่างกับ Yin and  

Yasuhara (2020) ท่�พิบว่า เส่ยง /i/ ม่ปุ่ัญี่ห้ามากท่�ส่ด แน่นอนว่าตำแห้น่งข่องคำม่อิทธิิพิลต่อการออกเส่ยง 

เปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเป็ุ่นเส่ยงยาวได้ ได้แก่ กรณ่ท่�เปุ่็นเส่ยงยาวในตำแห้น่งต้นคำ（語頭）อาจัเกิดจัากอิทธิิพิล 

ข่องเส่ยงพิยัญี่ชนะเด่�ยวท่�ปุ่รากฏในห้น่วยเส่ยง /CV/,/CVR/,/CVN/ ตามห้ลัง ส่งผลให้้ตำแห้น่งต้นคำกลาย 

เปุ่็นเส่ยงยาวห้รือม่โมระเพิิ�มเข่้ามา ตัวอย่างเช่นคำว่า	オ	ー	チャ	(お茶)、ス	ー	シ	(寿司)、フ	ー	ツー	 

ภาพ่ท่� 3 แผนภาพิแสดงค่าเฉล่�ยระยะเวลา (มิลลิวินาท่) ข่องผ้้เร่ยนท่�ม่ปุ่ัญี่ห้าการออกเส่ยง

เปุ่ล่�ยนสระเส่ยงยาวเปุ่็นเส่ยงสั�นมากท่�ส่ดจัำนวน 10 คน และเจั้าข่องภาษา (JP) 1 คน
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(普通)、レーモンティー (レモンティー) แต่แทบไม่ม่แนวโน้มการออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่็น 

เส่ยงยาวในกรณ่ท่�ม่เส่ยงสระ (/V/) ตามห้ลัง ส่วนกรณ่ท่�เปุ่็นเส่ยงยาวในตำแห้น่งกลางคำ（語中）จัะเกิดข่ึ�น 

ได้ง่ายในโครงสร้าง /VN/,/V/,/VQ/＋長音化＋/CV/ กล่าวคือ ห้ากเส่ยงท่�ปุ่รากฏในตำแห้น่งต้นคำเปุ่็น 

เส่ยงสระ (/V/) ม่แนวโน้มส้งท่�จัะกลายเป็ุ่นเส่ยงยาว ซึั�งส้งกว่าเส่ยงพิยัญี่ชนะ (/CV/) อน่มานได้ว่า เส่ยงสระ 

ในตำแห้น่งต้นคำม่อิทธิิพิลต่อเส่ยงพิยัญี่ชนะท่�อย้่ห้ลัง ทำให้้เส่ยงท่�เปุ่ล่งออกมากลายเปุ่็นเส่ยงยาวห้รือม่โมระ 

เพิิ�มเข่า้มา ตวัอย่างเชน่คำว่า エンリョ	ー	スル	(遠慮する)、オバ	ー	サン	(おばさん)、イッショ	ー	ニ	 

(一緒に) แต่ถุึงกระนั�น กรณ่ท่�เปุ่็นเส่ยงยาวในตำแห้น่งท้ายคำ（語末）พิบมากท่�ส่ดในเส่ยงพิยัญี่ชนะควบ  

(/CyV/) ซัึ�งส้งกว่าเส่ยงพิยัญี่ชนะเด่�ยว (/CV/) ท่�อย้่ข่้างห้น้าเส่ยงยาว คาดว่าอาจัเกิดจัากอิทธิิพิลข่องคำทับศึัพิท์ 

ท่�ใช้ในภาษาไทย ตัวอย่างเช่นคำว่า キョート	ー	(京都)	

 จัากผลการศึึกษาข่้อผิดพิลาดในการออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาวสร่ปุ่ในภาพิรวมได้ว่า  

การเปุ่ล่งเส่ยงโดยควบค่มช่วงเส่ยงให้้ถุ้กต้องตามโมระห้รือพิยางค์ในภาษาญี่่�ปุ่่�นจัำนวน 1 โมระอาจัเปุ่็นเรื�อง 

ท่�ยากสำห้รับผ้้เร่ยน เช่น คำว่า キョート	ー	(京都) ท่�ม่จัำนวน 3 โมระ แต่ผ้้เร่ยนออกเส่ยงเปุ่็น 4 โมระ ทำให้้ 

ช่วงเส่ยงม่ความยาวกว่าปุ่กติ ฉะนั�น นอกเห้นือจัากการควบค่มการออกเส่ยงให้้อย้่ในช่วงเส่ยง 1 โมระแล้ว  

อาจัจัำเปุ่็นต้องระมัดระวังคำท่�ใช้ทับศึัพิท์ด้วยเช่นกัน เพิราะเป็ุ่นปัุ่จัจััยสำคัญี่ท่�ส่งผลให้้การออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระ 

เส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาวได้ง่าย อันเกิดจัากการยึดติดและค่้นชินกับเส่ยงปุ่รากฏในภาษาแม่ (L1) ตัวอย่างเช่นคำว่า  

ス	ー	シ	(寿司)、スキ	ー	ヤキ	(すき焼き) ฯลฯ เห้็นได้ชัดเจันจัากการศึึกษากลสัทศึาสตร์เก่�ยวกับค่า 

ระยะเวลาท่�ช่�ให้้เห้็นว่า ผ้้เร่ยนไม่สามารถุออกเส่ยงพิยางค์ห้รือโมระตามโครงสร้างข่องสระเส่ยงสั�นได้ 

 แต่อ่กนัยยะห้นึ�ง เมื�อพิิจัารณาถุึงกล่่มผ้้เร่ยนท่�ม่ภ้มิห้ลังทางภาษาแม่ท่�แตกต่างกันใน 3 จัังห้วัดชายแดน 

ภาคใต้ ได้แก่ ภาษาไทยกลางมาตรฐาน ภาษาไทยถุิ�นใต้ และภาษามลาย้ถุิ�นปุ่าตาน่ ม่ความเปุ่็นไปุ่ได้ท่�ภาษา 

เห้ล่าน่�ม่อิทธิิพิลต่อการออกเส่ยงสระเส่ยงสั�นภาษาญี่่�ปุ่่�น ผลการศึึกษาข่อง ชัยยศึ รองเดช (2562) ช่�ให้้เห็้นว่า 

ความแตกต่างข่องภาษาแม่โดยเฉพิาะผ้้พิ้ดภาษาแม่เปุ่็นภาษามลาย้ถุิ�นปุ่าตาน่ และภาษาไทยถุิ�นใต้จัะออกเส่ยง 

สระเส่ยงสั�นได้ใกล้เค่ยงกับเจั้าข่องภาษามากกว่าผ้้พิ้ดภาษาไทยกลางมาตรฐานตามลำดับ เพิราะค่าระยะเวลาเฉล่�ย

ข่องสระเส่ยงสั�นในภาษาไทยถุิ�นใต้อย้่ท่� 101 มิลลิวินาท่ (ตามใจั อวิร่ทธิิโยธิิน, 2553, น. 115) และภาษามลาย้ 

ถุิ�นปุ่าตาน่จัะสั�นกว่าเส่ยงสระในภาษาไทยกลางมาตรฐานอย้่ท่� 128 มิลลิวินาท่ (ส่ดธิิดา ศึร่จัันทร์, 2551, น. 117; 

ตามใจั อวิร่ทธิิโยธิิน, 2553, น. 150) ซัึ�งใกล้เค่ยงกับค่าระยะเวลาข่องเจั้าข่องภาษาท่� 113 มิลลิวินาท่ (ชัยยศึ  

รองเดช, 2562, น. 157) ด้วยเห้ต่น่�จัึงอาจัเปุ่็นลักษณะเด่นข่องภาษาแม่โดยเฉพิาะภาษาถุิ�นส่งผลต่อการออกเส่ยง 

สระเส่ยงสั�นได้ถุ้กต้อง

 2. การออกเส่ยงเปล่�ยนสระเส่ยงยาวเป็นเส่ยงสั�น（長音の短音化）（長音の短音化）กล่าวได้ว่า ห้น่วยเส่ยง /i/ ผ้้เร่ยน

ม่แนวโน้มท่�ออกเส่ยงเปุ่็นเส่ยงสั�นมากท่�ส่ด สอดคล้องกับ ชัยยศึ รองเดช (2562, น. 158) ซัึ�งมากกว่าห้น่วยเส่ยง 

/a/,/o/,/ɯ/,/e/ ตามลำดับ ส่วนค่าเปุ่อร์เซ็ันต์ในแง่ข่องการออกเส่ยงเป็ุ่นเส่ยงสั�นคือ /i/>/a/>/o/>/ɯ/>/e/ 
ช่�ให้้เห้็นว่า ค่าเปุ่อร์เซั็นต์ข่องเส่ยง /ɯ/ ม่แนวโน้มมากกว่า /e/ เมื�อพิิจัารณาตำแห้น่งข่องคำท่�ส่งผลให้้ออกเส่ยงผิด  

ได้แก่ กรณ่ท่�เปุ่็นเส่ยงสั�นในตำแห้น่งต้นคำ（語頭）ช่�ให้้เห็้นว่า เมื�อม่เส่ยงสระ (/V/) ตามห้ลังเส่ยงพิยัญี่ชนะ 

ในตำแห้น่งต้นคำม่แนวโน้มส้งท่�เปุ่็นเส่ยงสั�น ซึั�งเกิดขึ่�นง่ายกว่าเส่ยงพิยัญี่ชนะเด่�ยว (/CV/) ตามห้ลัง ส่งผลให้้

ตำแห้น่งต้นคำกลายเปุ่็นเส่ยงสั�นห้รือลดโมระออกไปุ่ 1 โมระ ตัวอย่างเช่นคำว่า	 イ　	エ	 (いいえ)、チュ 

　	イ	(注意)、チュ　	ゴク	(中国)、ミ　	ティング	(ミーティング)、ス　	パー	(スーパー)  
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แต่แทบไม่ม่แนวโน้มการออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงยาวเปุ่็นเส่ยงสั�นในเส่ยงพิยัญี่ชนะควบ (/CyV/) ตามห้ลัง  

ห้ากกรณท่่�เปุ่น็เสย่งสั�นในตำแห้น่งกลางคำ（語中）เกดิข่ึ�นไดง้า่ยในโครงสรา้ง /CV/,/CVN/,/CV/＋短音化＋ 

/CV/ กล่าวคือ ห้ากเสย่งท่�ปุ่รากฏในตำแห้น่งตน้คำเป็ุ่นเสย่งพิยัญี่ชนะเด่�ยว (/CV/) มแ่นวโน้มสง้ท่�ผ้เ้รย่นออกเสย่ง

เปุ่น็เสย่งสั�นมากกว่าเสย่งสระ (/V/) ปุ่รากฏในตำแห้น่งตน้คำ และห้ากในตำแห้นง่ทา้ยคำปุ่รากฏเป็ุ่นเส่ยงนาสกิทา้ย  

(/N/) อาจัส่งผลให้้เส่ยงในตำแห้น่งกลางคำกลายเปุ่็นเส่ยงสั�นได้เช่นเด่ยวกัน ตัวอย่างเช่นคำว่า サラリ　	マン	 

(サラリーマン)、ハンバ　	ガー	 (ハンバーガー)、グル　	プ	 (グループ)、オカ　	サン	 

(お母さん) สอดคล้องกับ 杉本	 (2005) ท่�ตำแห้น่งกลางคำเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงยาวเป็ุ่นเส่ยงสั�นเมื�อม่โครงสร้าง 

ห้น่วยเส่ยงพิยัญี่ชนะ (/CV/) ปุ่รากฏในตำแห้น่งด้านห้น้าและห้ลัง ส่วนกรณ่ท่�เปุ่็นเส่ยงสั�นในตำแห้น่งท้ายคำ 

（語末）เกิดข่ึ�นได้ง่ายในเส่ยงพิยัญี่ชนะเด่�ยว (/CV/) มากกว่าเส่ยงพิยัญี่ชนะควบ (/CyV/) ท่�ปุ่รากฏในตำแห้น่ง

กลางคำ และห้ากว่าในตำแห้น่งกลางคำเปุ่็นเส่ยงนาสิกท้าย (/N/) ก็อาจัส่งผลต่อเส่ยงในตำแห้น่งท้ายคำลด 

โมระออกไปุ่ 1 โมระได้เช่นเด่ยวกัน ตัวอย่างเช่นคำว่า	ベント　	(弁当)、スキ　	(スキー)、タイフ		　 

(台風)、キャンディ　	 (キャンディー) อนึ�ง งานวิจััยชิ�นน่�ไม่ได้แบ่งระดับความสามารถุข่องผ้้เร่ยน  

จัึงอาจัสนับสน่น Gallego (2012) ท่�กล่าวว่า ความสามารถุทางภาษาญี่่�ปุ่่�นข่องผ้้เร่ยนไม่ม่ความสัมพิันธิ์กับตำแห้น่ง

ข่องพิยางค์

 จัะเห้็นได้ว่า ข่้อผิดพิลาดในการออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงยาวเป็ุ่นเส่ยงสั�นท่�ปุ่รากฏในงานวิจััยชิ�นน่� ผ้้เร่ยน 

ออกเส่ยงท่�ลดโมระออกไปุ่จัำนวน 1 โมระ เช่น คำว่า いいえ (ไม่ใช่) →	イ　	エ (家 บ้าน) ท่�จัำนวนโมระ

ลดลงจัาก 3 โมระ เป็ุ่น 2 โมระ จัากการศึึกษากลสัทศึาสตร์พิบว่า ค่าระยะเวลาสระเส่ยงยาวข่องผ้้เร่ยนสั�นกว่า 

เจั้าข่องภาษาอย้่ 1 เท่าตัว (สระเส่ยงสั�น 1:2 สระเส่ยงยาว) นั�นห้มายความว่า ผ้้เร่ยนไม่สามารถุออกเส่ยงพิยางค์ 

ห้รือโมระตามโครงสร้างข่องสระเส่ยงยาวได้ สิ�งท่�ผ้้เร่ยนต้องระมัดระวังในการออกเส่ยงสระเส่ยงยาวคือ คำศึัพิท์

บางคำม่จัำนวนพิยางค์และโมระไม่เท่ากัน เช่น คำว่า 空気 แม้ม่ 2 พิยางค์ แต่นับเปุ่็น 3 โมระ เช่นเด่ยวกับกรณ่

ข่องคำทับท่�ผ้้เร่ยนค่้นชิน เช่น คำว่า ス　	パー	(スーパー)、グル　	プ	(グループ) ฯลฯ ฉะนั�นจัึงต้อง

ควบค่มความยาวในแต่ละพิยางค์เพิื�อไม่ให้้ช่วงสั�นจันเกินไปุ่ เพิราะอาจัทำให้้ผ้้ฟุังเข่้าใจัเปุ่็นเส่ยงสั�นได้

 ในข่ณะเด่ยวกันก็ค้นพิบว่า ผ้้เร่ยนระดับชั�นมัธิยมศึึกษาตอนปุ่ลาย 3 จัังห้วัดชายแดนภาคใต้ม่แนวโน้ม 

ท่�ออกเส่ยงเปุ่็นเส่ยงสั�นได้ง่าย เพิราะเกิดจัากความแตกต่างทางภ้มิห้ลังข่องภาษาแม่ โดยชัยยศึ รองเดช (2562) 

อภปิุ่รายวา่ ผ้พ้ิด้ภาษาแมเ่ปุ่น็ภาษาไทยกลางมาตรฐานจัะออกเส่ยงสระเสย่งยาวไดใ้กลเ้คย่งกบัเจัา้ข่องภาษามากกวา่

ผ้พ้้ิดภาษาไทยถุิ�นใตแ้ละภาษามลายถุ้ิ�นปุ่าตานต่ามลำดบั เพิราะค่าระยะเวลาเฉล่�ยข่องสระเสย่งยาวในภาษาไทยกลาง

มาตรฐานอย้่ท่� 223 มิลลิวินาท่ (ตามใจั อวิร่ทธิิโยธิิน (2553, น. 74) ใกล้เค่ยงกับเจั้าข่องภาษาท่� 246 มิลลิวินาท่ 

(ชัยยศึ รองเดช, 2562, น. 158) ซัึ�งส้งกว่าภาษาไทยถุิ�นใต้ท่� 172 มิลลิวินาท่ (ตามใจั อวิร่ทธิิโยธิิน, 2553, น. 116)  

และภาษามลาย้ถุิ�นปุ่าตาน่ท่�ไม่ม่สระเส่ยงยาว (รัตติยา สาและ, 2552, น. 10) จัึงออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงยาว 

เปุ่็นเส่ยงสั�นได้ง่าย สอดคล้องกับผลการศึึกษาข่อง Franky et al. (2012) ท่�ม่ผ้้เร่ยนในกล่่มภาษาตระก้ลเด่ยวกัน  

ผ้้วิจััยคิดว่า ผ้้พิ้ดภาษาแม่เปุ่็นภาษาไทยกลางมาตรฐานท่�มิใช่เฉพิาะกล่่มผ้้เร่ยนใน 3 จัังห้วัดชายแดนภาคใต้ น่าจัะ

ม่แนวโน้มส้งท่�จัะออกเส่ยงสระเส่ยงยาวได้ใกล้เค่ยงเจั้าข่องภาษา

 อนึ�ง ค่าเปุ่อร์เซั็นต์ในการออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาว และการออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงยาว 

เปุ่็นเส่ยงสั�น เมื�อพิิจัารณาในแต่ละห้น่วยเส่ยงพิบว่าม่ความแตกต่างกัน รายละเอ่ยดดังตารางต่อไปุ่น่�
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 การศึึกษาความแตกต่างค่าเปุ่อร์เซั็นต์จัากค้่เท่ยบห้น่วยเส่ยง อน่มานได้ว่า ห้น่วยเส่ยง /o/ กล่่มเปุ่้าห้มาย 

ม่แนวโน้มออกเส่ยงผิดพิลาดทั�งสองร้ปุ่แบบมากท่�ส่ดเมื�อเท่ยบกับห้น่วยเส่ยงอื�น ถุัดมาคือห้น่วยเส่ยง /ɯ/ และ 

ห้น่วยเส่ยง /e/ ตามลำดับ ซึั�งทั�งสองห้น่วยเส่ยงม่แนวโน้มท่�ออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาวมากกว่า 

การออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงยาวเปุ่็นเส่ยงสั�น ในทางตรงกันข่้าม ห้น่วยเส่ยง /a/ กล่่มเปุ่้าห้มายม่แนวโน้มออกเส่ยง

เปุ่ล่�ยนสระเส่ยงยาวเปุ่็นเส่ยงสั�นมากกว่าการออกเส่ยงเปุ่ล่�ยนสระเส่ยงสั�นเปุ่็นเส่ยงยาว แต่ไม่เท่ากับห้น่วยเส่ยง /i/ 
ท่�พิบในลักษณะดังกล่าวมากท่�ส่ด 

 จัากผลวิจััยสามารถุกล่าวได้ว่า ข่้อผิดพิลาดในการออกเส่ยงท่�ปุ่รากฏในงานวิจััยชิ�นน่�เกิดจัากการถุ่ายโอน 

เชิงลบข่องภาษาแม่ (Negative Transfer) ตามแนวคิดข่อง Selinker (1972) เนื�องจัากกล่่มเปุ่้าห้มายท่�ศึึกษา 

เป็ุ่นผ้้เร่ยนระดับชั�นต้น และม่ภ้มิห้ลังทางภาษาแม่ท่�แตกต่างกันส่งผลให้้เกิดข้่อผิดพิลาดในการออกเส่ยงได้  

กล่าวคือ ม่การแทรกแซังข่องภาษาแม่ ตัวอย่างเช่นการออกเส่ยงคำว่า “โรต่” ท่�ปุ่รากฏในภาษาไทยกลางมาตรฐาน

เท่ยบกับภาษาไทยถุิ�นใต้ [roːtiː] (คณะวิชามน่ษยศึาสตร์และสังคมศึาสตร์ วิทยาลัยคร้สงข่ลา, ม.ปุ่.ปุ่., น. 4)  

เปุ่็นสระเด่�ยวเส่ยงยาวเช่นเด่ยวกัน แต่เมื�อศึึกษาค่าระยะเวลาจัากตามใจั อวิร่ทธิิโยธิิน (2553, น. 155) พิบว่า  

ค่าระยะเวลาข่องสระเด่�ยวข่องภาษาไทยถุิ�นใต้จัะสั�นกว่าภาษาไทยกลางมาตรฐาน เพิราะคนใต้พิ้ดสั�น ๆ ห้้วน ๆ 

เช่นเด่ยวกับภาษามลาย้ถุิ�นปุ่าตาน่ [rɔti] (กามาร่ดด่น อิสายะ, 2553, น. 117) ท่�เส่ยงเปุ่็นสระเด่�ยวสั�น จัึงอาจัเปุ่็น

ปุ่ัญี่ห้ามากกว่าผ้้พิ้ดภาษาไทยกลางมาตรฐานได้โดยเฉพิาะการออกเส่ยงสระเส่ยงยาวภาษาญี่่�ปุ่่�น ทั�งน่� สิ�งท่�เด่นชัด 

อ่กปุ่ระการห้นึ�งคือ คำทับศึัพิท์ห้รือคำยืมจัากต่างปุ่ระเทศึท่�ใช้ในภาษาไทย ผ้้เร่ยนใช้กลย่ทธ์ิการออกเส่ยงท่�ม่ใน 

ภาษาแม่มาใช้จัึงส่งผลให้้เส่ยงท่�เปุ่ล่งออกมาม่ทั�งร้ปุ่แบบท่�เพิิ�มและลดโมระ สอดคล้องกับ 戸田	 (2007) ท่�ว่า  

ในช่วงแรกข่องการเร่ยนร้้ภาษาผ้้เร่ยนจัะได้รับอิทธิิพิลเชิงลบข่องภาษาแม่ แม้ผ้้เร่ยนพิยายามออกเส่ยงภาษาญ่ี่�ปุ่่�น 

แต่ก็ม่แนวโน้มท่�ออกเส่ยงไม่ถุ้กต้องจึังสนับสน่น 栗原 (2005) ห้ากผ้้เร่ยนเฝ้ัาระวังตนเอง (Self-monitoring)  

และใช้กลย่ทธิ์การเร่ยนร้้โดยพิยายามสังเกตข่้อม้ลท่�ได้รับ (Input) และฝัึกออกเส่ยง (Output) ให้้มากข่ึ�น อาจัช่วย

ลดข่้อผิดพิลาดในการออกเส่ยงในอนาคต อ่กทั�งช่วยลดการพิัฒนาไปุ่ส้่การใช้ผิดถุาวร (Fossilization) ได้

 แต่ถุึงกระนั�น ในอ่กแง่ม่มห้นึ�งห้ากพิิจัารณาค่าระยะเวลาในการออกเส่ยงสระเส่ยงสั�นและสระเส่ยงยาว 

ร่วมกับการอภิปุ่รายข่องชัยยศึ รองเดช (2562, น. 160-161) มิอาจักล่าวได้ว่า การแทรกแซังข่องภาษาแม่ 

(Interference) จัะเปุ่็นการถุ่ายโอนเชิงลบเพิ่ยงอย่างเด่ยว เช่น กรณ่การออกเส่ยงสระเส่ยงสั�นท่�ผ้้พิ้ดภาษาแม่ 

เปุ่็นภาษามลาย้ถุิ�นปุ่าตาน่ และภาษาไทยถุิ�นใต้ม่ค่าระยะเวลาท่�ใกล้เค่ยงกับเจั้าข่องภาษา ห้รือกรณ่การออกเส่ยง

สระเส่ยงยาวท่�ผ้้พิ้ดภาษาแม่เปุ่็นภาษาไทยกลางมาตรฐานม่ค่าระยะเวลาท่�ใกล้เค่ยงกับเจั้าข่องภาษามากกว่า 

ภาษาอื�น นั�นห้มายความว่า อิทธิิพิลข่องภาษาแม่อาจัสัมพิันธิ์กับคำศัึพิท์บางคำในบางตำแห้น่ง ห้รือโครงสร้าง 

บางห้น่วยเส่ยงท่�ทำให้้ผ้้เร่ยนออกเส่ยงได้ถุ้กต้อง จัึงเปุ่็นลักษณะเด่นข่องภาษาถุิ�นท่�เข่้ามาแทรกแซัง แล้วส่งผลด่ 

ต่อการออกเส่ยง

ตารางท่� 6 การเปุ่ร่ยบเท่ยบค่าเปุ่อร์เซั็นต์ข่องการออกเส่ยงผิดพิลาดจัากค้่เท่ยบห้น่วยเส่ยง
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8. ข้้อเสนอแนะ
 ผลการศึึกษาในงานวิจััยชิ�นน่�ช่วยให้้ผ้้วิจััยคาดการณ์ลักษณะปุ่ัญี่ห้าในการออกเส่ยงสระเส่ยงสั�นและสระ 

เส่ยงยาวภาษาญ่ี่�ปุ่่�นเพิื�อนำไปุ่ส้่ข่้อเสนอแนะในการออกเส่ยง เพิราะนอกเห้นือจัากการให้้ความสำคัญี่กับความ 

ถุก้ตอ้งในการออกเสย่งพิยญัี่ชนะแลว้ สระเสย่งสั�นและสระเสย่งยาวกม็ค่วามสำคญัี่เชน่เดย่วกนั แนน่อนวา่ชว่งเสย่ง

ท่�เปุ่ล่งออกมา ห้ากม่ช่วงเส่ยงท่�ยาวห้รือสั�นเกินไปุ่ อาจัส่งผลต่อความห้มายข่องคำและการสื�อสารท่�คลาดเคลื�อน 

ได้ด้วย ผ้้วิจััยจัึงเสนอแนะดังน่�

 1. ด้านการเร่ยนการสอน ควรให้้ความสำคัญี่กับการฟัุงเพิื�อแยกความแตกต่างข่องเส่ยงและช่วงเส่ยงก่อน 

เพิื�อนำไปุ่ส้่การฝึักการออกเส่ยงเปุ่็นลำดับแรก เมื�อผ้้สอนสังเกตเห็้นข่้อผิดพิลาดในการออกเส่ยงข่องผ้้เร่ยน เช่น  

ออกเส่ยงผิดเปุ่็นสระเส่ยงสั�นห้รือสระเส่ยงยาว ผ้้สอนจัำเปุ่็นต้องอธิิบายวิธิ่การควบค่มช่วงเส่ยงตามการแบ่งพิยางค์

ห้รอืโมระในภาษาญี่่�ปุ่่�นให้ผ้้เ้รย่นทำความเข่า้ใจั จัากนั�นฝึักปุ่ฏบิตัโิดยควบคม่ชว่งเสย่ง ซัึ�งผ้เ้รย่นสามารถุบนัทกึเสย่ง

ในแต่ละครั�งได้เพิื�อนำมาเปุ่ร่ยบเท่ยบและด้พิัฒนาการว่าใกล้เค่ยงกับเจั้าข่องภาษาห้รือไม่ 

 2. ดา้นการฝึักฝัน ผ้เ้รย่นสามารถุนำเข้่าข่อ้มล้ (Input) จัากแห้ล่งทรพัิยากรต่าง ๆ  ได้ แล้วฝักึออกเสย่ง (Output) 

ตามท่�ได้ยินห้รือฝึักแชโดอิ�ง (Shadowing) จัะช่วยให้้ผ้้เร่ยนค่้นชินกับเส่ยงและสามารถุออกเส่ยงได้อย่างถุ้กต้อง 

ในระยะห้ลัง

 3. การวิจััยในครั�งต่อไปุ่ ควรเก็บข่้อม้ลในลักษณะข่องการสนทนาจัริง เพิื�อศึึกษาว่าในบริบทข่องการสนทนา 

เกิดข่้อผิดพิลาดอะไรบ้าง ส่งผลต่อการสื�อสารห้รือไม่ และห้ากม่ปัุ่ญี่ห้าในการสื�อสารเกิดจัากสาเห้ต่ใด ซึั�งจัะ

เชื�อมสัมพิันธิ์กับแนวคิดภาษาระห้ว่างกลางข่องผ้้เร่ยน (Interlanguage) ได้ลึกมากข่ึ�น
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บทคัดย่อ

 งานวิจััยน่�ม่วัตถุ่ปุ่ระสงค์เพิื�อศึึกษาเปุ่ร่ยบเท่ยบชนิดข่องคำแทนตัวค้่สนทนาและวิเคราะห์้ปุ่ัจัจััยท่�ม่ผลต่อ 

การเลือกใช้คำแทนตัวค้่สนทนาในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นและภาษาไทย ข่้อม้ลท่�ใช้ในการวิเคราะห้์มาจัากเรื�องสั�นต้นฉบับ 

ภาษาไทยและฉบับแปุ่ลภาษาญ่ี่�ปุ่่�น ผลการศึึกษาพิบว่า คำแทนตัวค่้สนทนาท่�พิบในภาษาไทยมากกว่าภาษาญี่่�ปุ่่�น  

ได้แก่ ชื�อเฉพิาะ คำนาม/นามวล่ คำสรรพินามบ่ร่ษท่�สองและคำเร่ยกญี่าติซัึ�งเปุ่็นคำแทนตัวค้่สนทนาท่�ม่ 

ลักษณะเปุ่็นการเร่ยกค้่สนทนาโดยตรงและม่ระดับการก้าวล่วงเข่้าไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค่้สนทนาส้ง ในข่ณะท่� 

คำแทนตัวค้่สนทนาท่�พิบในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นมากกว่าภาษาไทย ได้แก่ คำบ่งช่�และการไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค่้สนทนา 

ซัึ�งเปุ่็นคำแทนตัวค้่สนทนาท่�ม่ลักษณะเปุ่็นการเร่ยกค้่สนทนาโดยอ้อมและม่ระดับการก้าวล่วงเข่้าไปุ่ในอาณาเข่ต 

ข่องค้่สนทนาต�ำห้รือไม่ได้เข่้าไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค้่สนทนาเลย จัากผลการศึึกษากล่าวได้ว่าระดับความตรง-อ้อม 

ข่องคำแทนตัวค้่สนทนาแต่ละชนิดซึั�งสัมพิันธิ์กับระดับการก้าวล่วงเข่้าไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค้่สนทนาเปุ่็นห้นึ�งใน 

ปุ่ัจัจััยท่�ทำให้้การเลือกใช้ชนิดข่องคำแทนตัวค้่สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยแตกต่างกัน

ร้อยแก้ว	สิริอาชา
คณะมนุษยศาสตร์	มหาวิทยาลัยรามคำาแหง

 คำา
สำาคัญ

ชนิดข่องคำแทนตัวค้่สนทนา, ปุ่ัจัจััยในการเลือกใช้ชนิดข่องคำแทนตัวค้่สนทนา, ภาษาญี่่�ปุ่่�นและ

ภาษาไทย

การวิเคราะห์เปรียบเทียบชินิดของคำาแลูะปัจูจัูย

ในการเลืูอกใชิ้ชินิดของคำาแทนตัวคู่สนทนา

ในภาษาญี่ปุ่นแลูะภาษาไทย
*
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Abstract

 This research aimed to compare the types of words and factors influencing the selection 

of address terms in Japanese and Thai. Data were collected from Thai original short stories and 

their Japanese translated versions. The results revealed that the address terms more prevalent 

in Thai than in Japanese were proper nouns, nouns and noun phrases, second-person pronouns, 

and kinship terms. Those are the direct address terms on a high level of entering the addressee’s 

personal space. On the other hand, the address terms more prevalent in Japanese than in Thai 

were demonstrative pronouns and the absence of address terms. Those are indirect address 

terms on a low level of entering the addressee’s personal space or not entering the addressee’s 

personal space at all. Therefore, it can be concluded that the level of directness in each address 

term related to the level of entering the addressee’s personal space was one of the factors that 

make the selection of types of address terms in Japanese and Thai different.  

A Comparative Analysis of the Types of Words 

and Factors Influencing the Selection of Address 

Terms in Japanese and Thai
*

Roykaew	Siriacha
Faculty	of	Humanities	Ramkhamhaeng	University
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words

types of address terms, factors influencing the selection of address terms, Japanese 

and Thai
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1. บทนำ
 เปุ่็นท่�ทราบกันด่ว่าในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทย คำท่�นำมาใช้เปุ่็น “คำแทนตัวค้่สนทนา” มิได้ม่เพิ่ยง 

คำสรรพินามบ่ร่ษท่�สองเท่านั�น แต่ยังม่คำอ่กห้ลายชนิด เช่น ชื�อ คำเร่ยกญี่าติ คำเร่ยกอาช่พิ คำเร่ยกตำแห้น่ง ฯลฯ 

ท่�นำมาใช้เปุ่็นคำแทนตัวค้่สนทนาได้ อย่างไรก็ด่ แม้ทั�งภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยม่คำแทนตัวค้่สนทนาและชนิด 

ข่องคำแทนตวัค้ส่นทนาท่�ห้ลากห้ลายเชน่เดย่วกัน แต่เมื�อพิจิัารณารายละเอย่ด การแบ่งชนดิและการเลือกใชค้ำแทน 

ตัวค้่สนทนาข่องภาษาทั�งสองอาจัแตกต่างกันได้ แม้ในกรณ่ท่�บริบทแวดล้อมเห้มือนกันท่กปุ่ระการ เช่น ในกรณ ่

เรื�องสั�นต้นฉบับและฉบับแปุ่ลนั�น ไม่จัำเปุ่็นว่าเมื�อต้นฉบับใช้คำแทนตัวค่้สนทนาชนิดห้นึ�งแล้วอ่กภาษาห้นึ�ง 

ในฉบับแปุ่ลจัะเปุ่็นชนิดเด่ยวกันเสมอไปุ่ ดังตัวอย่าง (1)

  (1)  “さて、ところでどうやって寝ましょうか、旦那様。旦那様。”

        “ว่าแต่คืนน่�จัะนอนตรงไห้นด่คุุณ”

        ท่�มา “角筈にて” อ้างถุึงใน ร้อยแก้ว สิริอาชา (2562, น. 113)

 ตัวอย่าง (1) ข่้างต้นเปุ่็นตัวอย่างจัากเรื�องสั�นต้นฉบับภาษาญี่่�ปุ่่�นและฉบับแปุ่ลภาษาไทย จัะเห้็นได้ว่าใน 

ภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้คำว่า “旦那様” ซัึ�งเป็ุ่นคำเรย่กสถุานะ ในข่ณะท่�ค้แ่ปุ่ลภาษาไทยใช้คำว่า “คณ่” ซัึ�งเป็ุ่นคำสรรพินาม

บร่ษ่ท่�สอง ทำให้เ้กิดคำถุามว่าเมื�ออย้ใ่นบริบทเดย่วกันทก่ปุ่ระการ ทั�งสองภาษามก่ารใช้ชนิดข่องคำแทนตัวค้ส่นทนา

เห้มือนห้รือต่างกันอย่างไรและม่ปุ่ัจัจััยใดอย้่เบื�องห้ลังปุ่รากฏการณ์นั�น ดังนั�นงานวิจััยน่�จัึงม่วัตถุ่ปุ่ระสงค์ดังต่อไปุ่น่�

 1) เพิื�อศึึกษาจั่ดร่วมและจั่ดต่างข่องการเลือกใช้ชนิดข่องคำแทนตัวค้่สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทย

 2) เพิื�อศึึกษาปุ่ัจัจััยในการเลือกใช้ชนิดข่องคำแทนตัวค้่สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทย

2. การทบทวนวรรณกรรม
 鈴木 (1973) ถุือเป็ุ่นแม่แบบข่องการศึึกษาคำแทนตัวค้่สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�น ม่การอธิิบายกฎีการใช้ 

คำแทนตัวค้่สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นอย่างเปุ่็นระบบ โดยเร่ยกรวมคำท่กคำท่�ใช้แทนตัวค้่สนทนาว่า 対称詞 ซัึ�งนิยาม 

ข่องคำแทนตัวค้่สนทนาในงานวิจััยน่� ห้มายถุึง คำท่กคำท่�ใช้แทนตัวค้่สนทนาเช่นเด่ยวกัน อย่างไรก็ด่ 鈴木 (1973) 

ไมไ่ดก้ลา่วเก่�ยวกบัการแบง่ชนดิข่องคำแทนตวัค้ส่นทนา วรรณกรรมท่�กล่าวถุงึการแบง่ชนดิข่องคำแทนตวัค้ส่นทนา

ท่�สำคัญี่ม่ดังต่อไปุ่น่�

 石黒 (2013, p. 155) แบ่งชนิดคำแทนตัวค้่สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นออกเปุ่็น 5 ชนิด ได้แก่ 1) ชื�อเฉพิาะ เช่น 

高橋さん	真理子	マリちゃん	2) คำสรรพินามบ่ร่ษท่�สอง เช่น あなた	きみ	おまえ 3) คำเร่ยกญี่าติ 

เช่น ママ	じいじ	お姉ちゃん	4) คำเร่ยกบทบาท เช่น 先生	店長	名人	5) คำบ่งช่� เช่น そっち	そちら 

 สว่นในภาษาไทย 三上 (1981, p. 119) แบง่ชนดิข่องคำแทนตวัค้ส่นทนาในภาษาไทยออกเปุ่น็ 1) ชื�อเฉพิาะ แบง่เปุ่น็  

ชื�อ ชื�อเล่น 2) คำสรรพินามบ่ร่ษท่�สอง เช่น แก ค่ณ เธิอ ท่าน มึง 3) คำเร่ยกญี่าติ เช่น พิ่อ แม่ ตา ยาย พิ่� น้อง  

ล้ก ห้ลาน 4) คำเร่ยกอาช่พิ เช่น อาจัารย์ คร้ ห้มอ ตำรวจั พิยาบาล พิ่อค้า แม่ค้า 5) คำเร่ยกตำแห้น่ง เช่น ปุ่ระธิาน 

ผ้้จััดการ กำนัน ห้ัวห้น้าแผนก ส่วนการศึึกษาเปุ่ร่ยบเท่ยบคำแทนตัวค้่สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทย ร้อยแก้ว 

สิริอาชา (2562) เก็บข่้อม้ลจัากเรื�องสั�นภาษาญ่ี่�ปุ่่�นและฉบับแปุ่ลไทย จัากนั�นได้แบ่งชนิดข่องคำแทนตัวค้่สนทนา 

ท่�ครอบคล่มการใช้ข่องทั�งสองภาษาออกเปุ่็น 1) ชื�อเฉพิาะ 2) คำสรรพินามบ่ร่ษท่�สอง 3) คำเร่ยกญี่าติ 4) คำเร่ยก

อาช่พิห้รือตำแห้น่ง 5) คำเร่ยกสถุานะ 6) คำนามอื�น ๆ ส่วน Ratitamkul, Siriacha, & Uehara (2022) ได้ศึึกษา
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คำแทนตัวผ้้พิ้ด คำแทนตัวค้่สนทนา และคำแทนตัวบ่คคลท่�สามในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทย จัากเรื�องสั�นต้นฉบับ

ญี่่�ปุ่่�นและฉบับแปุ่ลไทย โดยผลการศึึกษาในส่วนท่�เก่�ยวข่้องกับชนิดข่องคำแทนตัวค่้สนทนาพิบว่าชนิดข่องคำแทน

ตัวค้่สนทนาในทั�งสองภาษาแบ่งออกเปุ่็น 1) คำสรรพินามบ่ร่ษท่�สอง 2) คำนาม เช่น คำเร่ยกญี่าติ คำเร่ยกอาช่พิ 

3) การละห้รือการไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค้่สนทนา โดยในภาษาไทยปุ่รากฏการใช้คำแทนตัวค่้สนทนาท่�เปุ่็นคำนาม 

มากกว่าในภาษาญ่ี่�ปุ่่�น ในข่ณะท่�ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นปุ่รากฏการละห้รือการไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค่้สนทนามากกว่าใน 

ภาษาไทย จัากการทบทวนวรรณกรรมข่้างต้นพิบว่าทั�งภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยม่จั่ดร่วมกันคือม่ชนิดข่องคำ 

แทนตวัค้ส่นทนาท่�ห้ลากห้ลาย อย่างไรกต็ามการศึกึษาท่�ผา่นมาไม่ไดใ้ห้ค้วามสำคัญี่กบัชนดิข่องคำแทนตัวค้ส่นทนา

ว่าแต่ละชนิดม่การใช้มากน้อยต่างกันอย่างไร เพิราะเห้ต่ใด นอกจัากน่� เนื�องจัากงานวิจััยท่�ผ่านมาม่การแบ่งชนิด 

ข่องคำแทนตัวค้่สนทนาแตกต่างกันออกไปุ่ จัึงจัำเปุ่็นจัะต้องทบทวนการกำห้นดชนิดข่องคำแทนตัวค้่สนทนา 

อก่ครั�ง เพิื�อเปุ่รย่บเทย่บชนดิข่องคำแทนตวัค้ส่นทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยให้ช้ดัเจันและครอบคล่มมากยิ�งข่ึ�น

 ท่�ผ่านมาม่การศึึกษาเก่�ยวกับการเลือกใช้คำแทนตัวค้่สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยห้ลายแง่ม่ม  

โดยปัุ่จัจัยัท่�สง่ผลในการเลือกใช้คำแทนตัวค้ส่นทนาท่�เป็ุ่นท่�กล่าวถึุงมากท่�สด่คือ ปุ่จััจัยัทางสังคม ไม่วา่จัะเป็ุ่น เพิศึ อาย่ 

สถุานะ ความสัมพิันธิ์ระห้ว่างผ้้พิ้ดและค้่สนทนา ห้รืออารมณ์ความร้้สึกข่องผ้้พิ้ดในข่ณะนั�น (กนก ร่่งก่รติก่ล, 2555;  

ケェンチャック, 1989) อย่างไรก็ด่ การศึึกษาท่�ผ่านมายังมิได้กล่าวถุึงปัุ่จัจััยท่�ส่งผลในการเลือก “ชนิด”  

ข่องคำแทนตัวค้่สนทนาโดยภาพิรวมว่าแต่ละชนิดม่การใช้มากน้อยต่างกันอย่างไร เพิราะเห้ต่ใด 

 การศึึกษาท่�สามารถุนำมาใช้อ้างอิงเพิื�อศึึกษาปุ่ระเด็นเก่�ยวกับปุ่ัจัจััยท่�ส่งผลในการเลือกใช้ชนิดข่องคำ 

แทนตัวค้่สนทนา ได้แก่ 滝浦 (2008) และ Barke & Uehara (2005) โดย 滝浦 (2008, p. 14) กล่าวว่า การเร่ยก

ค้่สนทนา เปุ่็นวิธิ่การแสดงออกอย่างชัดเจันว่า ผ้้พิ้ดร้้สึกว่าระยะห้่างระห้ว่างตนกับค้่สนทนาม่มากน้อยเพิ่ยงใด เช่น  

การไม่เร่ยกชื�อค้่สนทนาเปุ่็นการห้ล่กเล่�ยงการก้าวล่วงเข่้าไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค้่สนทนา ในข่ณะท่�การเร่ยกค้่สนทนา

ด้วยชื�อตัว (first name) ถุือเปุ่็นการเร่ยกส่วนท่�เปุ่็นส่วนตัวท่�ส่ดข่องค่้สนทนา เท่ากับเปุ่็นการก้าวล่วงเข่้าไปุ่ 

ในอาณาเข่ตข่องค้่สนทนา1 แม้ 滝浦 (2008) ไม่ได้กล่าวถุึงคำแทนตัวค้่สนทนาชนิดอื�นว่าสะท้อนการก้าวล่วงเข่้า 

ไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค้่สนทนาอย่างไร แต่จัากตัวอย่างข้่างต้นกล่าวได้ว่าการเลือกใช้ชนิดข่องคำแทนตัวค่้สนทนานั�น  

สัมพิันธ์ิกับระดับการก้าวล่วงเข้่าไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค้่สนทนา โดยในกรณ่ข่องคำแทนตัวค้่สนทนานั�นจัะเปุ่็น 

การต่ความว่าคำแทนตัวค้่สนทนาท่�ใช้เปุ่็นการเร่ยกค้่สนทนาโดยตรงมากน้อยเพิ่ยงใด

 การศึึกษาท่�เก่�ยวข่้องกับระดับความตรง-อ้อมข่องคำแทนตัวค้่สนทนานั�น Barke & Uehara (2005) ได้ศึึกษา

คำสรรพินามบ่ร่ษท่�สองในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นในเชิงปุ่ระวัติศึาสตร์แล้วพิบว่าคำสรรพินามบ่ร่ษท่�สองในภาษาญี่่�ปุ่่�นม่อาย่ 

การใช้สั�นและม่คำให้ม่เกิดข่ึ�นตลอดเวลา โดยม่ลักษณะคือ แรกเริ�มจัะเป็ุ่นคำท่�เป็ุ่นการเร่ยกค่้สนทนาทางอ้อม 

เปุ่็นการใช้คำเร่ยกทิศึทาง คำท่�ดั�งเดิมเป็ุ่นคำท่�แสดงสถุานท่� ตำแห้น่งท่�ตั�ง มาเร่ยกค่้สนทนา เช่น“あなた” 

“お前” ทั�งน่�เมื�อใชน้านไปุ่จันกลายเป็ุ่นคำสรรพินามบร่ษ่ท่�สองท่�ใช้โดยทั�วไปุ่จัะกลายเป็ุ่นการเรย่กค้ส่นทนาโดยตรง

ทำให้้ความส่ภาพิลดลงจึังต้องห้าคำให้ม่มาทดแทน อย่างไรก็ด่ การศึึกษาท่�ผ่านมายังไม่ม่การกล่าวถุึงชนิดข่อง 

คำแทนตัวค้่สนทนาว่าแต่ละชนิดม่ระดับความตรง-อ้อมต่างกันอย่างไร ม่ความสัมพิันธิ์กับระดับการก้าวล่วงเข้่าไปุ่

ในอาณาเข่ตข่องค้่สนทนาอย่างไร

1		滝浦 (2008, p. 78) กล่าวว่าการเร่ยกค้่สนทนาสะท้อนให้้เห้็นถุึงความร้้สึกท่�ม่ต่อระยะห้่างระห้ว่างบ่คคลได้อย่างชัดเจัน（呼称は人間関係の距離感を敏感に反映する

こと、...）



80 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 ธันวาคม 2566 |  jsn Journal Vol. 13 No. 2 December 2023

3. วิธ่ดำเนินการวิจััย
3.1 การเล่อกข้้อมูล การเก็บข้้อมูลและข้อบเข้ตในการวิเคราะห์

 งานวจิัยัน่�เกบ็ข่อ้มล้จัากห้นังสอืรวมเรื�องสั�นภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�แปุ่ลจัากตน้ฉบบัภาษาไทย จัำนวน 3 เลม่2 โดยผ้แ้ปุ่ล  

3 คน (เนื�องจัากท่�ผ่านมาม่การศึึกษาเปุ่ร่ยบเท่ยบการใช้คำแทนตัวค้่สนทนาจัากต้นฉบับภาษาญี่่�ปุ่่�นและฉบับ 

แปุ่ลไทยมาบ้างแล้ว ดังท่�ได้กล่าวไว้ในห้ัวข่้อทบทวนวรรณกรรม)

 โดยเรื�องสั�นแต่ละเรื�องม่ความห้ลากห้ลายในด้านเนื�อห้าและย่คสมัย3 ทั�งน่�จัะตัดเรื�องท่�ไม่ม่บทสนทนาและ

เรื�องท่�ไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค้่สนทนาออก จัากนั�นส่่มเลือกเรื�องสั�นจัำนวน 4 เรื�องจัากแต่ละเล่มรวมเป็ุ่นทั�งห้มด  

12 เรื�อง4 ในการวิเคราะห้์จัะอ้างอิงผลท่�วิเคราะห้์จัากเรื�องสั�นต้นฉบับภาษาญี่่�ปุ่่�นและฉบับแปุ่ลไทยข่อง ร้อยแก้ว  

สิริอาชา (2562)5 นำมาวิเคราะห้์เปุ่ร่ยบเท่ยบร่วมกับข้่อม้ลในงานวิจััยน่�ด้วยเพิื�อสะท้อนให้้เห้็นการใช้ชนิดข่อง 

คำแทนตัวค้่สนทนาในแต่ละภาษาให้้ได้มากท่�ส่ด

 สำห้รับข่อบเข่ตข่องคำแทนตัวค้่สนทนาท่�นำมาใช้วิเคราะห์้จัะเก็บจัากปุ่ระโยคค้่แปุ่ลในบทสนทนา โดยเก็บ

เฉพิาะคำเอกพิจัน์เท่านั�น ทั�งท่�เป็ุ่นคำแทนตัวค้่สนทนาท่�ปุ่รากฏในปุ่ระโยคและคำท่�ใช้เปุ่็นคำเร่ยกข่าน6 แต่ไม่รวม 

คำเร่ยกข่านท่�ไม่สามารถุใช้เปุ่็นคำแทนตัวค้่สนทนาในปุ่ระโยค7 จัะเก็บข่้อม้ลเมื�อคำแทนตัวค้่สนทนาปุ่รากฏท่กครั�ง

แมจ้ัะซั�ำ เปุ่รย่บเทย่บปุ่ระโยคภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�นปุ่ระโยคตอ่ปุ่ระโยค8 โดยในการเกบ็ข่อ้มล้จัะแบง่กล่่มคำแทน

ตัวค้่สนทนาออกเปุ่็น 3 กรณ่ ดังต่อไปุ่น่�

ตารางท่� 1 การแบ่งกล่่มคำแทนตัวค้่สนทนาในการเก็บข่้อม้ล

2  ได้แก่  1)  岩城雄次郎  (1991).	タイ国短編小説選.	東京:	大学書林.  (ม่เรื�องสั�นทั�งห้มด 5 เรื�อง)
           2)  宇戸清治	 (2012). アジアの現代文芸	THAILAND [タイ]⑯.	現代タイのポストモダン短編集．東京:	公益財団法人　大同生命

           国際文化基金. (ม่เรื�องสั�นทั�งห้มด 6 เรื�อง)
           3)  吉岡みね子	(編訳). (1999).  タイの大地の上で．大阪:	財団法人大同生命国際文化基金. (ม่เรื�องสั�นทั�งห้มด 9 เรื�อง)
3   มท่ั�งเรื�องสั�นท่�อย้ใ่นยค่สมยัปุ่จััจ่ับนัและเรื�องสั�นท่�คอ่นข่า้งเกา่ บางเรื�องอาจัพิบคำแทนตวัค้ส่นทนาบางคำท่�ปุ่จััจับั่นไมใ่ชแ้ลว้ อยา่งไรกด็ง่านวจิัยัน่�มว่ตัถุ่ปุ่ระสงคเ์พิื�อวเิคราะห้ช์นดิ

ข่องคำแทนตัวค้่สนทนา ดังนั�นการใช้ข่้อม้ลจัากเรื�องสั�นท่�ม่ปุ่ระเภทและย่คสมัยห้ลากห้ลาย จัะทำให้้พิบการใช้ชนิดคำแทนตัวค้่สนทนาท่�ห้ลากห้ลายตรงตามวัตถุ่ปุ่ระสงค์  
 จัึงไม่ได้จัำกัดปุ่ระเภทและย่คสมัยข่องเรื�องสั�นท่�จัะนำมาเปุ่็นข่้อม้ล

4 เรื�องสั�นต้นฉบับภาษาไทย ได้แก่ 1) เจัญี่ เจัตนธิรรม. (2524). คร้ลือผ้้ซัื�อสัตย์. รวมเรื�องสั�นแห่้งอด่ตในช่วงปีุ่ พิ.ศึ. 2495-2505. กร่งเทพิมห้านคร: สำนักพิิมพ์ิดวงกมล.  
2) โชติ แพิร่พิันธิ่์. (2528). ม่มมืด. นักเข่่ยนเรื�องสั�นด่เด่น วาระครบ ๑๐๐ ปุ่ีเรื�องสั�นไทย. กร่งเทพิมห้านคร: สมาคมนักเข่่ยนแห้่งปุ่ระเทศึไทยร่วมกับสำนักพิิมพิ์ปุ่ระพิันธิ์สาส์น. 
3) บินห้ลา สันกาลาค่ร่. (2546).  ส่ท่�แปุ่ดข่องร่้งกินน�ำ. เจั้าห้งิญี่. กร่งเทพิมห้านคร: สำนักพิิมพิ์มติชน. 4) ปุ่ราบดา ห้ย่่น. (2552). แสงสลาย เรื�องสั�นข่นาดยาว. กร่งเทพิมห้านคร: 
สำนักพิิมพิ์ห้นึ�ง. 5) มาลัย ช้พิินิจั. (2528). น�ำเห้นือ. นักเข่่ยนเรื�องสั�นด่เด่น วาระครบ ๑๐๐ ปุ่ีเรื�องสั�นไทย. กร่งเทพิมห้านคร: สมาคมนักเข่่ยนแห้่งปุ่ระเทศึไทยร่วมกับสำนักพิิมพิ์
ปุ่ระพิันธิ์สาส์น. 6) ไมตร่ ลิมปุ่ิชาติ. (2516). ช่วยตัวเอง. สตร่สาร, 23. 7) วินทร์ เล่ยววาริณ. (2543). เรื�องข่องพิระ เด็ก เสือ ไก่ มอด. สิ�งม่ช่วิตท่�เร่ยกว่าคน (พิิมพิ์ครั�งท่� 7). 
กร่งเทพิมห้านคร: สำนักพิิมพิ์113. 8) ส่ภา สิริสิงห้. (2515). ดอกไม้ปุ่ลายสวน. แก้วสามดวง. กร่งเทพิมห้านคร: สำนักพิิมพิ์แพิร่พิิทยา. 9) อาษา ข่อจัิตต์เมตต์. (2509).  
รักเด่ยวข่องเอมอร. รวมเรื�องเอกข่องอาษา. กร่งเทพิมห้านคร: สำนักพิิมพิ์ก้าวห้น้า. 10) อิศึรา อมันตก่ล. (2528). พิระเจั้าคนละองค์. นักเข่่ยนเรื�องสั�นด่เด่น วาระครบ ๑๐๐ ปุ่ี
เรื�องสั�นไทย. กร่งเทพิมห้านคร: สมาคมนักเข่่ยนแห้่งปุ่ระเทศึไทยร่วมกับสำนักพิิมพิ์ปุ่ระพิันธิ์สาส์น. 11) อ่ดม อ่ดากร. (2493). บนผืนดินไทย. รวมเรื�องเอก อ. อ่ดากร. อ่ดมสาร
รายปุ่ักษ์. 12) อ่ทิศึ เห้มะม้ล. (2551). เส่ยงเร่ยกจัากเพิื�อนเก่า (ห้รือจั่ดจับข่องบางสิ�ง). ไม่ย้อนคืน. กร่งเทพิมห้านคร: แพิรวสำนักพิิมพิ์.

5  ร้อยแก้ว สิริอาชา (2562) เก็บข่้อม้ลจัากเรื�องสั�นจัำนวน 10 เรื�อง
6 คำเร่ยกข่าน ห้มายถุึง คำห้รือวล่ท่�ผ้้พิ้ดใช้เร่ยกค้่สนทนา ก่อนท่�จัะพิ้ดเรื�องต่าง ๆ  ด้วย  ไม่ทำห้น้าท่�เปุ่็นส่วนใดข่องปุ่ระโยค เช่น “อาจัารย์คะ อาจัารย์จัะให้้ห้น้มาพิบเมื�อไห้ร่ด่คะ” 

คำเรย่กข่าน คือส่วนท่�ข่่ดเส้นใต้ ส่วน “อาจัารย์” คำท่�สองคือคำแทนตวัค้ส่นทนาในปุ่ระโยค (พิจันานก่รมศัึพิท์ภาษาศึาสตร์ (ภาษาศึาสตร์ทั�วไปุ่) ฉบบัราชบณัฑิติยสภา 2560, น. 9)
7 คำเร่ยกข่านท่�ไม่สามารถุใช้เป็ุ่นคำแทนตัวค้ส่นทนาในปุ่ระโยค เช่น “ไอ้น่�” คำน่�ทำห้น้าท่�เป็ุ่นคำเร่ยกข่านใช้เรย่กค้ส่นทนาได้ แต่ทำห้น้าท่�เป็ุ่นคำแทนตวัค้ส่นทนาในปุ่ระโยคไม่ได้
8 จัะตัดปุ่ระโยคโดยใช้ปุ่ระโยคภาษาญี่่�ปุ่่�นเปุ่็นเกณฑิ์ เนื�องจัากในภาษาญี่่�ปุ่่�นม่เครื�องห้มายแสดงการจับปุ่ระโยค
9 T ห้มายถุึง ภาษาไทย ส่วน J ห้มายถุึง ภาษาญี่่�ปุ่่�น
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10 ในลำดับต่อไปุ่น่�จัะไม่รวมคำแทนตัวค้่สนทนาท่�ปุ่ระกอบด้วยคำแทนตัวค้่สนทนาสองชนิดขึ่�นไปุ่ เนื�องจัากในงานวิจััยน่�ม่่งศึึกษาความแตกต่างระห้ว่างคำแทนตัวค้่สนทนา 
 แต่ละชนิด คำแทนตัวค้่สนทนาท่�ปุ่ระกอบด้วยคำแทนตัวค้่สนทนาสองชนิดข่ึ�นไปุ่ซัึ�งม่ความซัับซั้อนกว่าจัะยังไม่กล่าวถุึงในท่�น่�

3.2 การแบ่งชื่นิดข้องคำแทนตัวคู่สนทนา

 จัากการทบทวนวรรณกรรมทำให้้ทราบว่างานวิจััยท่�ผ่านมาม่วิธ่ิแบ่งชนิดข่องคำแทนตัวค่้สนทนาแตกต่างกัน

ไปุ่ในแต่ละงาน อย่างไรก็ด่การแบ่งชนิดท่�ผ่านมานั�นยังไม่ชัดเจัน เช่น คำแทนตัวค้่สนทนาท่�ปุ่ระกอบด้วยคำแทนตัว

ค้่สนทนาสองชนิดข่ึ�นไปุ่ อาทิ คำเร่ยกญี่าติตามด้วยชื�อ เช่น น้าแม้น คำเร่ยกอาช่พิตามด้วยชื�อ เช่น คร้ลือ ไม่ชัดเจัน

วา่อย้ใ่นชนดิใด ดงันั�นเพิื�อเปุ่รย่บเทย่บความแตกตา่งระห้วา่งชนดิให้ช้ดัเจัน งานวจิัยัน่�จังึแยกคำกล่ม่น่�ออกมาเปุ่น็อก่

ห้นึ�งชนิด โดยเร่ยกชนิดน่�ว่า คำแทนตัวค้่สนทนาท่�ปุ่ระกอบด้วยคำแทนตัวค้่สนทนาสองชนิดข่ึ�นไปุ่ โดยรวมถุึงนาม

วล่ท่�ปุ่ระกอบด้วยชนิดข่องคำแทนตัวค้่สนทนาอื�น ๆ ท่�ไม่ใช่คำนามทั�วไปุ่ด้วย ส่วน คำเร่ยกอาช่พิ คำเร่ยกตำแห้น่ง

และสถุานะนั�นม่จั่ดร่วมกันคือ เปุ่็นการเร่ยกท่� “บทบาทภายนอกครอบครัว” ข่องค้่สนทนา ในงานวิจััยน่�จัึงรวมเปุ่็น

ชนิดเด่ยวกันและเร่ยกว่า “คำเร่ยกอาช่พิ/ตำแห้น่ง/สถุานะ” นอกจัากน่� การไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค้่สนทนา มาจัาก

การเลือกท่�จัะไม่ใช้คำแทนตัวค้่สนทนา จัึงถุือได้ว่าการไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค่้สนทนา เป็ุ่นคำแทนตัวค่้สนทนาชนิด

ห้นึ�งด้วย ดังนั�นในงานวิจััยน่�จัึงแบ่งชนิดข่องคำแทนตัวค้่สนทนาโดยละเอ่ยดออกเปุ่็น 8 ชนิด ได้แก่ 1) ชื�อเฉพิาะ  

2) คำสรรพินามบ่ร่ษท่�สอง 3) คำเร่ยกญี่าติ 4) คำเร่ยกอาช่พิ/ตำแห้น่ง/สถุานะ 5) คำบ่งช่� 6) คำนาม/นามวล่  

7) การไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค้่สนทนา 8) คำแทนตัวค้่สนทนาท่�ปุ่ระกอบด้วยคำแทนตัวค้่สนทนาสองชนิดข่ึ�นไปุ่

3.3 กรอบแนวคิด

 จัากการทบทวนวรรณกรรมจัะเห็้นได้ว่าการใช้ชนิดข่องคำแทนตัวค้่สนทนาท่�ม่ความตรง-อ้อมในการเร่ยก

ค้่สนทนาต่างกันสะท้อนระดับการก้าวล่วงเข่้าไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค้่สนทนาต่างกัน อย่างไรก็ด่ การศึึกษาท่�ผ่านมา

มิได้กล่าวครอบคล่มถุึงคำแทนตัวค้่สนทนาท่กชนิด ดังนั�นในห้ัวข่้อน่�จัะจััดเร่ยงระดับการก้าวล่วงเข่้าไปุ่ในอาณาเข่ต

ข่องค้ส่นทนาข่องคำแทนตวัค้ส่นทนาแตล่ะชนิดและจัดัลำดบัชนดิข่องคำแทนตวัค้ส่นทนาตามระดบัความตรง-ออ้ม  

ในการเรย่กค้ส่นทนา พิรอ้มทั�งแสดงความสัมพินัธิร์ะห้ว่างระดับการก้าวล่วงเข้่าไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค่้สนทนากับระดับ

ความตรง-อ้อมในการเร่ยกค้่สนทนา

 จัากการท่�滝浦 (2008) ระบว่า่การเรย่กค้ส่นทนาดว้ยชื�อเฉพิาะเปุ่น็การกา้วลว่งเข่า้ไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค้ส่นทนา

ในข่ณะท่�การห้ล่กเล่�ยงท่�จัะใช้คำแทนตัวค้่สนทนาเท่ากับไม่ได้เข่้าไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค่้สนทนาเลย แสดงให้้เห้็นว่า

ระดับการก้าวล่วงเข้่าไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค่้สนทนานั�น วัดได้จัากว่าคำแทนตัวค่้สนทนาชนิดนั�น ๆ เปุ่็นการเจัาะจัง

ตัวค้่สนทนาโดยตรงมากน้อยเพิ่ยงใด ชื�อเฉพิาะและการเร่ยกค้่สนทนาด้วยคำนาม/นามวล่ คำสรรพินามบ่ร่ษท่�สอง 

คำเรย่กญี่าติ คำเรย่กอาชพ่ิ/ตำแห้น่ง/สถุานะ เป็ุ่นการเร่ยกท่�ตวัค้ส่นทนาห้รือช่�เฉพิาะคณ่สมบัตทิ่�ค้ส่นทนามโ่ดยตรง

จังึถุอืวา่ม่ระดบัการกา้วลว่งเข่า้ไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค้่สนทนาสง้ ในข่ณะท่�คำบ่งช่�เปุ่น็คำแทนตวัค้่สนทนาท่�เปุ่น็การช่�

สถุานท่�ห้รอืทศิึทาง ไม่ไดเ้รย่กท่�ตวัค้ส่นทนาโดยตรง จังึถุอืวา่มร่ะดับการก้าวล่วงเข้่าไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค้ส่นทนาต�ำ 

ส่วนการไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค่้สนทนานั�นเท่ากับไม่ได้ก้าวล่วงเข้่าไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค่้สนทนาเลย ส่วนการต่ความ

ว่าเป็ุ่นการเร่ยกค่้สนทนาโดยตรง-อ้อมเพิ่ยงใด วัดจัากว่าเป็ุ่นการเร่ยกท่�ช่�เฉพิาะเจัาะจังว่าเป็ุ่นค้่สนทนามากน้อย

เพิ่ยงใด (ไม่ได้เก่�ยวข่้องกับการบอกตำแห้น่งห้รือทิศึทางในเชิงกายภาพิ) โดยคำแทนตัวค้่สนทนาแต่ละชนิดม่ระดับ 

ความตรงในการเร่ยกค้่สนทนาจัากมากไปุ่น้อยดังต่อไปุ่น่�10 
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 1) ชื�อเฉพิาะ : 滝浦	(2008, p. 14) กล่าววา่ การเรย่กค้ส่นทนาด้วยชื�อเฉพิาะถืุอเปุ่น็การเรย่กส่วนท่�เปุ่น็สว่นตวั 

ท่�ส่ดข่องค้่สนทนาโดยตรง จัึงถืุอเป็ุ่นการก้าวล่วงเข้่าไปุ่ในอาณาเข่ตพิื�นท่�ส่วนตัวข่องค่้สนทนา ในทำนองเด่ยวกัน  

三輪 (2005, p. 64) กล่าวว่าการเร่ยกชื�อจัะเปุ่็นการเร่ยกโดยตรงมากกว่าการเร่ยกด้วยคำเร่ยกสถุานท่� คำเร่ยก

ทิศึทาง ในภาษาญี่่�ปุ่่�นเมื�อเท่ยบระห้ว่างชื�อกับนามสก่ล การเร่ยกค้่สนทนาด้วยชื�อจัะเปุ่็นการเร่ยกค้่สนทนาโดยตรง

มากกว่า ดังนั�นการเร่ยกด้วยชื�อจัึงเปุ่็นได้ทั�งการแสดงความสนิทสนมและการเส่ยมารยาท กล่าวได้ว่าในชนิดข่องคำ

แทนตัวค้่สนทนาทั�งห้มด ชื�อเฉพิาะจััดว่าเปุ่็นคำท่�ม่ระดับความตรงในการเร่ยกค้่สนทนามากท่�ส่ด

 2) คำนาม/นามวล่ : คำนาม/นามวล่ กล่าวได้ว่าเปุ่็นการเร่ยกค้่สนทนาด้วย “ชื�อ” ห้รือ “ฉายา” ท่�ผ้้พิ้ดตั�งข่ึ�น

ให้้ค้่สนทนา เปุ่็นการเร่ยกค้่สนทนาโดยตรงจัึงจััดอย้่ในระดับเด่ยวกับ ชื�อเฉพิาะ11 ดังนั�น คำนาม/นามวล่จัึงม่ระดับ

ความตรงในการเร่ยกค้่สนทนามากท่�ส่ดเช่นเด่ยวกับชื�อเฉพิาะ

 3) คำสรรพินามบ่ร่ษท่�สอง : การเร่ยกค้่สนทนาด้วยคำสรรพินามบ่ร่ษท่�สอง เป็ุ่นการเร่ยกค้่สนทนาด้วยคำ 

ท่�เปุ่็น “คำแทนชื�อ” ดังนั�นจัึงถุือว่าเปุ่็นการเร่ยกโดยอ้อมมากกว่าการเร่ยกชื�อ ส่งผลให้้ม่ระดับความตรงในการเร่ยก

ค้่สนทนาน้อยกว่าชื�อเฉพิาะ ทั�งน่�	三輪 (2005, p. 78) ได้กล่าวเก่�ยวกับเรื�องน่�ไปุ่ในทิศึทางเด่ยวกันว่าคำสรรพินาม

บ่ร่ษท่�สองเปุ่็นการเร่ยกโดยอ้อมมากกว่าการเร่ยกด้วยชื�อข่องค้่สนทนาจัึงทำให้้ม่ความส่ภาพิอย้่ระดับห้นึ�งแต่ก็ 

ไม่อาจัเล่�ยงความเส่ยมารยาทไปุ่ได้

 4) คำเร่ยกญี่าติ : การเร่ยกค้่สนทนาด้วยคำเร่ยกญี่าติจััดว่าเปุ่็นการเร่ยกท่� “บทบาทภายในครอบครัว” ข่อง

ค้่สนทนา ไม่ได้เร่ยกท่�ตัวค้่สนทนาโดยตรงจัึงถุือว่าเปุ่็นการเร่ยกโดยอ้อมมากกว่าคำสรรพินามบ่ร่ษท่�สอง กล่าวคือ  

คำเร่ยกญี่าติม่ระดับความตรงในการเร่ยกค้่สนทนาน้อยกว่าคำสรรพินามบ่ร่ษท่�สอง

 5) คำเร่ยกอาช่พิ/ตำแห้น่ง/สถุานะ : การเร่ยกค้่สนทนาด้วยคำเร่ยกอาช่พิ/ตำแห้น่ง/สถุานะเปุ่็นการเร่ยก

ท่� “บทบาทภายนอกครอบครัว” ข่องค้่สนทนามิใช่การเร่ยกท่�ตัวค้่สนทนาโดยตรงและเมื�อเท่ยบกับคำเร่ยกญี่าติ

ซัึ�งเปุ่็นการเร่ยก “บทบาทภายในครอบครัว” คำเร่ยกอาช่พิ/ตำแห้น่ง/สถุานะ จัะม่ความไม่เจัาะจังเท่าและม่การ

เปุ่ล่�ยนแปุ่ลงได้ จังึเปุ่น็การเรย่กโดยอ้อมมากกว่าการใช้คำเรย่กญี่าติ กล่าวคอืคำเรย่กอาชพ่ิ/ตำแห้น่ง/สถุานะมร่ะดับ

ความตรงในการเร่ยกค้่สนทนาน้อยกว่าคำเร่ยกญี่าติ

 6) คำบ่งช่� : คำบ่งช่�ในท่�น่� ห้มายถึุงคำบ่งช่�ท่�ช่�ทศิึทาง เช่น “そっち” “そちら” ในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นห้ากพิิจัารณา 

ในแง่ท่�ไม่ได้เร่ยกค้่สนทนาโดยตรงแต่เปุ่็นการเร่ยกทิศึทาง คำบ่งช่�จัะถุือเปุ่็นการเร่ยกโดยอ้อมอย่างมากและม่ระดับ

ความตรงในการเร่ยกค้่สนทนาน้อยกว่าคำเร่ยกอาช่พิ/ตำแห้น่ง/สถุานะ

 7) การไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค้่สนทนา : การละห้รือการไม่ใช้คำแทนตัวค้่สนทนาถุือเปุ่็นการเร่ยกโดยอ้อมห้รือ

ไม่เจัาะจังมากท่�ส่ด ส่งผลให้้ม่ระดับความตรงในการเร่ยกค้่สนทนาน้อยท่�ส่ด 

 จัะเห้น็ได้วา่ระดบัความตรง-ออ้มในการเร่ยกค้ส่นทนาข่องคำแทนตวัค้ส่นทนาแตล่ะชนดิแตกตา่งกนัแบง่เปุ่น็

ห้ลายระดับ โดยระดับความตรง-อ้อมจัะสอดคล้องกับระดับการก้าวล่วงเข้่าไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค่้สนทนาซึั�งสร่ปุ่ได้ 

ดังแผนภาพิท่� 1

11  คำนาม/นามวล่ ห้ากพิิจัารณาในแง่ท่�คำดังกล่าวเปุ่็นการเร่ยกค้่สนทนาด้วยคำท่�ผ้้พิ้ดเปุ่็นฝั�ายกำห้นดให้้ค้่สนทนาเอง อาจัต่ความได้ว่าม่ลักษณะแตกต่างกับชื�อเฉพิาะ อย่างไรก็ด่  
 คำนาม/นามวล่ท่�พิบในงานวิจััยน่�ยังไม่มากพิอท่�จัะวิเคราะห้์ความแตกต่างโดยละเอ่ยดได้ ในเบื�องต้นได้ต่ความการเร่ยก ชื�อ ห้รือ ฉายา ซัึ�งเปุ่็นค่ณสมบัติข่องค้่สนทนาโดยตรงว่า  
 เท่ากับเปุ่็นการเร่ยกส่วนท่�เปุ่็นส่วนตัวท่�ส่ดข่องค้่สนทนาเช่นเด่ยวกับชื�อเฉพิาะ จัึงจััดคำนาม/นามวล่อย้่ในระดับเด่ยวกันกับชื�อเฉพิาะ
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12  อนึ�ง การศึกึษาท่�ผา่นมาโดยมากจัะกลา่วถุงึระดบัการกา้วลว่งเข่า้ไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค้ส่นทนารว่มกบั “ทฤษฎีค่วามสภ่าพิ” อยา่งไรกด็ ่งานวจิัยัน่�ม่ง่เนน้ท่�จัะเปุ่รย่บเทย่บคำแทน 
 ตัวค้่สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยโดยภาพิรวม มิได้ม่่งเน้นท่�จัะศึึกษาเรื�องความส่ภาพิ เนื�องจัากการต่ความว่าส่ภาพิห้รือไม่นั�น ไม่อาจัตัดสินได้ด้วยการวิเคราะห้์ระดับคำ 
 แต่จัะต้องคำนึงสถุานการณ์และความสัมพิันธิ์ระห้ว่างผ้้พิ้ดและผ้้ฟุังด้วย ดังท่� 滝浦 (2008, pp. 81-82) อธิิบายโดยยกตัวอย่างจัากคำว่า “おねえさん” ไว้ว่าในกรณ่ท่�เปุ่็น 
 การเร่ยกพิ่�สาวซัึ�งเปุ่็นบ่คคลในครอบครัว จััดเปุ่็นการเร่ยกท่� “บทบาท” ไม่ใช่ท่� “ตัวบ่คคล” จัึงเปุ่็นการเร่ยกโดยอ้อม จััดเปุ่็นการแสดงความส่ภาพิเชิงลบ อย่างไรก็ด่ห้ากเปุ่็น 
 สถุานการณ์ท่�ใช้คำว่า “おねえさん” เรย่กคนท่�ไม่ร้จ้ักั ถุอืเป็ุ่นการเปุ่รย่บคนท่�ไม่ใช่ญี่าตเิสมอืนญี่าติ เป็ุ่นการแสดงถุงึความสนทิสนม จังึจัดัเป็ุ่นการแสดงความสภ่าพิเชงิบวก ห้รอื 
การใช้คำเร่ยกอาชพ่ิ/ตำแห้น่ง/สถุานะ โดยปุ่กติเป็ุ่นการเร่ยกโดยอ้อม แต่ห้ากใช้เรย่กบค่คลท่�ไม่ร้้จักั เช่น เรย่กลก้ค้า “よっ、社長！一杯どうですか？” จัะจัดัเป็ุ่นความสภ่าพิ 
เชงิบวก จัากตัวอย่างข่้างต้นแสดงให้้เห้็นว่า คำคำห้นึ�งนั�นม่ความส่ภาพิแตกต่างกันออกไปุ่แล้วแต่สถุานการณ์

แผนภาพ่ท่� 1 ระดับการก้าวล่วงเข่้าไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค้่สนทนาและระดับความตรง-อ้อม

ในการเร่ยกค้่สนทนาข่องคำแทนตัวค้่สนทนาแต่ละชนิด

 แผนภาพิท่� 1 ในแนวตั�งจัะแสดงระดับสง้-ต�ำข่องการก้าวล่วงเข่า้ไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค่้สนทนา สว่นในแนวนอน 

จัะแสดงระดับความตรง-อ้อมในการช่�ตัวค้่สนทนาข่องคำแทนตัวค่้สนทนาแต่ละชนิด คำท่�ม่ระดับความตรง 

ในการช่�ตัวค้่สนทนามากจัะม่ระดับการก้าวล่วงเข่้าไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค่้สนทนาส้ง ส่วนคำท่�ม่ความตรงในการช่�ตัว

ค้่สนทนาน้อยห้รือเปุ่็นการช่�ค้่สนทนาโดยอ้อมจัะม่ระดับการก้าวล่วงเข่้าไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค่้สนทนาต�ำ ส่วนการ 

ไมปุ่่รากฏคำแทนตัวค้ส่นทนา (การละห้รือการไม่ใชค้ำแทนตัวค้ส่นทนา) เท่ากบัไมไ่ดเ้ข่า้ไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค้ส่นทนา

เลย จัากแผนภาพิท่� 1 จัะทราบวา่ระดบัการกา้วลว่งเข่า้ไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค่้สนทนาสมัพัินธ์ิกบัระดับความตรง-อ้อม

ในการเร่ยกค้่สนทนาข่องคำแทนตัวค้่สนทนาแต่ละชนิด ดังนั�นการนำกรอบแนวคิดน่�12 มาใช้ในการเปุ่ร่ยบเท่ยบ 

การเลือกใช้คำแทนตัวค้่สนทนาในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นและภาษาไทยว่าม่จั่ดร่วมจั่ดต่างอย่างไร จัะทำให้้เห้็นภาพิรวมข่อง 

การเลือกใช้ชนิดคำแทนตัวค้่สนทนาข่องทั�งสองภาษาได้ชัดเจันมากข่ึ�น

4. ผลการวิจััยและอภิปรายผล
 4.1  ผลการวิเคราะห์คู่แปลข้องคำแทนตัวคู่สนทนาแต่ละชื่นิด

  4.1.1 ชื่่�อเฉพ่าะ ห้มายถุึง คำท่�ใช้เร่ยกค้่สนทนาเพิื�อเจัาะจังลงไปุ่ว่าห้มายถุึงค้่สนทนา มิใช่ผ้้อื�น เช่น  

ชื�อ นามสก่ล ชื�อเล่น โดยรวมถุึงคำท่�ใช้ตามห้ลังชื�อห้รือนามสก่ล เช่น “さん” ในภาษาญี่่�ปุ่่�น และ คำนำห้น้าชื�อ  

เช่น “ค่ณ” ในภาษาไทย

  จัากข่้อม้ล ชื�อเฉพิาะ 210 ตัวอย่างม่ค้่แปุ่ลในภาษาญี่่�ปุ่่�นเปุ่็นชื�อเฉพิาะตามต้นฉบับ 148 ตัวอย่าง (เช่น

ตัวอย่างท่� (2)) ไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค้่สนทนา 41 ตัวอย่าง (เช่น ตัวอย่างท่� (3)) และเปุ่็นคำสรรพินามบ่ร่ษท่�สอง 21 

ตัวอย่าง (เช่น ตัวอย่างท่� (4))  
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  (2)  สถุานการณ์ : แม่ใช้พิ้ดกับล้กสาว (ท่�มา “ดอกไม้ปุ่ลายสวน”)

        “แกว่าอะไรนะริินทริ์”

      “お前、なんて言ったの？、りんりん”

  (3)  สถุานการณ์ : เพิื�อนใช้พิ้ดกับเพิื�อน (ท่�มา “เส่ยงเร่ยกจัากเพิื�อนเก่า”)

    “น่าสนใจัมั�ยเอก”

       “な、興味あるだろう。”

  (4)  สถุานการณ์ : ชายห้น่่มใช้พิ้ดกับห้ญี่ิงคนรัก  (ท่�มา “รักเด่ยวข่องเอมอร”)

    “ท่านว่าท่านไม่เชื�อว่าเอมจัะรักฉันจัริง”

           “おやじさん、君君が僕を本当に愛してくれてるってことが信じられないって言う 

	 	 		 んだ。”

  จัะเห็้นได้ว่าในกรณ่ท่�ค้่แปุ่ลไม่ใช้ชื�อเฉพิาะตามต้นฉบับ จัะเป็ุ่นการไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค้่สนทนา  

(ตัวอย่าง (3)) และคำสรรพินามบ่ร่ษท่�สอง (ตัวอย่าง (4)) ซัึ�งเปุ่็นชนิดคำแทนตัวค้่สนทนาท่�ม่ระดับความตรงใน 

การเร่ยกค้่สนทนาน้อยกว่าชื�อเฉพิาะทั�งสิ�น 三輪 (2005, p. 77) กล่าวว่าในอด่ตมน่ษย์ไม่ชอบท่�จัะให้้ผ้้อื�นร้้ชื�อ 

ข่องตนเองและด้เห้มือนว่าภาษาญี่่�ปุ่่�นจัะได้รับอิทธิิพิลดังกล่าวค่อนข่้างมากและยังคงห้ลงเห้ลืออย้่ถุึงปุ่ัจัจั่บัน  

ในทางกลับกันในภาษาไทยการเร่ยกชื�อค้่สนทนาไม่ใช่สิ�งท่�ต้องห้ล่กเล่�ยง แม้ค่้สนทนาจัะม่อาว่โสกว่าก็สามารถุ 

เรย่กค้ส่นทนาด้วยชื�อได ้โดยใช้รว่มกบัคำเรย่กญี่าตหิ้รอืคำเรย่กอาช่พิ/ตำแห้นง่/สถุานะ จัากลกัษณะการใชชื้�อเฉพิาะ

เช่นน่� กล่าวได้ว่าสาเห้ต่ท่�ในภาษาไทยปุ่รากฏชื�อเฉพิาะมากกว่าภาษาญี่่�ปุ่่�น ทั�ง ๆ  ท่�อย้่ในบริบทเด่ยวกันท่กปุ่ระการ 

เปุ่น็เพิราะภาษาไทยมแ่นวโน้มท่�จัะยอมรับการเรย่กค้ส่นทนาโดยตรง และยินยอมให้ผ้้้พิด้ก้าวล่วงเข้่าไปุ่ในอาณาเข่ต

ข่องค้่สนทนาได้มากกว่าในภาษาญี่่�ปุ่่�น

  4.1.2 คำนาม/นามวล่ ห้มายถุึง คำท่�ใช้เร่ยกแทนตัวค้่สนทนาท่�เปุ่็นคำนาม/นามวล่ท่�ไม่เข่้าข่่ายคำแทน

ตัวค้่สนทนาชนิดอื�น ๆ และไม่ได้ม่ส่วนปุ่ระกอบเปุ่็นคำแทนตัวค้่สนทนาชนิดอื�น ๆ 

  จัากข่อ้มล้พิบคำแทนตวัค้ส่นทนาท่�เปุ่น็คำนาม/นามวล่ในภาษาไทย 7 ตวัอยา่ง ไดแ้ก ่“เพิื�อน” “เพิื�อนรกั”  

(ปุ่รากฏ 3 ครั�ง) “ยอดรัก” “คนด่” “ท้นห้ัว” ส่วนในภาษาญี่่�ปุ่่�นไม่พิบการใช้คำนาม/นามวล่ ทั�งน่�คำนาม/นามวล่ 

ในภาษาไทยม่ค้่แปุ่ลในภาษาญ่ี่�ปุ่่�น คือ ไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค้่สนทนา 2 ตัวอย่าง (เช่น ตัวอย่างท่� (5)) ส่วนอ่ก  

5 ตัวอย่างเป็ุ่นคำแทนตัวค่้สนทนาท่�ไม่ใช่กล่่มเปุ้่าห้มายในงานวิจััยน่� คือ คำนาม/นามวล่ซึั�งใช้ได้เปุ่็นเพิ่ยงคำ 

เรย่กข่าน ไม่สามารถุใช้เป็ุ่นคำแทนตัวค้ส่นทนาในปุ่ระโยคได้ 4 ตวัอย่าง และเป็ุ่นคำแทนตัวค้ส่นทนาท่�ปุ่ระกอบด้วย

คำแทนตัวค้่สนทนาสองชนิดข่ึ�นไปุ่ 1 ตัวอย่าง 

  (5)  สถุานการณ์ : ห้ญี่ิงสาวพิ้ดกับชายห้น่่ม (ท่�มา “พิระเจั้าคนละองค์”)

   “เถุอะน่า คุนดีี”

            “お願いだからさ......” 

  ตัวอย่าง (5) จัะเห็้นได้ว่าคำว่า “คนด่” เป็ุ่นคำนาม/นามวล่ในภาษาไทยซัึ�งเป็ุ่นคำแทนตัวค้่สนทนา 

ท่�ม่ระดับความตรงมากท่�ส่ด แต่กลับม่ค้่แปุ่ลในภาษาญี่่�ปุ่่�นคือการไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค้่สนทนา ซัึ�งจััดว่าเปุ่็น 

การเร่ยกค้่สนทนาท่�ม่ระดับความอ้อมมากท่�ส่ด ส่วนตัวอย่างท่�คำนาม/นามวล่ในภาษาไทยม่ค้่แปุ่ลในภาษาญี่่�ปุ่่�น 

เปุ่็นคำท่�ไม่ใช่กล่่มเปุ่้าห้มายในงานวิจััยน่� เช่น คำว่า “เพิื�อนรัก” ท่�ม่ค้่แปุ่ลเปุ่็น“愛する友”ซัึ�งในภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้ได้ 

เพิ่ยงเป็ุ่นคำเร่ยกข่าน ไม่สามารถุใช้เปุ่็นคำแทนตัวค้่สนทนาในปุ่ระโยคได้เห้มือนในภาษาไทยจึังไม่ถุือว่าเป็ุ่น 
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คำนาม/นามวล่ นอกจัากน่�ยังม่ตัวอย่างท่�ม่ค้่แปุ่ลเปุ่็นคำแทนตัวค้่สนทนาท่�ปุ่ระกอบด้วยคำแทนตัวค้่สนทนา 

สองชนิดข่ึ�นไปุ่ เช่น คำว่า “ยอดรัก” ม่ค้่แปุ่ลในภาษาญี่่�ปุ่่�นคือ “最愛の君” ซัึ�งม่คำว่า “君” ซัึ�งเปุ่็นคำสรรพินาม

บ่ร่ษท่�สองปุ่ระกอบ

  เก่�ยวกับการใช้คำนาม/นามวล่ในภาษาไทย เมธิิน่ อังศึ่วัฒนาก่ล (2560, น. 58)  ระบ่ว่าม่การใช้คำนาม 

เร่ยกค้่รัก เช่น “ห้ม่” “ห้ม้” “แว่น” “ห้นวด” นอกจัากน่�ห้ากเร่ยกบ่คคลท่�เกล่ยดชังก็จัะใช้คำท่�ม่ท่�มาจัากคำ 

ท่�ม่ความห้มายไม่ด่ เช่น “สัตว์” “ผ่” กล่าวได้ว่าในภาษาไทยม่การใช้คำนาม/นามวล่อย่างห้ลากห้ลาย ทั�ง 

ความห้มายด่และความห้มายไม่ด่ ทั�งน่�คำเร่ยกข่านดังกล่าวสามารถุนำมาใช้เปุ่็นคำแทนตัวค้่สนทนาท่�เปุ่็นส่วนห้นึ�ง

ข่องปุ่ระโยคได้เช่นกัน ส่วนการใช้คำนาม/นามวล่ในภาษาญี่่�ปุ่่�น 鈴木 (1973, p. 191) ระบ่ว่าค้่สาม่ภรรยาญี่่�ปุ่่�น 

ไม่ม่การใช้คำนามเร่ยกค้่รักท่�พิัฒนาจันเปุ่็นคำท่�คงท่�แล้วใช้ทั�วไปุ่ในสังคม ดังเช่น “darling” “honey” ในภาษา

อังกฤษ แต่ม่การเร่ยกคนท่�ไม่ชอบว่า “犬”“豚” ห้รือ “狼” (鈴木, 1973, p. 147) อย่างไรก็ตาม แม้ว่าในภาษา

ญี่่�ปุ่่�นจัะใช้คำนาม/นามวล่เปุ่็นคำเร่ยกข่านได้ แต่พิบในกรณ่ท่�เปุ่็นคำเร่ยกข่านเท่านั�น ไม่สามารถุใช้เปุ่็นคำแทนตัว

ค้่สนทนาในปุ่ระโยคได้ ส่วนงานข่อง ร้อยแก้ว สิริอาชา (2562) ท่�ระบ่ไว้ว่าภาษาญี่่�ปุ่่�นม่การใช้คำนามอื�น ๆ นั�น 

เนื�องจัากเกณฑิ์ข่อง ร้อยแก้ว สิริอาชา (2562) ได้รวมคำท่�ใช้ได้เฉพิาะเป็ุ่นคำเร่ยกข่านและคำแทนตัวค้่สนทนา 

ท่�ปุ่ระกอบด้วยคำแทนตัวค้่สนทนาสองชนิดข่ึ�นไปุ่ไว้ด้วย ดังนั�น ห้ากใช้เกณฑิ์พิิจัารณาตรงกับงานวิจััยน่�ท่�ไม่นับคำ 

ท่�ใช้ได้เฉพิาะเปุ่็นคำเร่ยกข่านและคำแทนตัวค้่สนทนาท่�ปุ่ระกอบด้วยคำแทนตัวค่้สนทนาสองชนิดข่ึ�นไปุ่ จัะกล่าว 

ได้ว่าไม่พิบการใช้คำนาม/นามวล่ในข่้อม้ลเช่นกัน

  4.1.3 คำสรรพ่นามบุรุษท่�สอง ห้มายถุึง คำท่�ใช้แทนตัวค้่สนทนาโดยทั�วไปุ่โดยไม่เจัาะจังสถุานะชัดเจัน           

จัากข้่อม้ล คำสรรพินามบ่ร่ษท่�สอง 421 ตัวอย่าง ม่ค้่แปุ่ลเป็ุ่นคำสรรพินามบ่ร่ษท่�สองตามต้นฉบับ 271 ตัวอย่าง 

(เช่น ตัวอย่างท่� (6)) ไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค้่สนทนา 135 ตัวอย่าง (เช่น ตัวอย่างท่� (7)) เปุ่็นคำเร่ยกอาช่พิ/ตำแห้น่ง/

สถุานะ 11 ตัวอย่าง (เช่น ตัวอย่างท่� (8)) เปุ่็นคำบ่งช่�13 3 ตัวอย่าง เปุ่็นชื�อเฉพิาะ 1 ตัวอย่าง14   

  (6)  สถุานการณ์ : ห้ญี่ิงสาวใช้พิ้ดกับชายคนรัก (ท่�มา “ช่วยตัวเอง”)

     “ค่ณแม่ว่าคุุณลักษณะด่”

　　　				 “母はね、あなたあなたの人相がいいって言ってるわ。”

  (7)  สถุานการณ์ : คร้ร่่นพิ่�ใช้พิ้ดกับคร้ร่่นน้อง (ท่�มา “คร้ลือผ้้ซัื�อสัตย์”)

               “คุุณด้ต้นจัามจั่ร่นั�นซั่”

               “ほら、あの合歓の樹を見てごらん。”

  (8)  สถุานการณ์ : นักการเมืองพิ้ดกับท่านนายพิล (ท่�มา “เรื�องข่องพิระ เด็ก เสือ ไก่ มอด”)

               “ไวน์เปุ่็นไงครับท่าน?  พิอดื�มได้ไห้มครับ”

                “いかがです、閣下閣下？お口に合いますか？”

13 จัะยกตัวอย่างในห้ัวข่้อคำบ่งช่�
14 1 ตัวอย่างดังกล่าว ค่้แปุ่ลในภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้ชื�อเฉพิาะ โดยพิบว่าม่ท่�มาจัากความแตกต่างในการเร่ยงลำดับปุ่ระโยคระห้ว่างภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทย ภาษาไทยคือ 
 “คุณุเชื�อเอมไห้มคะ” “คณุเชื�อวา่เอมจัะรกัคณ่ดว้ยความรกัทก่ ๆ  สว่นข่องห้วัใจัเอมไห้มคะ เสร ่!” สว่นภาษาญี่่�ปุ่่�นคอื  “セーリーセーリー、私を信じてくださる？”…“私の心は 

	 隅から隅まで、すっかりあなたを愛してるってことを、あなたあなたは本当に信じてくださるんでしょう？”จัะเห้็นได้ว่า ในต้นฉบับภาษาไทย ใช้ชื�อเฉพิาะ 
 ไว้ท้ายข้่อความ ข่ณะท่�ในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นนำไว้ห้น้าข้่อความ ทั�งน่�การเกบ็ข้่อม้ลข่องงานวจัิัยน่� เกบ็ข้่อมล้ในระดบัปุ่ระโยค จังึทำให้้มค่้แ่ปุ่ลในกรณน่่�เกดิข่ึ�น ดงันั�นห้ากไม่นบัรวมกรณน่่� 
 ก็กล่าวได้ว่า ค่้แปุ่ลข่องคำสรรพินามบ่ร่ษท่�สองห้ากไม่ได้เปุ่็นคำสรรพินามบ่ร่ษท่�สองเห้มือนกับในภาษาไทย จัะเปุ่็นชนิดคำแทนตัวค้่สนทนาท่�ม่ระดับความอ้อมในการเร่ยกค้ ่
 สนทนามากกว่าเดิมทั�งสิ�น
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  คำสรรพินามบ่ร่ษท่�สองในภาษาไทย ม่ค่้แปุ่ลในภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็ุ่นคำสรรพินามบ่ร่ษท่�สองมากท่�ส่ด  

ส่วนกรณ่ท่�แปุ่ลเปุ่็นคำแทนตัวค้่สนทนาชนิดอื�นท่�ไม่ใช่คำสรรพินามบ่ร่ษท่�สองตามต้นฉบับ ค่้แปุ่ลจัะเป็ุ่นชนิดคำ 

แทนตัวค้่สนทนาท่�ม่ระดับการช่�ค้่สนทนาโดยอ้อมมากกว่าเดิมเกือบทั�งห้มด คือ การไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค่้สนทนา  

คำเร่ยกอาช่พิ/ตำแห้น่ง/สถุานะ และคำบ่งช่� ทั�งน่�คำสรรพินามบ่ร่ษท่�สองในภาษาญี่่�ปุ่่�นส่วนให้ญี่่มักม่ท่�มาจัาก 

คำเร่ยกทิศึทาง สถุานท่� เปุ่็นการเร่ยกค้่สนทนาโดยอ้อม เมื�อเริ�มใช้ในระยะแรกจัะม่ความส่ภาพิ แต่พิอใช้นาน 

จันกลายเป็ุ่นคำสรรพินามบ่ร่ษท่�สองท่�ใช้กันโดยทั�วไปุ่จัะกลายเป็ุ่นการเร่ยกค้่สนทนาโดยตรง ส่งผลให้้ความ 

ส่ภาพิลดลง (Barke & Uehara 2005) ในข่ณะท่�ในภาษาไทย แม้ในพิจันาน่กรมจัะไม่ได้ระบ่การเปุ่ล่�ยนแปุ่ลง 

ข่องคำไว้ชัดเจันอย่างในภาษาญ่ี่�ปุ่่�น แต่ในภาษาไทยเองก็ม่การเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงทางปุ่ระวัติศึาสตร์ เช่น คำว่า “มึง”  

ในอด่ตเปุ่็นคำสรรพินามบ่ร่ษท่�สองท่�ใช้ได้โดยทั�วไปุ่ แต่ในปุ่ัจัจั่บัน ได้เปุ่ล่�ยนแปุ่ลงไปุ่เปุ่็นคำสรรพินามบ่ร่ษท่�สอง

ท่�ม่ความห้มายไม่ส่ภาพิ ห้รือคำว่า “ค่ณ” ซัึ�งในอด่ตจััดเปุ่็นคำนำห้น้าเฉพิาะพิระราชวงศึ์ ล้กผ้้ม่บรรดาศึักดิ� ห้รือ 

ผ้้ท่�ได้รับพิระราชทานตราจั่ลจัอมเกล้าและยังไม่ได้แต่งงาน แต่ในปุ่ัจัจั่บันนำมาใช้เร่ยกคนทั�วไปุ่ (กาญี่จันา นาคสก่ล  

2540) กล่าวคือห้ากพิิจัารณาตามกรอบแนวคิดการเร่ยกค้่สนทนาด้วยคำสรรพินามบ่ร่ษท่�สองม่ระดับความตรง 

ในการเร่ยกตัวค้่สนทนารองลงมาจัากชื�อเฉพิาะ ทว่าจัากการท่�คำสรรพินามบ่ร่ษท่�สองในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทย 

ม่จัำนวนมาก ม่ท่�มาแตกต่างกันออกไปุ่และม่การเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงตามกาลเวลา ทำให้้คำสรรพินามบ่ร่ษท่�สองแต่ละคำ 

มร่ะดับข่องความตรง-อ้อมในการเรย่กค้ส่นทนาแตกต่างกัน ข่ึ�นกับท่�มาและการเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงตามกาลเวลาข่องคำนั�น ๆ  

  4.1.4 คำเร่ยกญาติ ห้มายถุึง คำแสดงเครือญี่าติท่�ใช้เร่ยกแทนตัวค่้สนทนาทั�งท่�เปุ่็นญี่าติจัริงและ

เสมือนญี่าติ

  จัากข้่อม้ล คำเร่ยกญี่าติ 141 ตัวอย่าง ม่ค้่แปุ่ลในภาษาญี่่�ปุ่่�นแปุ่ลเปุ่็นคำเร่ยกญี่าติตามต้นฉบับ 71  

ตัวอย่าง (เช่น ตัวอย่างท่� (9)) ม่กรณ่ท่�ค้่แปุ่ลในภาษาญี่่�ปุ่่�นไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค้่สนทนา 51 ตัวอย่าง (เช่น ตัวอย่าง

ท่� (10))  เปุ่็นคำสรรพินามบ่ร่ษท่�สอง 18 ตัวอย่าง เปุ่็นชื�อเฉพิาะ  1 ตัวอย่าง 

     (9)  สถุานการณ์ : ล้กชายใช้พิ้ดกับพิ่อ (ท่�มา “แสงสลาย”)

                 “พ่่ออยากให้้ผมตายห้รือไง”

                “父さん父さんは僕が死んでもいいっていうの。”

  (10) สถุานการณ์ : นักการเมืองใช้พิ้ดกับชาวบ้านท่�มาข่อความช่วยเห้ลือ (ท่�มา “เรื�องข่องพิระ เด็ก เสือ  

   ไก่ มอด”)

                 “...อย่าห้่วงครับลุุง”

                “心配しなさんな。”

  จัะเห็้นได้ว่าในกรณ่ท่�แปุ่ลเป็ุ่นคำแทนตัวค้่สนทนาชนิดอื�นท่�ไม่ใช่คำเร่ยกญี่าติตามต้นฉบับ ค่้แปุ่ล 

ท่�ม่จัำนวนมากรองลงมาคือการไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค้่สนทนาซัึ�งจััดเป็ุ่นคำแทนตัวค้่สนทนาท่�ม่ระดับความอ้อม 

ในการช่�ตัวค้่สนทนามากท่�ส่ด อย่างไรก็ตามม่กรณ่ท่�ม่ค้่แปุ่ลท่�เปุ่็นชนิดคำแทนตัวค้่สนทนาท่�ม่ระดับความตรง 

ในการช่�ตัวค้่สนทนามากกว่าเดิมด้วย คือ คำสรรพินามบ่ร่ษท่�สอง (เช่น ตัวอย่างท่� (11) และ (12)) และชื�อเฉพิาะ15  

เมื�อพิิจัารณากรณ่ท่�ค้่แปุ่ลในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นเป็ุ่นคำสรรพินามบ่ร่ษท่�สองพิบว่าทั�งห้มดเปุ่็นกรณ่การใช้คำเร่ยกญี่าติ 

ท่�ไม่พิบการใช้ในภาษาญี่่�ปุ่่�น ดังตัวอย่าง (11) และ (12) 

15  ค้่แปุ่ลในภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�ใช้ชื�อเฉพิาะ 1 ตัวอย่างนั�น พิบว่าม่ท่�มาจัากความแตกต่างในการเร่ยงลำดับปุ่ระโยคระห้ว่างภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยเช่นเด่ยวกันกับเชิงอรรถุ 14
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  (11) สถุานการณ์ :  ห้ญี่ิงสาวใช้พิ้ดกับชายคนรัก (ท่�มา “ม่มมืด”)

    “รอวันข่้างห้น้าซัิคะพ่ี�”

                 “そのときまで待って、ね、あなた。あなた。”

  (12)  สถุานการณ์ :  แม่ใช้พิ้ดกับล้กสาว (ท่�มา “ส่ท่�แปุ่ดข่องร่้งกินน�ำ”)

    “ล้กก็ร้้ว่าเพิื�อลุูกแม่ทำได้เสมอ”

                 “私はあなたあなたのためならなんでもしてあげるってわかっているわね。”

  คำว่า “พิ่�” ในตัวอย่าง (11) ใช้ในสถุานการณ์ห้ญิี่งสาวพิ้ดกับชายคนรัก วิธิ่การใช้คำเร่ยกญี่าติ 

เร่ยกผ้้ท่�ไม่ใช่ญี่าติในลักษณะน่�เป็ุ่นวิธ่ิใช้คำเร่ยกญี่าติซัึ�งไม่ม่ในภาษาญี่่�ปุ่่�น (ケェンチャック,1989) ดังนั�น 

เมื�อปุ่รากฏคำแทนตัวค้่สนทนา “พ่ิ�” ในลักษณะเช่นน่� ค้่แปุ่ลในภาษาญี่่�ปุ่่�นจึังเปุ่็นคำแทนตัวค้่สนทนาชนิดอื�น  

ในตัวอย่างเปุ่็นคำสรรพินามบ่ร่ษท่�สอง “あなた” ท่�ใช้เร่ยกคนรักห้รือสาม่ได้ ส่วนตัวอย่าง (12) เปุ่็นตัวอย่าง 

ท่�ผ้เ้ปุ่น็แมเ่รย่กลก้สาวดว้ยคำวา่ “ลก้” ในข่ณะท่�ค้แ่ปุ่ลในภาษาญี่่�ปุ่่�นใชค้ำสรรพินามบร่ษ่ท่�สอง เนื�องจัากภาษาญี่่�ปุ่่�น

ไม่ใช้คำแทนตัวค้่สนทนาท่�เปุ่็นคำเร่ยกญี่าติท่�อย้่ในลำดับต�ำกว่าผ้้พิ้ด เช่น “น้อง” ห้รือ “ล้ก” เร่ยกแทนตัวค้่สนทนา 

(ケェンチャック,1989)  ดังนั�นเมื�อปุ่รากฏคำแทนตัวค้่สนทนาท่�เปุ่็นคำเร่ยกญี่าติในลักษณะดังกล่าว ค้่แปุ่ล 

ในภาษาญี่่�ปุ่่�นจัะเปุ่็นคำแทนตัวค้่สนทนาชนิดอื�น ห้นึ�งในนั�นคือคำสรรพินามบ่ร่ษท่�สอง 

  4.1.5 คำเร่ยกอาชื่่พ่/ตำแหน่ง/สถานะ ห้มายถุึง คำเร่ยกอาช่พิ/ตำแห้น่ง/สถุานะ ท่�ใช้เร่ยกแทนตัวค่้

สนทนา

  จัากข่้อม้ล คำเร่ยกอาช่พิ/ตำแห้น่ง/สถุานะ 63 ตัวอย่าง ม่ค้่แปุ่ลในภาษาญี่่�ปุ่่�นแปุ่ลเปุ่็นคำเร่ยกอาช่พิ/

ตำแห้น่ง/สถุานะ ตามตน้ฉบบั 39  ตวัอยา่ง (เชน่ ตวัอยา่งท่� (13)) มก่รณท่่�ค้แ่ปุ่ลในภาษาญี่่�ปุ่่�นแปุ่ลเปุ่น็คำสรรพินาม

บ่ร่ษท่�สอง 18 ตัวอย่าง (เช่น ตัวอย่างท่� (14)) และไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค้่สนทนา 6 ตัวอย่าง (เช่น ตัวอย่างท่� (15))  

       (13) สถุานการณ์ : คร้ร่่นน้องใช้พิ้ดกับคร้ร่่นพิ่� (ท่�มา “คร้ลือผ้้ซัื�อสัตย์”)

                   “ผมร้้ว่าคุริูสอนอย้่ท่�น่�เกือบย่�สิบปุ่ีแล้ว”

   

  (14) สถุานการณ์ : พิระใช้พิ้ดกับส่กา (ท่�มา “น�ำเห้นือ”)

        “สีีกาควรจัะยับยั�งการมาวัดน่�เส่ยชั�วคราว”

        “あなたあなたがこの寺にくるのを控えるべきではないかと。”

  (15) สถุานการณ์ : คนเปุ่ิดปุ่ระต้รถุใช้พิ้ดกับกำนัน (ท่�มา “เรื�องข่องพิระ เด็ก เสือ ไก่ มอด”)

                   “กำนันจัะให้้ผมเลือกมัน? ”

    

  ในกรณ่ท่�แปุ่ลเปุ่็นคำสรรพินามบ่ร่ษท่�สอง พิบว่าทั�ง 18 ตัวอย่าง เปุ่็นค่้แปุ่ลข่องคำว่า “ส่กา” ซึั�งเปุ่็น 

เปุ่น็คำเร่ยกสถุานะท่�ไม่มใ่นภาษาญี่่�ปุ่่�นดงัตวัอยา่ง (14) ข่า้งตน้ ดงันั�นกลา่วได้วา่ห้ากไม่นบัรวมกรณค่ำแสดงสถุานะ

ท่�ม่เฉพิาะในภาษาไทย คำแทนตัวค้่สนทนาในภาษาไทยท่�เปุ่็นคำเร่ยกอาช่พิ/ตำแห้น่ง/สถุานะส่วนให้ญ่ี่จัะม่ค้่แปุ่ล

ในภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็ุ่นคำเร่ยกอาช่พิ/ตำแห้น่ง/สถุานะเช่นกัน ค่้แปุ่ลอื�นนอกจัากนั�นจัะเป็ุ่นการไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค่้

สนทนาซัึ�งจััดเปุ่็นคำท่�ม่ระดับความอ้อมในการช่�ตัวค้่สนทนามากกว่าคำเร่ยกอาช่พิ/ตำแห้น่ง/สถุานะ ยิ�งไปุ่กว่านั�น 

แม้ว่าในข่้อม้ลจัะพิบว่าโดยรวมแล้วภาษาไทยใช้คำแทนตัวค่้สนทนาท่�เป็ุ่นคำเร่ยกอาช่พิ/ตำแห้น่ง/สถุานะมากกว่า
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ในภาษาญี่่�ปุ่่�น ทว่าความแตกต่างนั�นไม่มากเมื�อเท่ยบกับคำแทนตัวค่้สนทนาชนิดอื�น ๆ อน่มานได้ว่าเนื�องจัากคำ 

เร่ยกอาช่พิ/ตำแห้น่ง/สถุานะ เปุ่็นการช่�ท่�บทบาทภายนอกครอบครัวข่องค้่สนทนาม่ระดับความอ้อมในการช่�ตัว 

ค้่สนทนาค่อนข่้างมากจัึงม่แนวโน้มท่�จัะปุ่รากฏได้ง่ายในภาษาญี่่�ปุ่่�น 

  4.1.6 คำบ่งชื่่� ห้มายถุึง คำท่�ใช้ช่�สถุานท่�ห้รือทิศึทางท่�นำมาใช้เร่ยกแทนตัวค้่สนทนา

  จัากข้่อม้ลในภาษาไทยไม่พิบการใช้คำแทนตัวค้่สนทนาท่�เปุ่็นคำบ่งช่� อย่างไรก็ด่ในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นพิบคำว่า  

“そっち” 3 ตวัอย่าง โดยจัากข้่อมล้ค้แ่ปุ่ลข่อง “そっち”  ใช้คำสรรพินามบร่ษ่ท่�สอง “มงึ” ทั�งสิ�น ดงัตวัอย่าง (16)16  

  (16) สถุานการณ์ : ผ้้ชายใช้เร่ยกเพิื�อนผ้้ชายด้วยกัน (ท่�มา “เส่ยงเร่ยกจัากเพิื�อนเก่า”)

         “แล้วมึงเปุ่็นยังไงบ้าง” 

    “それでそっちそっちは元気なのか？”

  จัากตัวอย่างท่� (16) จัะเห็้นได้ว่าภาษาไทยใช้คำสรรพินามบ่ร่ษท่�สองซึั�งเป็ุ่นคำแทนตัวค่้สนทนาท่�ม่ 

ระดับความตรงในการช่�ตัวค้่สนทนามากและม่ระดับการก้าวล่วงเข่้าไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค่้สนทนาส้ง ในข่ณะท่� 

ภาษาญี่่�ปุ่่�น เปุ่็นคำบ่งช่�ซึั�งเปุ่็นคำท่�เร่ยกค้่สนทนาโดยใช้คำช่�ทิศึทางมาเร่ยกค้่สนทนา จััดเปุ่็นคำแทนตัวค้่สนทนา 

ท่�ม่ระดับความอ้อมในการช่�ตัวค้่สนทนามากและม่ระดับการก้าวล่วงเข่้าไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค้่สนทนาต�ำ

  ส่วนคำบ่งช่�ระยะใกล้ท่�นำมาใช้ในร้ปุ่ข่ยายคำนาม เช่น “この〜” จัะเปุ่็นการเร่ยกค่้สนทนาโดยตรง  

ม่ระดับการก้าวล่วงไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค้่สนทนาส้ง คำในร้ปุ่แบบน่�จัะใช้ในการตำห้นิด่าทอ เช่น “このばばあ” 

“このばか” รปุ้่ดงักลา่ว ใช้เปุ่น็เพิย่งคำเรย่กข่านเท่านั�นซัึ�งไมใ่ชค่ำแทนตัวค้ส่นทนาท่�เปุ่น็กล่ม่เปุ่า้ห้มายในงานวิจัยัน่�  

อย่างไรก็ด่ วิธิ่การใช้เช่นน่�ยิ�งช่�ให้้เห้็นว่าการใช้คำบ่งช่�ห้รือคำท่�ม่ส่วนปุ่ระกอบข่องคำบ่งช่�ในภาษาญี่่�ปุ่่�นสะท้อน 

ความสัมพิันธิ์ข่องระยะห้่างกับระดับการก้าวล่วงเข่้าไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค้่สนทนาอย่างชัดเจัน

  4.1.7 การไม่ปรากฏคำแทนตัวคู่สนทนา ห้มายถุึง การละห้รือการไม่ใช้คำแทนตัวค้่สนทนา 

  จัากข่้อม้ลในภาษาไทยพิบว่า ม่การไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค้่สนทนาข่ณะท่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นปุ่รากฏคำแทนตัว 

ค้่สนทนาทั�งห้มด 37 ตัวอย่าง17 และ ในภาษาญี่่�ปุ่่�นม่การไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค้่สนทนาข่ณะท่�ภาษาไทยปุ่รากฏ 

คำแทนตัวค้่สนทนาทั�งห้มด 241 ตัวอย่าง กล่าวคือภาษาญี่่�ปุ่่�นพิบการไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค้่สนทนามากกว่า 

ภาษาไทยอย่างเห้็นได้ชัด ลำดับต่อไปุ่จัะวิเคราะห้์ท่�มาข่องปุ่รากฏการณ์น่� โดยแบ่งเปุ่็นปุ่ัจัจััยทางสังคม และ ปุ่ัจัจััย

ทางร้ปุ่แบบภาษา

  ケェンチャック	 (1989) กล่าวว่าปุ่ัจัจััยทางสังคมไม่ว่าจัะเปุ่็น อาย่ สถุานะทางสังคม ความเปุ่็น 

เครือญี่าติม่ผลต่อการใช้คำแทนตัวค้่สนทนา ในภาษาไทยจัะม่การใช้คำเร่ยกญี่าติท่�อย้่ในลำดับต�ำกว่า เช่น “น้อง” 

“ล้ก” ในการเร่ยกค้่สนทนาในข่ณะท่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นจัะไม่ใช้ นอกจัากน่�การใช้คำเร่ยกญี่าติในภาษาไทยจัะกว้างกว่า 

ในภาษาญี่่�ปุ่่�น เช่น ในภาษาไทย กรณ่เร่ยกค้่สมรส ห้รือค้่รักท่�อาย่ต่างกันจัะใช้คำเร่ยกญี่าติได้ ในข่ณะท่�ภาษาญี่่�ปุ่่�น

ไม่ใช้ ดังนั�นนอกจัากค่้แปุ่ลในภาษาญี่่�ปุ่่�นจัะใช้คำสรรพินามบ่ร่ษท่�สอง ดังตัวอย่าง (11) ข่้างต้นแล้วยังพิบค่้แปุ่ล 

ท่�ไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค้่สนทนาด้วย นอกจัากน่� กนก ร่่งก่รติก่ล (2552) กล่าวว่าในภาษาญี่่�ปุ่่�นม่การแบ่งคำ 

16  ทั�ง 3 ตัวอย่าง พิบในเรื�องสั�นเรื�อง “เส่ยงเร่ยกจัากเพิื�อนเก่า”
17  กรณท่่�ภาษาไทยไมไ่ดใ้ชค้ำแทนตวัค้ส่นทนาแตฉ่บบัแปุ่ลในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นเตมิคำแทนตวัค้ส่นทนา เมื�อตรวจัสอบตวัอยา่งดงักลา่วพิบวา่มก่รณท่่�ลำดบัการปุ่รากฏคำแทนตวัค้ส่นทนา 

 ในภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�นไม่ตรงกัน เช่น ภาษาไทยปุ่รากฏคำแทนตัวค้่สนทนาในปุ่ระโยคก่อนห้น้าปุ่ระโยคถุัดมาจัึงไม่ปุ่รากฏ ในข่ณะท่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นปุ่ระโยคก่อนห้น้าไม่ปุ่รากฏ 
 แต่ปุ่รากฏในปุ่ระโยคถัุดมา นอกจัากน่� ยงัพิบกรณ่ท่�โครงสร้างปุ่ระโยคท่�ใช้ต่างกัน เช่น ภาษาไทยใช้ปุ่ระโยคท่�เป็ุ่นการด่าทอซัึ�งเป็ุ่นสำนวนเฉพิาะท่�ไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค้ส่นทนา 
 ในข่ณะท่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นไม่ม่คำด่าทอเช่นน่� สันนิษฐานว่าผ้้แปุ่ลจัึงเลือกแปุ่ลโดยโดยยึดตามภาษาไทย แล้วเพิิ�มคำแทนตัวค้่สนทนา ตามด้วย “なんか” เนื�องจัากโครงสร้างปุ่ระโยค 
 “〜+ なんか”เปุ่็นการยกคำห้นึ�งข่ึ�นมาและแสดงความร้้สึกด้ถุ้กต่อคำนั�น ทำให้้เข่้ากับบริบทซัึ�งเปุ่็นการด่าทอ เปุ่็นต้น
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เร่ยกญี่าติออกเปุ่็นคำสำห้รับคนในและคำสำห้รับคนนอก แต่ในภาษาไทยไม่ม่แนวคิดดังกล่าว การสนทนาส่วนให้ญี่่

จังึระบค่ำแทนตัวค้ส่นทนาในลักษณะเป็ุ่นคำข่ยายคำนามเพิื�อให้ท้ราบชัดเจันว่าห้มายถึุงญี่าติข่องผ้้พิด้ห้รือค่้สนทนา 

ดังตัวอย่าง (17) ต่อไปุ่น่� ในภาษาไทยใช้ “แม่แก” ระบ่ว่าเป็ุ่นมารดาข่องค้่สนทนาในข่ณะท่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้เพิ่ยง 

“お母さん” ก็ทราบว่าห้มายถุึงมารดาข่องค้่สนทนา

  (17)  สถุานการณ์  : ผ้้ห้ญี่ิงใช้พิ้ดกับเพิื�อนผ้้ห้ญี่ิง (ท่�มา “แสงสลาย”)

   “แม่แกโทรฯ มาด้วยละ  แต่ข่้าไม่ได้บอกอะไรนะโว้ย”

            “お母さんが電話をかけてきたけど、私何も言わなかったからね。”

 ยิ�งไปุ่กว่านั�น การใช้คำแทนตัวค้่สนทนาในภาษาไทยบ่งบอกถุึงความสัมพัินธ์ิข่องผ้้พิ้ดกับค้่สนทนา เช่น  

ความสนิทสนม ความเคารพิ ดังนั�นแม้จัากบริบทจัะชัดเจันว่าผ้้พิ้ดพิ้ดกับใครก็ยังนิยมท่�จัะใช้คำแทนตัวค้่สนทนา 

ในข่ณะท่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นห้ากเปุ่็นท่�รับร้้จัากบริบทอย้่แล้วโดยทั�วไปุ่จัะไม่ใช้คำแทนตัวค้่สนทนา (กนก ร่่งก่รติก่ล, 2552; 

ร้อยแก้ว สิริอาชา, 2562) 

 ส่วนปัุ่จัจัยัทางรปุ้่แบบภาษาพิบว่าในภาษาญี่่�ปุ่่�นมร่ปุ้่ปุ่ระโยคท่�มข้่่อจัำกัดทางไวยากรณ์ท่�ทำให้ท้ราบว่าปุ่ระธิาน

คอืผ้พ้ิด้ห้รอืค้ส่นทนา เชน่ รปุ้่ปุ่ระโยคให้แ้ละรบั รปุ้่ปุ่ระโยคแสดงความตอ้งการ ปุ่ระโยคท่�มค่ำยกยอ่ง (กนก ร่ง่กร่ติ

กล่, 2552)  นอกจัากน่�การท่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นนิยมใช้รปุ้่ปุ่ระโยคท่�เน้นสภาพิและการเปุ่ล่�ยนแปุ่ลง ในข่ณะท่�ภาษาไทยนิยม

ใช้ร้ปุ่ปุ่ระโยคท่�เน้นท่�ตัวบ่คคลและการกระทำมากกว่า ทำให้้ในภาษาไทยม่แนวโน้มท่�จัะใช้คำแทนตัวค่้สนทนาใน

ข่ณะท่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นม่แนวโน้มท่�จัะไม่ใช้ (ร้อยแก้ว สิริอาชา, 2562) ดังตัวอย่าง (18) ท่�ภาษาไทยปุ่รากฏคำแทนตัวค้่

สนทนา “มึง” เปุ่็นปุ่ระธิานข่องกริยา “บอก” ในข่ณะท่�ปุ่ระโยคภาษาญี่่�ปุ่่�นเน้นท่�เห้ต่การณ์ว่า “เปุ่็นเรื�องท่�เกิดข่ึ�น

เมื�อไร” จัึงไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค้่สนทนา

  (18) สถุานการณ์ : เพิื�อนใช้พิ้ดกับเพิื�อน (ท่�มา “เส่ยงเร่ยกจัากเพิื�อนเก่า”)

   “เฮิ้ย มึงบอกก้ตอนไห้นวะ”

            “え、いつのことだ？”

  อย่างไรก็ด่ ดังท่�ร้อยแก้ว สิริอาชา (2562) กล่าวไว้ว่าปุ่ัจัจััยท่�ทำให้้ภาษาญี่่�ปุ่่�นไม่ใช้คำแทนตัวค้่สนทนา

ในข่ณะท่�ภาษาไทยใช้นั�นไม่ได้แยกกันอย่างชัดเจัน ในห้นึ�งปุ่ระโยคอาจัม่ปุ่ัจัจััยมากกว่าห้นึ�งปุ่ัจัจััยก็เปุ่็นได้เช่นกัน

     4.2 ผลการวิเคราะห์เปร่ยบเท่ยบคำแทนตัวคู่สนทนาในภาษาญ่�ปุ�นและภาษาไทยโดยภาพ่รวม

 จัากข้่อม้ลพิบว่าเรื�องสั�นต้นฉบับภาษาไทยและฉบับแปุ่ลภาษาญี่่�ปุ่่�นจัำนวน 12 เรื�อง ม่ค้่ปุ่ระโยคท่�ทั�ง 

ภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�น ห้รือภาษาใดภาษาห้นึ�งใช้คำแทนตัวค้่สนทนารวม 911 ค้่18 โดยสามารถุสร่ปุ่ชนิดข่อง 

คำแทนตัวค้่สนทนาและจัำนวนตัวอย่างในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยท่�พิบได้ดังตารางท่� 2

18  ในตารางไม่ได้รวมคำแทนตัวค้่สนทนาท่�ปุ่ระกอบด้วยคำแทนตัวค้่สนทนาสองชนิดข่ึ�นไปุ่ (ภาษาญี่่�ปุ่่�น: 25 ตัวอย่าง ภาษาไทย: 32 ตัวอย่าง)
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 จัากตารางท่� 2 จัะเห็้นได้ว่าในภาษาไทยปุ่รากฏการใช้คำแทนตัวค่้สนทนาท่�เปุ่็น คำนาม/นามวล่ ชื�อเฉพิาะ  

คำสรรพินามบร่่ษท่�สอง คำเรย่กญี่าต ิคำเรย่กอาชพ่ิ/ตำแห้น่ง/สถุานะ มากกวา่ในภาษาญี่่�ปุ่่�น ในข่ณะท่�ในภาษาญี่่�ปุ่่�น

ใช้คำแทนตัวค้่สนทนาท่�เปุ่็น คำบ่งช่� และ พิบการไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค้่สนทนามากกว่าในภาษาไทย  

 เมื�อนำกรอบแนวคิดเรื�องระดับความตรง-อ้อมในการเร่ยกค่้สนทนาและระดับการก้าวล่วงเข่้าไปุ่ในอาณาเข่ต

ข่องค้่สนทนามาวิเคราะห้์ผลท่�ได้โดยภาพิรวม จัะพิบว่าชนิดข่องคำแทนตัวค้่สนทนาซัึ�งม่ลักษณะเปุ่็นการเร่ยก 

ค้่สนทนาโดยตรง ม่ระดับการก้าวล่วงเข่้าไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค่้สนทนาส้งนั�นพิบในภาษาไทยมากกว่าภาษาญี่่�ปุ่่�น  

ในข่ณะท่�คำบ่งช่�ซัึ�งมล่กัษณะเป็ุ่นการเรย่กค้ส่นทนาโดยออ้ม มร่ะดับการกา้วลว่งเข้่าไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค้ส่นทนาต�ำ 

และการไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค้่สนทนาซึั�งไม่ม่การก้าวล่วงเข้่าไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค่้สนทนาพิบในภาษาญี่่�ปุ่่�น 

มากกว่าในภาษาไทย นอกจัากน่�เมื�อพิิจัารณาค้่แปุ่ลข่องคำแทนตัวค้่สนทนาแต่ละชนิดในหั้วข้่อ 4.1 จัะพิบว่า 

คำแทนตัวค้่สนทนาในภาษาไทย โดยส่วนให้ญี่่จัะม่ค้่แปุ่ลในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นเปุ่็นคำแทนตัวค้่สนทนาชนิดเด่ยวกัน  

ห้ากเปุ่็นกรณ่ท่�ค้่แปุ่ลไม่ใช่ชนิดเด่ยวกันก็พิบว่าโดยส่วนให้ญี่่จัะเปุ่็นชนิดข่องคำแทนตัวค้่สนทนาท่�ม่ระดับ 

ความออ้มในการช่�ตวัค้ส่นทนามากกวา่เดมิซัึ�งสะทอ้นแนวโนม้ท่�สอดคลอ้งกบัผลโดยภาพิรวมข่า้งตน้ท่�ในภาษาญี่่�ปุ่่�น 

พิบคำแทนตัวค้่สนทนาท่�ม่ระดับการก้าวล่วงเข้่าไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค่้สนทนาต�ำห้รือไม่ก้าวล่วงเข้่าไปุ่ในอาณาเข่ต 

ข่องค้่สนทนาเลยมากกว่าในภาษาไทย นอกจัากน่�เมื�อเปุ่ร่ยบเท่ยบกับข่้อม้ลในกรณ่ท่�เปุ่็นต้นฉบับภาษาญ่ี่�ปุ่่�นกับ 

ฉบับแปุ่ลภาษาไทยข่อง ร้อยแก้ว สิริอาชา (2562) พิบว่า แม้จัะแบ่งชนิดข่องคำแทนตัวค้่สนทนาไม่เห้มือนกัน19  

แต่โดยรวมแล้วกล่าวได้ว่า ม่แนวโน้มไปุ่ในทิศึทางเด่ยวกัน กล่าวคือ ชื�อเฉพิาะ คำสรรพินามบ่ร่ษท่�สอง คำเร่ยก 

ญี่าตินั�นพิบในภาษาไทยมากกว่าภาษาญ่ี่�ปุ่่�น ในข่ณะท่�การไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค้่สนทนาพิบในภาษาญี่่�ปุ่่�นมากกว่า

ในภาษาไทย ส่วนคำเร่ยกอาช่พิ/ตำแห้น่ง/สถุานะนั�นแตกต่างกันไม่มาก 

5. บทสรุปและข้้อเสนอแนะ
 การเลือกใช้ชนิดข่องคำแทนตัวค้่สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยม่จั่ดร่วมคือ ทั�งสองภาษาม่ชนิดคำ 

แทนตัวค้่สนทนาท่�ห้ลากห้ลาย สามารถุใช้ชื�อเฉพิาะ คำสรรพินามบ่ร่ษท่�สอง คำเร่ยกญี่าติ คำเร่ยกอาช่พิ/ตำแห้น่ง/

ตารางท่� 2 ชนิดข่องคำแทนตัวค้่สนทนาและจัำนวนท่�ปุ่รากฏในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทย  

19  ในข่้อม้ลข่องร้อยแก้ว สิริอาชา (2562) จัะแยกคำเร่ยกอาช่พิและคำเร่ยกสถุานะออกจัากกัน และ ไม่ได้แยกคำแทนตัวค้่สนทนาท่�ปุ่ระกอบด้วยคำแทนตัวค้่สนทนาสองชนิดข่ึ�นไปุ่ 
 ออกจัากคำนามอื�น ๆ 
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สถุานะ เป็ุ่นคำแทนตัวค้่สนทนาและสามารถุละห้รือเลือกท่�จัะไม่ใช้คำแทนตัวค่้สนทนาได้ อย่างไรก็ด่ทั�งสองภาษา 

ม่จั่ดต่างคือ ภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้คำบ่งช่�เปุ่็นคำแทนตัวค้่สนทนาแต่โดยทั�วไปุ่ไม่ใช้คำนาม/นามวล่เปุ่็นคำแทนตัวค้่สนทนา 

ในข่ณะท่�ภาษาไทยสามารถุใชค้ำนาม/นามวลเ่ป็ุ่นคำแทนตวัค้ส่นทนาไดแ้ตไ่มใ่ชค้ำบง่ช่�แทนตวัค้ส่นทนา นอกจัากน่� 

คำแทนตัวค้่สนทนาท่�ทั�งสองภาษาใช้ ยังม่ความแตกต่างในเรื�องจัำนวน โดยในภาษาไทยม่แนวโน้มท่�จัะใช้ชื�อเฉพิาะ 

คำสรรพินามบ่ร่ษท่�สอง คำเร่ยกญี่าติ มากกว่าภาษาญี่่�ปุ่่�นอย่างเห้็นได้ชัด ข่ณะท่�ในภาษาญี่่�ปุ่่�นม่การไม่ปุ่รากฏคำ 

แทนตัวค่้สนทนามากกว่าในภาษาไทย ส่วนคำเร่ยกอาช่พิ/ตำแห้น่ง/สถุานะ ม่ความแตกต่างเพิ่ยงเล็กน้อย20  

ซัึ�งแนวโน้มน่�เปุ่็นไปุ่ในทิศึทางเด่ยวกับข่้อม้ลท่�ได้จัากเรื�องสั�นต้นฉบับภาษาญี่่�ปุ่่�นและฉบับแปุ่ลไทยข่องร้อยแก้ว  

สิริอาชา (2562) 

 เปุ่็นท่�ทราบด่ว่าการเลือกใช้ชนิดข่องคำแทนตัวค่้สนทนาเชื�อมโยงกับห้ลายปัุ่จัจััยโดยเฉพิาะปัุ่จัจััยทางสังคม 

อย่างไรก็ด่ จัากผลข่องงานวิจััยน่�ทำให้้ทราบว่าระดับความตรง-อ้อมในการเร่ยกค่้สนทนาและระดับการก้าวล่วง

เข่้าไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค้่สนทนาข่องคำแทนตัวค้่สนทนาแต่ละชนิด เป็ุ่นอ่กห้นึ�งปัุ่จัจััยท่�ม่ผลต่อการเลือกชนิดข่อง 

คำแทนตวัค้ส่นทนาในแตล่ะภาษา โดยพิบวา่คำแทนตวัค้ส่นทนาท่�พิบในภาษาไทยมากกวา่ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นคอื ชื�อเฉพิาะ  

คำนาม/นามวล่ คำสรรพินามบ่ร่ษท่�สองและคำเร่ยกญี่าติซึั�งเป็ุ่นคำแทนตัวค่้สนทนาท่�ม่ระดับความตรงมาก 

และมร่ะดบัการกา้วลว่งเข่า้ไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค้ส่นทนาสง้ ในข่ณะท่�คำแทนตวัค้ส่นทนาท่�พิบในภาษาญี่่�ปุ่่�นมากกวา่

ภาษาไทยคือ คำบ่งช่�และการไม่ปุ่รากฏคำแทนตัวค้่สนทนาซัึ�งเปุ่็นคำแทนตัวค่้สนทนาท่�ม่ลักษณะเป็ุ่นการเร่ยก 

โดยอ้อมและม่ระดับการก้าวล่วงเข้่าไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค่้สนทนาต�ำห้รือไม่ได้เข้่าไปุ่ในอาณาเข่ตข่องค่้สนทนาเลย  

โดยกรอบแนวคิดเรื�องระดับความตรง-อ้อมในการเร่ยกค่้สนทนาและระดับการก้าวล่วงเข่้าไปุ่ในอาณาเข่ตข่อง 

ค้ส่นทนาข่องคำแทนตวัค้ส่นทนาแตล่ะชนดินบัเปุ่น็องคค์วามร้ใ้ห้ม ่อาจันำมาใชใ้นการวเิคราะห้ค์ำแทนตวัค้ส่นทนา

ในภาษาท่�ม่คำแทนตัวค้่สนทนาห้ลากห้ลายในภาษาอื�น ๆ ได้ต่อไปุ่ 

 เมื�อทราบจั่ดร่วมและจั่ดต่างในการใช้ชนิดข่องคำแทนตัวค้่สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยจัะทำให้้เข่้าใจั

การใช้คำแทนตัวค้่สนทนาในทั�งสองภาษามากข่ึ�น สามารถุนำไปุ่บ้รณาการในการเร่ยนการสอนเก่�ยวกับการแปุ่ล

ภาษาญี่่�ปุ่่�นเปุ่็นภาษาไทย ห้รือภาษาไทยเปุ่็นภาษาญี่่�ปุ่่�นได้ โดยยกตัวอย่างค่้แปุ่ลให้้นักศึึกษาด้และช่�ให้้นักศึึกษา 

เห้็นว่าการแปุ่ลไม่จัำเปุ่็นต้องแปุ่ลเปุ่็นคำแทนตัวค้่สนทนาชนิดเด่ยวกันกับต้นฉบับเสมอไปุ่

 อย่างไรก็ด่ ข่้อม้ลในงานวิจััยน่�พิบตัวอย่างท่�เปุ่็นคำนาม/นามวล่และคำบ่งช่�ค่อนข่้างจัำกัด การเก็บข่้อม้ล 

เพิิ�มเติมเก่�ยวกับคำแทนตัวค้่สนทนาทั�งสองชนิดน่�จัะทำให้้ทราบความแตกต่างระห้ว่างทั�งสองภาษาชัดเจันยิ�งข่ึ�น 

นอกจัากน่� การวิเคราะห์้เพิิ�มเติมเก่�ยวกับคำสรรพินามบร่ษ่ท่�สองซัึ�งมค่วามซับัซ้ัอนให้ล่่้มลึกยิ�งข่ึ�นเป็ุ่นหั้วข่อ้ท่�สมควร

ศึึกษาต่อไปุ่

20  ในต้นฉบับภาษาญี่่�ปุ่่�นข่อง ร้อยแก้ว สิริอาชา (2562) วิเคราะห้์โดยแยกคำเร่ยกอาช่พิและคำเร่ยกสถุานะเปุ่็นคนละชนิดกันแล้วพิบว่าคำเร่ยกอาช่พิในภาษาไทยม่จัำนวนมากกว่า 
 ในภาษาญี่่�ปุ่่�น (ภาษาไทย: 48 ตัวอย่าง ภาษาญี่่�ปุ่่�น: 37 ตัวอย่าง) แต่คำเร่ยกสถุานะในภาษาญี่่�ปุ่่�นม่จัำนวนมากกว่าในภาษาไทย (ภาษาญี่่�ปุ่่�น: 18 ตัวอย่าง ภาษาไทย: 17 ตัวอย่าง)
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บทคัดย่อ

 งานวิจัยัชิ�นน่�มวั่ตถุ่ปุ่ระสงค์เพิื�อศึกึษาการใช้สำนวนการข่อร้อง และการตอบการข่อร้องในข้่อสอบฟัุงปุ่ระเภท

การโต้ตอบทันท่ระดับ N2 โดยคัดเลือกบทสนทนาเก่�ยวกับการข่อร้องตามเงื�อนไข่ทางวัจันปุ่ฏิบัติศึาสตร์ระดับ N2 

จัำนวน 53 บทสนทนา และระดับ N3 จัำนวน 46 บทสนทนา จัากห้นังสือเตร่ยมสอบวัดระดับภาษาญี่่�ปุ่่�น จัำนวน 

43 เล่ม จัากการวิเคราะห้์บทสนทนาเก่�ยวกับการข่อร้องเพิื�อเปุ่ร่ยบเท่ยบความต่าง ผลการศึึกษาพิบว่า ในห้นังสือ

เตร่ยมสอบวัดระดับ N2 ม่การใช้สำนวนการข่อร้องปุ่ระเภทการเร่ยกร้องการอน่ญี่าต เช่น「～てもらってもい

いか」ม่การข่อร้องแบบปุ่ฏิเสธิ การใช้สำนวนเติมท้าย เช่น「わけにはいかない」และการใช้วล่นำห้น้าไปุ่ส้่ 

ข่้อความข่อร้อง เช่น「お差し支えなければ」สำห้รับการตอบ พิบการตอบรับแบบเชิงลบ และการตอบแบบ 

ท่�ไมไ่ดร้ะบว่า่เปุ่น็การตอบรบัห้รอืปุ่ฏเิสธิแตถุ่ามกลบัไปุ่ยงัผ้ฟุ้งั ลกัษณะการข่อรอ้งและตอบเชน่น่�พิบไดใ้นช่วติปุ่ระจัำ

วัน ซัึ�งสะท้อนเกณฑ์ิมาตรฐานข่องระดับ N2 ท่�ระบ่ว่าผ้้ท่�สอบผ่านต้องม่ความเข้่าใจัสถุานการณ์ในช่วิตปุ่ระจัำวัน  

ห้ากผ้้สอนห้ยิบยกปุ่ระเด็นต่าง ๆ เก่�ยวกับลักษณะเด่นข่องบทสนทนาข่อร้องดังกล่าวข่้างต้นไปุ่ปุ่ระย่กต์ใช้ใน

การฟัุงเพิื�อเตร่ยมสอบวัดระดับ N2 จัะช่วยให้้ผ้้เร่ยนม่ทักษะในการทำข้่อสอบฟัุงปุ่ระเภทโต้ตอบทันท่ได้มากข่ึ�น  

และจัะทำให้้ผ้้เร่ยนสามารถุสื�อสารได้อย่างม่ปุ่ระสิทธิิภาพิมากข่ึ�นในอนาคตอ่กด้วย

การศึกษาสำานวนการขอร้องแลูะการตอบท่ีพบ 

ในข้อสอบฟุังประเภทการโต้ตอบทันที

ในข้อสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่น
*
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Abstract

 The purpose of this study is to investigate request utterances and their responses in the quick 

response listening part of Japanese-Language Proficiency Test (JLPT) N2. For the analysis, 53 

utterances in N2 and 46 of those in N3 which met the pragmatic conditions were extracted from 

43 JLPT workbooks in order to examine the differences between the two levels. The results of 

the data observation revealed that in the N2 workbooks, a request in the form of asking permission 

by using “-temorattemoiika” was found. In addition, negative expressions, sentence-final expressions 

such as “wakeniwaikanai” and introductory remarks such as “osashitsukaenakereba” were used 

as well. As for the response, the numbers of negative acceptances and responses where listeners 

inquired about the request rather than provided prompt replies were remarkable. It can be said 

that these request-response patterns are often observed in daily life, and therefore they correspond 

with the linguistic competence required for N2, which states that one is able to comprehend orally 

presented materials such as coherent conversations. Based on the results of this study, it is expected 

that Japanese instructors might be able to design teaching methods for N2 preparation so that 

learners would develop skills for tests and as a result, communicate more efficiently in the future.

A Study of the Request-Responses Found 

in the Quick Response Listening on 

Japanese-Language Proficiency Test
*
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	 	 	 	 	 Faculty	of	Humanities,	Kasetsart	University

Key
words

Japanese-Language Proficiency Test, quick response listening, request, response

* This research was funded by Faculty of Humanities, Kasetsart University in fiscal year 2023.



95พัชราพรรณ สุวรรณกูฏ  | Patcharaphan Suvanakoot

1. บทนำ
 ข้่อสอบฟุังปุ่ระเภทการโต้ตอบทันท่（即時応答）เปุ่็นห้นึ�งในข่้อสอบฟุังข่องการสอบวัดระดับภาษาญี่่�ปุ่่�น 

(Japanese-Language Proficiency Test : JLPT) ซัึ�งเพิิ�มข่ึ�นในการสอบวดัระดบัแบบให้มใ่นปุ่ ีค.ศึ. 2010 ผ้เ้ข่า้สอบ 

จัะไดฟุ้งัข่อ้ความสั�น ๆ  เชน่ การทกัทาย การข่อรอ้ง การข่ออนญ่ี่าต จัากนั�นจัะไดฟุ้งัตวัเลือกท่�เปุ่น็คำตอบท่�เห้มาะสม 

ข่องข่้อความนั�น ข่้อสอบปุ่ระเภทน่�ต่างจัากข่้อสอบฟัุงปุ่ระเภทอื�น ๆ ตรงท่�ไม่ม่การโต้ตอบข่องค่้สนทนาห้ลายครั�ง  

ไม่ม่บริบทชัดเจัน อ่กทั�งไม่ม่ตัวเลือกในกระดาษคำถุาม จัึงอาจักล่าวได้ว่าข่้อสอบปุ่ระเภทการโต้ตอบทันท่น่�  

เปุ่็นการวัดทักษะทางด้านการปุ่ระมวลผลทันท่ท่�ได้ยินข่้อความ ซัึ�ง 国際交流基金他	 (2010) กล่าวว่า ทักษะน่� 

ม่ความสำคัญี่ในการสื�อสารในช่วิตปุ่ระจัำวัน   

 ตัวอย่างสคริปุ่ต์ข่้อสอบฟุังปุ่ระเภทการโต้ตอบทันท่ในระดับ N2 (01) และ N3 (02) เช่น 

(01)  A：	佐藤さん、日曜のバイト、私と時間代わってもらうわけにいかない？

 B： 1　別に、かまいませんけど。 2　え、代わってませんけど。3	 僕、お願いしてませんけど。

       (国際交流基金他, 2018, p.71)

(02)  A：リンさん、明日のアルバイト、3時に来てほしいんです。

 B： 1　いつでも来てください。 2　都合はどうですか。 3	 はい、大丈夫です。

       (国際交流基金他, 2012, p.63)

 ลักษณะข่้อความสั�น ๆ ท่�พิบบ่อยในข่้อสอบฟุังปุ่ระเภทการโต้ตอบทันท่ คือ ข่้อความเก่�ยวกับการข่อร้อง  

จัากตัวอย่าง จัะเห้็นได้ว่าข้่อความเก่�ยวกับการข่อร้องพิบในทั�งระดับ N2 และ N3 ทว่าสำนวนท่�ใช้ในการข่อร้อง

และการตอบแตกต่างกันระห้ว่างระดับ กล่าวคือ การฟุังระดับ N2 ในตัวอย่าง (01)  ม่การใช้สำนวน ～てもらう 

รว่มกบัสำนวนเตมิท้าย「わけにいかない？」คำตอบท่�ถุก้ตอ้ง (ตวัเลอืก 1) มก่ารใชส้ำนวน「かまいません」 

ควบค้่กับคำช่วยสันธิาน「けど」และคำกริยาวิเศึษณ์「別に」ในข่ณะท่�ข่้อสอบการฟุังระดับ N3 ในตัวอย่าง  

(02)  มก่ารใชส้ำนวน「～てほしい」คำตอบท่�ถุก้ตอ้ง (ตวัเลือก 3) เปุ่น็การตอบรบัอย่างตรงไปุ่ตรงมาแบบส่ภาพิ

ว่า「はい、大丈夫です。」

 อย่างไรก็ตาม แม้จัะม่ความแตกต่างระห้ว่างระดับดังกล่าวข่้างต้น ทว่าในห้นังสือเตร่ยมสอบวัดระดับการฟุัง 

ยังอธิิบายเก่�ยวกับสำนวนการข่อร้องและการตอบท่�ปุ่รากฏในการฟุังปุ่ระเภทโต้ตอบทันท่ได้อย่างไม่ครอบคล่ม  

กล่าวคือไม่ได้เจัาะจังอธิิบายสำนวนการข่อร้องและการตอบอย่างละเอ่ยด แต่นำเสนอวิธิ่ศึึกษาโดยรวมว่า ในการ 

ทำข่้อสอบฟุังปุ่ระเภทการโต้ตอบทันท่ให้้สังเกตและจัดจัำคำทักทายห้รือสำนวนท่�ใช้บ่อยในช่วิตปุ่ระจัำวัน  

(คาโอริ นากาม่ระและคณะ (2555), ASK Publishing (2564) เปุ่็นต้น) 

 เนื�องจัากสำนวนการข่อร้องและการตอบม่ห้ลากห้ลายและห้นังสือเตร่ยมสอบไม่ได้อธิิบายสำนวนดังกล่าว 

อยา่งเปุ่น็รปุ้่ธิรรม ห้ากศึกึษาบทสนทนาท่�มเ่นื�อห้าเก่�ยวกบัการข่อรอ้งจัากห้นงัสอืเตรย่มสอบวดัระดบั เพิื�อวเิคราะห้์

แนวโน้มเก่�ยวกับสำนวนท่�ใช้ ร้ปุ่แบบการโต้ตอบ และความแตกต่างกับระดับท่�ต�ำกว่า จัะช่วยให้้ผ้้สอนร้้ว่าควร 

พิัฒนาผ้้เร่ยนให้้ม่ความเข่้าใจัเก่�ยวกับบทสนทนาเก่�ยวกับการข่อร้องได้อย่างเป็ุ่นร้ปุ่ธิรรมยิ�งข่ึ�น ในเบื�องต้นผล 

การศึึกษาจัะส่งผลให้้ผ้้เร่ยนม่ทักษะในการทำข้่อสอบฟัุงปุ่ระเภทโต้ตอบทันท่ได้มากข่ึ�น และในอนาคตจัะทำให้ ้

ผ้้เร่ยนสามารถุสื�อสารได้อย่างม่ปุ่ระสิทธิิภาพิมากข่ึ�น
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 งานวิจััยน่�จัึงจัะศึึกษาการข่อร้องในข่้อสอบฟุังปุ่ระเภทการโต้ตอบทันท่ โดยกำห้นดระดับข่องข่้อสอบท่�จัะ 

ศึึกษาคือระดับ N2 เนื�องจัากผลสอบระดับ N2 สามารถุนำไปุ่ใช้ปุ่ระโยชน์ได้ห้ลายด้าน อาทิ การสมัครงาน 

Damrongchai (2013) ได้ศึึกษาความคาดห้วังข่องสถุานปุ่ระกอบการญี่่�ปุ่่�นในปุ่ระเทศึไทยท่�ม่ต่อค่ณสมบัติ 

ข่องบ่คลากรด้านภาษาญ่ี่�ปุ่่�น ผลการศึึกษาพิบว่า สถุานปุ่ระกอบการคาดห้วังว่าบัณฑิิตควรม่ความสามารถุด้าน 

ภาษาญี่่�ปุ่่�นในระดับ N2 ข่ึ�นไปุ่ อ่กทั�ง 板橋 (2018) ซัึ�งได้ศึึกษากระบวนการเลือกคำตอบข่องข่้อสอบฟุังปุ่ระเภท 

การโต้ตอบทันท่ระดับ N2 ข่องผ้้เร่ยนภาษาญ่ี่�ปุ่่�นระดับกลางและส้งข่ึ�นไปุ่ พิบว่าแม้ผ้้เร่ยนจัะเปุ่็นผ้้เร่ยนใน 

ระดับกลางและส้ง ก็ยังม่ปุ่ัญี่ห้าในการคาดเดาความห้มายข่องไวยากรณ์ในอน่ภาคปุ่ระโยค ห้รือม่ข่้อผิดในการระบ่ 

ผ้ก้ระทำกริยาในปุ่ระโยค จังึอาจักล่าวได้วา่ข่อ้สอบปุ่ระเภทน่�เปุ่น็ข่อ้สอบท่�ค่อนข้่างยาก ดว้ยเห้ตน่่�การศึึกษาข้่อสอบ

การฟุังปุ่ระเภทน่�ในระดับกลางข่ึ�นไปุ่จัึงม่ความสำคัญี่

2. ทบทวนวรรณกรรม
2.1 วรรณกรรมเก่�ยวกับคำจัำกัดความข้องการข้อร้อง

 日本語教育学会 (1982) กล่าวว่าการข่อร้องคือสำนวนท่�ผ้้พิ้ดใช้เวลาท่�จัะข่อให้้ผ้้ฟุังกระทำอะไรบางอย่าง 

ส่วน 日本語記述文法研究会編	(2003) ได้นิยามว่าการข่อร้องคือทัศึนาน่เคราะห้์แสดงการเร่ยกร้องให้้กระทำ  

(行為要求モダリティ) ท่�ใช้ระห้ว่างความสัมพิันธิ์ระห้ว่างบ่คคลอันห้ลากห้ลาย

 นอกจัากน่� 山岡他 (2010) ได้กล่าวว่าจั่ดปุ่ระสงค์ข่องการข่อร้องคือ เพิื�อให้้ผ้้ฟุังกระทำการกระทำใดเพิื�อผล

ปุ่ระโยชนข์่องผ้พ้ิด้ (参与者Aの利益のために、参与者Bがある行為を行うこと) และไดน้ำเสนอเงื�อนไข่

ข่องการข่อร้องในม่มมองวัจันปุ่ฏิบัติศึาสตร์ (語用論的条件) ดังน่� 

 1) เรื�องท่�ข่อร้องเปุ่็นเรื�องท่�กระทำได้โดยความตั�งใจัข่องผ้้ฟุัง (当該行為が参与者Bの意志によってな

し得る行為であること)

 2) ไม่ชัดเจันว่าในสถุานการณ์ปุ่กติ ผ้้ฟุังจัะกระทำการกระทำนั�น (通常の事態の進行において参与者

Bが当該行為を実行するのは自明ではないこと)

 3) การกระทำข่องผ้ฟุ้งัเปุ่น็สทิธิิ�ข่องผ้ฟุ้งั (参与者Bによる当該行為の実行は参与者B自身の権限に

基づくこと)

 4) การกระทำข่องผ้้ฟุังจัะนำผลปุ่ระโยชน์มาส้่ผ้้พิ้ด (参与者Bによる当該行為の実行は参与者Aに利

益をもたらすこと)

 5) ผ้้พิ้ดปุ่ระสงค์ให้้ผ้้ฟุังกระทำเรื�องท่�ข่อร้องนั�น  (参与者Bが当該行為を実行することを参与者Aが

欲していること)

2.2 วรรณกรรมเก่�ยวกับการแบ่งประเภทข้องการข้อร้อง

	 益岡・田窪 (1992) ไดแ้บง่สำนวนการข่อรอ้งเปุ่น็สำนวนการข่อรอ้งทางตรง（直接依頼形式）ซัึ�งเปุ่น็การ

ข่อรอ้งให้ผ้้ฟุ้งักระทำอะไรบางอยา่งโดยตรง และสำนวนการข่อรอ้งทางออ้ม（間接依頼形式）ซัึ�งเปุ่น็การอธิบิาย

สถุานการณ์ข่องตนเองเพิื�อข่อร้องให้้ผ้้ฟุังกระทำอะไรบางอย่างแบบอ้อม โดยยกตัวอย่างสำนวนท่�ใช้ ดังน่�
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 1) สำนวนการข่อร้องทางตรง เช่น「～てくれ、～て下さい、～てちょうだい」ห้รือ「～てくれ

るか、～てくれないか、～てもらえるか、～てもらえないか」โดยสามารถุเติมสำนวนเติมท้าย เช่น

「でしょうか」ไว้ท้ายปุ่ระโยค「～てくれるか、～てくれないか、～てもらえるか、～てもら

えないか」ได้

 2) สำนวนการข่อร้องทางอ้อม เช่น「～てほしい、～てもらいたい、～てほしいのだけれども」

ห้รอื「～てくれると助かる、～てくれるといいのだが、～てくれるとありがたいのだけれども」

	 日本語記述文法研究会編 (2003) ได้แบ่งปุ่ระเภทการข่อร้อง เปุ่็น 4 ปุ่ระเภทตามสำนวนท่�ใช้ ดังน่�

 1) 「てくれ」「てください」: สำนวน「てくれ」เปุ่น็รปุ้่คำสั�ง จังึให้ค้วามร้้สกึว่าเป็ุ่นการบังคับเล็กน้อย  

ส่วน「てください」สามารถุใช้ได้กับค้่สนทนาท่�ห้ลากห้ลาย

 2) 「てくれないか」「てくれるか」「てもらえないか」「てもらえるか」: เป็ุ่นการใช้สำนวน

การให้้ได้รับและคำแสดงคำถุามเพิื�อให้้ผ้้ฟุังกระทำบางสิ�งบางอย่างให้้ผ้้พิ้ด ม่ร้ปุ่ท่�ส่ภาพิกว่าคือ「てくださら

ないか」「てくださるか」「ていただけないか」「ていただけるか」 ตามลำดับ การใช「้てもら

える」 จัะเปุ่็นการข่อร้องแบบอ้อมและม่ความส่ภาพิมากกว่า 「てくれる」 และการใช้ร้ปุ่ปุ่ฏิเสธิจัะส่ภาพิกว่า 

ร้ปุ่บอกเล่า นอกจัากน่�ยังสามารถุเติมสำนวนแสดงความสงสัย เช่น「でしょうか」「かな」ไว้ท้ายปุ่ระโยค 

ได้อ่กด้วย

 3) 「して」: เป็ุ่นร้ปุ่ท่�ย่อมาจัาก「てくれ」「てください」ใช้ข่อร้องด้วยความร้้สึกท่�ค่อนข้่างเบา  

ส่วนให้ญี่่ไม่ค่อยใช้กับผ้้ท่�ม่ศึักดิ�ส้งกว่า

 4) 「てほしい」「てもらいたい」: เป็ุ่นสำนวนท่�ผ้พ้ิด้กล่าวถุงึความปุ่ระสงค์ท่�ต้องการให้้เกดิการกระทำนั�น 

แกผ่้ฟุ้งั สามารถุใชส้ำนวนการอธิบิาย เชน่「のだ」 ห้รอืคำชว่ยสนัธิาน เชน่ 「けど」「が」	ตอ่ทา้ยปุ่ระโยคได้

 นอกจัากปุ่ระเภทข่องการข่อร้อง 4 ปุ่ระเภทแล้ว ยังได้นำเสนอสำนวนท่�ใช้นำห้น้า (前置き表現) เช่น  

「お忙しいところを申し訳ないんですが」ห้รือสำนวนท่�แสดงความถุ่�ต�ำ เชน่「ちょっと」ในสถุานการณ์

ข่อร้องด้วย

 ด้าน 山岡他 (2010) ได้แบ่งการข่อร้องเปุ่็น 5 ปุ่ระเภท ตามห้น้าท่�ข่องปุ่ระโยค (文機能) ท่�ม่การข่อร้องนั�น  

และได้วิเคราะห้์เก่�ยวกับการแสดงความถุนอมน�ำใจั (配慮) ข่องผ้้พิ้ดในองค์ปุ่ระกอบต่าง ๆ ข่องสำนวน เช่น  

การใช้ร้ปุ่ยกย่องเพิื�อให้้ความเคารพิผ้้ฟุัง การใช้ร้ปุ่ปุ่ฏิเสธิเพิื�อแสดงท่าท่ว่าสามารถุยอมรับได้ห้ากผ้้ฟุังปุ่ฏิเสธิ 

การข่อร้อง เปุ่็นต้น ได้ม่การยกตัวอย่างข่องสำนวนแต่ละปุ่ระเภทดังน่� 

 1) แบบการปุ่ฏิบัติ (〈遂行〉系依頼表現) เช่น 「Vよう（Nを）頼みます」「Vよう（Nを）願

います」「Vよう（Nを）お願いします」

 2) แบบการสั�ง (〈命令〉系依頼表現) เช่น 「Vてくれ」「Vてください」「Vて」

 3) แบบการเร่ยกร้อง (〈要求〉系依頼表現) สามารถุแบ่งย่อยได้อ่ก 3 แบบคือ

  3.1 การเรย่กรอ้งความตั�งใจั (意志要求) เช่น 「Vてくれるか」「Vてくれますか」「Vてくだ

さいますか」「Vてくれませんか」「Vてくれますでしょうか」

  3.2 การเรย่กรอ้งความสามารถุ (可能要求) เชน่ 「Vてもらえるか」「Vてもらえますか」「V

ていただけますか」「Vてもらえませんか」「Vてもらえますでしょうか」
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  3.3 การเร่ยกร้องการอน่ญี่าต (許可要求) เช่น 「Vてもらってもいいですか」「Vていただい

てもいいですか」「Vてもらってもいいでしょうか」

 4) แบบการแสดงความปุ่รารถุนา (〈願望表出〉系依頼表現) เช่น「Vてほしい」「Vてもらいたい」 

「Vていただきたい」「Vてもらいたいんですが」

 5) แบบการแสดงอารมณ์ (〈情意表出〉系依頼表現) เช่น「Vてくれるとありがたいです」「V

てくださるとありがたいです」「Vてもらえるとありがたいです」「Vていただければと思い

ます」	 	

 นอกจัากน่�ยงัได้ยกตัวอย่างสำนวนนำห้น้าท่�ใช้ในการข่อร้อง  เช่น「図々しいお願いだけど」「もしよ

かったら」และคำกริยาวิเศึษณ（์副詞）ท่�ใช้ในสำนวนการข่อร้อง เช่น「ちょっと」ด้วย

 จัากการสำรวจัวรรณกรรมเก่�ยวกบัการแบง่ปุ่ระเภทข่องการข่อรอ้ง พิบวา่แมว้า่วรรณกรรมแตล่ะปุ่ระเภทจัะม่ 

ม่มมองในการเสนอสำนวนท่�ต่างกัน แต่ก็พิบตัวอย่างสำนวนท่�ใช้ในการข่อร้องคล้ายคลึงกัน 

 เมื�อพิิจัารณาจัากการใช้สำนวนการข่อร้องทางตรงห้รือทางอ้อมท่� 益岡・田窪 (1992) นำเสนอ สำนวนการ

ข่อรอ้งทางตรงเข่า้ข่า่ยสำนวน「てくれ」「てください」,「てくれないか」「てくれるか」「ても

らえないか」「てもらえるか」และ 「して」 ข่อง 日本語記述文法研究会編	 (2003) และเข่้าข่่าย

การข่อร้องแบบการสั�งและการเร่ยกร้องข่อง 山岡他 (2010) ในข่ณะท่�สำนวนการข่อร้องทางอ้อม เข่้าข่่ายสำนวน

「てほしい」「てもらいたい」ข่อง 日本語記述文法研究会編 (2003) และเข่้าข่่ายการข่อร้องแบบ

แสดงความปุ่รารถุนาและแสดงอารมณ์ข่อง 山岡他	 (2010) นอกจัากน่�วรรณกรรมท่�ยกมายังได้นำเสนอสำนวน 

การข่อร้องทั�งรปุ้่บอกเล่าและปุ่ฏิเสธิ รปุ้่ธิรรมดาและรปุ้่สภ่าพิ อก่ทั�งยงัมก่ารกล่าวถึุงสำนวนเติมทา้ย เช่น「だろう」 

คำช่วยสันธิาน เช่น「けど」「が」และสำนวนนำห้น้าท่�ใช้ในการข่อร้องด้วย 

 อย่างไรก็ตาม 山岡他 (2010) ได้นำเสนอสำนวนการข่อร้องท่�ไม่พิบใน 益岡・田窪 (1992) และ 日本語

記述文法研究会編 (2003) คือสำนวนการข่อร้องแบบการปุ่ฏิบัติ และในปุ่ระเภทย่อยยังปุ่รากฏสำนวนท่�ไม่พิบ

ในวรรณกรรมอื�น เช่น「～てもらってもいいですか」ซัึ�งเปุ่็นการเร่ยกร้องการอน่ญี่าต

2.3 วรรณกรรมเก่�ยวกับการตอบการข้อร้อง

	 日本語記述文法研究会編 (2003) กล่าวว่า เนื�องจัากการข่อร้องเป็ุ่นสำนวนท่�ให้้อำนาจัการตัดสินใจัท่�จัะ

กระทำแก่ผ้้ฟัุง จังึสามารถุตอบการข่อร้องโดยการแสดงว่าเข้่าใจัเนื�อห้าในการข่อร้องนั�นด้วยสำนวน เช่น 「はい」

「わかった」ห้รอืจัะตอบโดยการปุ่ระเมนิค่าเนื�อห้าในการข่อร้องด้วยสำนวน 「いいよ」 กไ็ด้ ดงัตวัอย่างต่อไปุ่น่�

(03) A：「悪いけど、ちょっと手伝ってくれ」

　　B：「｛はい／わかった／いいよ｝」

         (日本語記述文法研究会編, 2003, p.72)

 ด้าน 李 (2004) ได้แบ่งวิธิ่การตอบเปุ่็นการตอบรับ（承諾）และการตอบปุ่ฏิเสธิ（断り）และได้แบ่ง

ปุ่ระเภทย่อยข่องแต่ละวิธิ่ พิร้อมยกตัวอย่างดังน่�

 1) การตอบรับการข่อร้อง

  1.1 การตอบรับในแง่บวก（積極的承諾）เชน่	「はい」「喜んで」「もちろん」「いいよ」

  1.2 การตอบรับในแง่ลบ（消極的承諾）เช่น 「はいはい」「いいけど」
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 2) การปุ่ฏิเสธิการข่อร้อง

  2.1 การปุ่ฏิเสธิทางตรง（無標の断り）เช่น 「それはできない」「だめです」

  2.2 การปุ่ฏิเสธิทางอ้อม（有標の断り）สามารถุกระทำได้ดังน่�

   1) การแสดงเห้ต่ผลท่�ไม่สามารถุกระทำตามท่�ข่อร้องได้

   2) การสอบถุามกลับเพิื�อแสดงความปุ่ระสงค์ท่�จัะไม่กระทำ อย่างไรก็ตาม การสอบถุามกลับ

        ข่้อความข่อร้องไม่จัำเปุ่็นต้องเปุ่็นการปุ่ฏิเสธิการข่อร้องเสมอไปุ่

   3) การแสดงความปุ่ระสงค์ท่�จัะกระทำแต่ไม่สามารถุกระทำได้

  2.3 การปุ่ฏิเสธิโดยอวัจันภาษา（非言語的断り）

  2.4 การปุ่ฏิเสธิทั�งทางตรงและทางอ้อม（無標と有標の同時使用）เช่น

(04) 「（略）おれの朝めしだもの、今日はタマゴつけてくれないのかな？」

　　「だめよ、今日はマスターがきっちり見てるから」（新橋）	

           (李, 2004, p.45)

2.4 วรรณกรรมเก่�ยวกับข้้อสอบฟัังประเภทการโต้ตอบทันท่

 ปัุ่จัจับ่นัมห่้นงัสอืเตรย่มสอบวัดระดบัท่�ไดร้บัการแปุ่ลเป็ุ่นภาษาไทย และจัดัจัำห้นา่ยอย้ท่ั�วไปุ่ คาโอริ นากามร่ะ 

และคณะ (2555) นำเสนอการเร่ยนร้้ทักษะ “การตอบทันท่” ด้วยการยกตัวอย่างสำนวนท่�ใช้ในสถุานการณ์ต่าง ๆ  

สำห้รับสถุานการณ์ข่อร้องได้ยกตัวอย่างสำนวน เช่น「～てほしいんだけど／ください／くださいませ

んか／もらえる？／もらえない？／もらえませんか／いただきたいんですが／いただけませ

んか／くれない？／くれませんか／くれる（もらえる）と助かるんですが（ありがたいんで

すが）」และม่การนำเสนอร้ปุ่แบบการตอบการข่อร้องในห้ัวข่้อเด่ยวกับการชักชวน การเสนอตัว การข่ออน่ญี่าต  

การเสนอแนะและแนะนำ คอืสามารถุตอบได้วา่ 「いいよ」「うーん、あしたは無理だな。」อยา่งไรกต็าม  

ไม่ได้ม่ตัวอย่างข่องร้ปุ่แบบการตอบการข่อร้อง

 ASK Publishing (2564) นำเสนอวิธ่ิศึึกษาการฟุังแบบโต้ตอบทันท่ โดยให้้สังเกตและจัดจัำคำทักทายห้รือ

สำนวนท่�ใช้บ่อยในช่วิตปุ่ระจัำวัน ซึั�งจัะปุ่รากฏอย่้เป็ุ่นจัำนวนมาก ทั�งน่�การจัดจัำร้ปุ่ปุ่ระโยคไม่ใช่แค่อ่านให้้เข้่าใจั

เพิ่ยงอย่างเด่ยว ควรฝัึกฟุังให้้เข่้าใจัด้วย

3. วัตถุประสงค์การวิจััย
 งานวิจััยน่�ม่วัตถุ่ปุ่ระสงค์ดังน่�

 1) เพิื�อศึึกษาการใช้สำนวนการข่อร้องในข่้อสอบฟุังปุ่ระเภทการโต้ตอบทันท่ระดับ N2

 2) เพิื�อศึึกษาการตอบการข่อร้องในข่้อสอบฟุังปุ่ระเภทการโต้ตอบทันท่ระดับ N2

4. ระเบ่ยบวิธ่วิจััย
4.1 ข้อบเข้ตการวิจััย 

 งานวิจััยน่�กำห้นดข่อบเข่ตการศึึกษาการข่อร้อง และการตอบในข่้อสอบการฟุังเฉพิาะการฟุังปุ่ระเภทโต้ตอบ

ทนัทใ่นข่อ้สอบวดัระดบัภาษาญี่่�ปุ่่�นระดบั N2 สำห้รบัแห้ลง่ข่อ้มล้ ไดใ้ชห้้นงัสอืเตรย่มสอบวดัระดบัภาษาญี่่�ปุ่่�นระดบั 
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N2 และ N3 (รายการท่� 1-21) ระดับละ 21 เล่ม และห้นังสือเตร่ยมสอบระดับ N1-N3 ในเล่มเด่ยวจัำนวน 1 เล่ม 

(รายการท่� 22) รวมทั�งสิ�น 43 เล่ม เพิื�อวิเคราะห้์ อนึ�ง ห้นังสือเห้ล่าน่� ต่พิิมพิ์ระห้ว่างช่วงปุ่ี 2010-2023 รายชื�อ

ห้นังสือท่�ใช้ม่ดังน่�

 สาเห้ตท่่�วเิคราะห้ ์N3 ดว้ยเนื�องจัาก ห้ากวเิคราะห้เ์ปุ่รย่บเทย่บสำนวนในระดบัความร้ท้่�ต�ำกวา่ จัะทำให้ส้ามารถุ

เข่้าใจัได้ว่าผ้้เร่ยนระดับ N2 ต้องม่ความร้้เก่�ยวกับสำนวนการข่อร้องและการตอบในภาษาญี่่�ปุ่่�นมากกว่าระดับ N3  

ในลักษณะใดได้อย่างเปุ่็นร้ปุ่ธิรรมยิ�งข่ึ�น 

  อนึ�ง เกณฑ์ิมาตรฐานข่องการสอบวัดระดับ ระดับ N2 คือ “สามารถุเข่้าใจัภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�ใช้ในสถุานการณ์ 

ในชว่ติปุ่ระจัำวนัได ้และสามารถุเข่า้ใจัภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�ใชใ้นสถุานการณใ์นวงกวา้งไดใ้นระดบัห้นึ�ง” ในข่ณะท่�ระดบั N3 

มเ่กณฑิม์าตรฐานคือ “สามารถุเข้่าใจัภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�ใชใ้นชว่ติปุ่ระจัำวันไดใ้นระดับห้นึ�ง” (国際交流基金他, 2010) 

งานวิจััยน่�จัะใช้เกณฑิ์มาตรฐานน่�ปุ่ระกอบการอภิปุ่รายผลเก่�ยวกับสำนวนการข่อร้องและการตอบท่�ปุ่รากฏด้วย

 

4.2 วิธ่การวิจััย

 1) คัดเลือกการข่อร้องและการตอบในข่้อสอบการฟุังปุ่ระเภทโต้ตอบทันท่จัากห้นังสือเตร่ยมสอบวัดระดับ

ภาษาญี่่�ปุ่่�นทั�ง 2 ระดับ โดยพิิจัารณาว่าตรงกับเงื�อนไข่ทางด้านวัจันปุ่ฏิบัติในด้านการข่อร้องทั�งห้มดตามท่� 山岡他	

(2010) นำเสนอห้รือไม่ กล่าวคือ ข่้อความท่�จัะนำมาวิเคราะห้์ต้องเข่้าข่่ายดังน่� 1) เรื�องท่�ข่อร้องเปุ่็นเรื�องท่�กระทำได้ 



101พัชราพรรณ สุวรรณกูฏ  | Patcharaphan Suvanakoot

โดยความตั�งใจัข่องผ้้ฟุัง 2) ไม่ชัดเจันว่าในสถุานการณ์ปุ่กติ ผ้้ฟุังจัะกระทำการกระทำนั�น 3) การกระทำข่องผ้้ฟุัง 

เปุ่น็สทิธิิ�ข่องผ้ฟุ้งั 4) การกระทำข่องผ้ฟุ้งัจัะนำผลปุ่ระโยชนม์าส่้ผ้้พิด้ 5) ผ้พ้ิด้ปุ่ระสงคใ์ห้ผ้้้ฟุงักระทำเรื�องท่�ข่อรอ้งนั�น  

  2) นำบทสนทนามาวิเคราะห้์ความต่างในด้านสำนวนการข่อร้อง การตอบรับห้รือปุ่ฏิเสธิ 

  ในการวิเคราะห้์สำนวนการข่อร้อง ม่ข่ั�นตอนดังน่�

  1.  แบ่งปุ่ระเภทการข่อร้องตามห้น้าท่�ข่องปุ่ระโยค (文機能) ตามท่� 山岡他 (2010) นำเสนอ เนื�องจัาก 

   เมื�อได้สำรวจัวรรณกรรมและสร่ปุ่ความสัมพิันธิ์ภาพิรวมแล้ว พิบว่า 山岡他 (2010) ม่การนำเสนอ 

   สำนวนท่�ครอบคล่มกว่าวรรณกรรมอื�น 

  2.  เลอืกปุ่ระเภทการข่อรอ้งท่�มม่ากท่�สด่ตามการแบง่ปุ่ระเภทในข่อ้ 1 มาวเิคราะห้โ์ครงสรา้งข่องสำนวน 

    ในปุ่ระเด็นตา่ง ๆ  โดยอ้างองิจัากวรรณกรรมท่�ผา่นมา เช่น การใช้รปุ้่บอกเล่าห้รอืปุ่ฏเิสธิ การใช้สำนวน 

   เติมท้าย เปุ่็นต้น

  3.  วิเคราะห้์สำนวนนำห้น้าและการใช้กริยาวิเศึษณ์ในสำนวนการข่อร้องทั�งห้มด

 ด้านการตอบการข่อร้องจัะอ้างอิง 李 (2004) เนื�องจัากม่การนำเสนอทั�งแบบตอบรับและปุ่ฏิเสธิ

 3) อภิปุ่รายว่าผ้้เร่ยนระดับ N2 ต้องม่ความร้้เก่�ยวกับสำนวนใดเพิิ�มเติมจัากระดับ N3 บ้าง และนำเสนอ 

วิธิ่พิัฒนาผ้้เร่ยนให้้สามารถุทำข่้อสอบการฟุังปุ่ระเภทโต้ตอบทันท่ท่�เก่�ยวกับการข่อร้องระดับ N2 ได้ โดยวิเคราะห้์

เปุ่ร่ยบเท่ยบกับวรรณกรรมท่�ผ่านมาว่าจัำเปุ่็นต้องอธิิบายเพิิ�มเติมจั่ดใดและอย่างไรบ้าง

5. ผลการวิจััย
 ผลการวิจััย พิบบทสนทนาท่�เข่้าข่่ายกับเงื�อนไข่ทางด้านวัจันปุ่ฏิบัติในด้านการข่อร้องทั�ง 5 ข่้อ ระดับ N2 

จัำนวน 53 บทสนทนา และ N3 จัำนวน 46 บทสนทนา ตอ่ไปุ่น่�จัะแสดงจัำนวน คา่ร้อยละและตัวอย่างในแต่ละหั้วข้่อ  

ค่าร้อยละจัะแสดงในวงเล็บ 

5.1 การใชื่้สำนวนการข้อร้อง 

 ในห้ัวข่้อน่�จัะแสดงปุ่ระเภทข่องการข่อร้องตามห้น้าท่�ข่องปุ่ระโยคเปุ่็นอันดับแรก จัากนั�นจัะนำปุ่ระเภท 

ข่องการข่อร้องท่�พิบมากท่�ส่ดมาวิเคราะห์้โครงสร้างข่องสำนวน และในลำดับส่ดท้ายจัะแสดงตัวอย่างการใช้ 

สำนวนนำห้น้า สำห้รับตวัอยา่งจัะแสดงตัวอยา่งเฉพิาะโจัทย์ห้รอืข่อ้ความการข่อร้อง ไม่แสดงข้่อความท่�เปุ่น็คำตอบ 

ตัวเลข่ในวงกลม เช่น ①②แสดงลำดับท่�พิบจัากมากท่�ส่ดถุึงน้อยท่�ส่ดในแต่ละระดับ สัญี่ลักษณ์ < และ > แสดงว่า

ระห้ว่างระดับม่ร้อยละข่องการใช้ท่�น้อยกว่าห้รือมากกว่าอ่กระดับ อนึ�ง อาจัม่บางกรณ่ท่�ระดับห้นึ�งม่จัำนวนการใช้ 

มากกว่าอ่กระดับ แต่จัะแสดงสัญี่ลักษณ์ < และ > โดยพิิจัารณาจัากค่าร้อยละ นอกจัากน่�ผ้้วิจััยยังข่่ดเส้นใต้ 

ส่วนท่�นำมาวิเคราะห้์ในปุ่ระเด็นต่าง ๆ ด้วย

    5.1.1 ประเภทการข้อร้องตามหน้าท่�ข้องประโยค

  เมื�อแบ่งปุ่ระเภทตามห้น้าท่�ข่องปุ่ระโยคทั�ง 5 ปุ่ระเภท พิบจัำนวนค่าร้อยละและตัวอย่างข่องสำนวน 

การข่อร้องทั�ง 2 ระดับดังตารางท่� 1 อนึ�ง จัากการพิิจัารณาข่้อม้ล ม่ข่้อความท่�ไม่เข่้าข่่ายทั�ง 5 ปุ่ระเภท ผ้้วิจััย 

จัึงจััดให้้อย้่ในปุ่ระเภท “อื�น ๆ” สำห้รับค่าร้อยละซัึ�งแสดงในวงเล็บจัะคำนวณจัากจัำนวนปุ่ระโยคการข่อร้อง 

ทั�งห้มดท่�พิบ 
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ตารางท่� 1 จัำนวน ค่าร้อยละและตัวอย่างสำนวนการข่อร้องตามห้น้าท่�ข่องปุ่ระโยค

  จัากตารางท่� 1 สามารถุสร่ปุ่ปุ่ระเภทการข่อร้องท่�พิบใน 2 ระดับได้ดังน่�

  1) ทั�งในระดับ N2 และ N3 พิบสำนวนการข่อร้องปุ่ระเภทการเร่ยกร้องมากท่�ส่ด แต่พิบในระดับ N2 

มากกว่า ระดับ N2 พิบสำนวนปุ่ระเภทน่�ร้อยละ 67.9 และระดับ N3 พิบร้อยละ 50 

   2) ระดับ N2 พิบจัำนวนข่องปุ่ระเภทการสั�งร้อยละ 11.3 เปุ่็นอันดับ 2 และการแสดงอารมณ์ร้อยละ 7.5 

เปุ่็นอันดับ 3 ปุ่ระเภทการแสดงอารมณ์น่�ม่จัำนวนมากกว่าในระดับ N3 ซัึ�งพิบร้อยละ 4.3 ปุ่ระมาณ 2 เท่า นอกจัาก

น่� ยังพิบสำนวนท่�ไม่เข่้าข่่ายการแบ่งปุ่ระเภทร้อยละ 3.8 แต่ไม่พิบสำนวนลักษณะดังกล่าวใน N3

  3) ระดบั N3 พิบจัำนวนข่องการแสดงความปุ่รารถุนา และการสั�งรอ้ยละ 17.4 เทา่กนั เปุ่น็อนัดบั 2 ระดบั 

N3 พิบการใช้สำนวนแสดงความปุ่รารถุนามากกว่าระดับ N2 ซัึ�งพิบร้อยละ 3.8 ปุ่ระมาณ 4 เท่า ลำดับถุัดไปุ่ ระดับ 

N3 พิบจัำนวนข่องการปุ่ฏิบัติเปุ่็นลำดับ 3 จัำนวนร้อยละ 10.9 ซัึ�งมากกว่าระดับ N2 ซัึ�งพิบร้อยละ 5.7 ปุ่ระมาณ 

2 เท่า 

    5.1.2 โครงสร้างข้องสำนวนการข้อร้อง

  ในห้ัวข่้อน่�จัะนำปุ่ระเภทการข่อร้องท่�พิบมากท่�ส่ดจัากการแบ่งปุ่ระเภทตามห้น้าท่�ทั�ง 2 ระดับ ซัึ�งก็คือ 

การข่อรอ้งปุ่ระเภทการเรย่กร้องมาวเิคราะห์้ ปุ่ระเดน็ในการวเิคราะห์้คอืการใช้ 「～てくれる、～てもらう」	

การใช้ร้ปุ่บอกเล่าห้รือปุ่ฏิเสธิ และการใช้สำนวนเติมท้าย การคำนวณร้อยละในห้ัวข่้อน่� คำนวณจัากข่้อความการ

ข่อร้องปุ่ระเภทการเร่ยกร้องท่�พิบ กล่าวคือพิบการข่อร้องปุ่ระเภทน่�ในระดับ N2 36 ครั�งและในระดับ N3 23 ครั�ง
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 5.1.2.1 การใช้ 「～てくれるか、～てもらうか」「～てくれるか、～てもらうか」

  สำนวนท่�ใช้ในการข่อร้องแบบเร่ยกร้องคือ「～てくれるか、～てもらうか」สำห้รับ「～ても

らうか」สามารถุแบ่งย่อยได้เปุ่็นการใช้ร้ปุ่สามารถุ「～てもらえるか、～てもらえないか」และการใช้

「～てもらう+สำนวนเติมท้าย」จัึงจัะแสดงค่าข่องแต่ละสำนวนก่อนแสดงผลรวมการใช้「～てもらう」	

ทั�งห้มด ห้ัวข้่อน่�นับรวมสำนวนท่�ส่ภาพิกว่าคือ「てくださらないか」「てくださるか」「ていただ

けないか」「ていただけるか」ด้วย ทั�งน่�จัะแสดงผลการใช้「～てくれるか、～てもらうか」 

โดยไม่คำนึงว่าเปุ่็นร้ปุ่บอกเล่าห้รือปุ่ฏิเสธิ จัำนวน ค่าร้อยละและตัวอย่างข่องการใช「้～てくれるか、～ても

らうか」เปุ่็นไปุ่ ดังตารางท่� 2

ตารางท่� 2 จัำนวน ค่าร้อยละและตัวอย่างการใช้ร้ปุ่ 「～てくれるか、～てもらうか」

  จัากตารางท่� 2 สามารถุสร่ปุ่การใช้ 「～てくれるか、～てもらうか」ได้ดังน่�

  1) ระดับ N2 พิบการใช「้～てくれるか」「～てもらうか」ร้อยละ 50 เท่ากัน 

  2) ระดบั N3 พิบการใช「้～てもらうか」รอ้ยละ 60.9 ซัึ�งมากกวา่「～てくれるか」ท่�พิบรอ้ยละ  

39.1ปุ่ระมาณ 2 เท่า 

  3) ระดับ N3 พิบการใช้「～てもらうか」ร้อยละ 60.9 ซัึ�งมากกว่าระดับ N2 ท่�พิบร้อยละ 50  

อย่างไรก็ตาม ถุ้าด้ท่�จัำนวน ระดับ  N2 พิบจัำนวน 18 ครั�ง ซัึ�งมากกว่า ระดับ N3 ท่�พิบจัำนวน 14 ครั�ง

  4) ระดับ N2 พิบ「～てもらう+สำนวนเติมท้าย」ซัึ�งไม่พิบในระดับ N3 

      5.1.2.2 การใชื่้รูปบอกเล่าหร่อรูปปฏิเสธ

  ในหั้วข้่อน่�จัะแสดงผลการใช้ร้ปุ่บอกเล่าห้รือปุ่ฏิเสธิ โดยไม่คำนึงว่าเป็ุ่นสำนวน「～てくれる」ห้รือ 

「～てもらう」จัำนวน ค่าร้อยละและตัวอย่างข่องการใช้ร้ปุ่บอกเล่าห้รือร้ปุ่ปุ่ฏิเสธิเปุ่็นไปุ่ ดังตารางท่� 3
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ตารางท่� 3 จัำนวน ค่าร้อยละและตัวอย่างการใช้ร้ปุ่บอกเล่าห้รือร้ปุ่ปุ่ฏิเสธิ

  จัากตารางท่� 3 สามารถุสร่ปุ่การใช้ร้ปุ่บอกเล่าห้รือร้ปุ่ปุ่ฏิเสธิได้ดังน่� 

  1) ระดบั N2 พิบการใชร้ปุ้่ปุ่ฏเิสธิมากกวา่รปุ้่บอกเลา่ปุ่ระมาณ 3 เทา่ กลา่วคอื พิบรปุ้่ปุ่ฏเิสธิรอ้ยละ 77.8 

และร้ปุ่บอกเล่าร้อยละ 22.2 

  2) ระดับ N3 พิบการใช้ร้ปุ่บอกเล่ามากกว่าร้ปุ่ปุ่ฏิเสธิปุ่ระมาณ 2 เท่า กล่าวคือ พิบร้ปุ่บอกเล่า 

ร้อยละ 60.9 และร้ปุ่ปุ่ฏิเสธิร้อยละ 39.1

  3) ระดับ N2 พิบการใช้ร้ปุ่ปุ่ฏิเสธิมากกว่าระดับ N3 ปุ่ระมาณ 2 เท่า และระดับ N3 พิบการใช้ร้ปุ่ 

บอกเล่ามากกว่าระดับ N2 ปุ่ระมาณ 3 เท่า

      5.1.2.3 การใชื่้สำนวนเติมท้าย

  ในห้วัข่อ้น่�จัะแสดงจัำนวนข่อ้ความท่�ใชแ้ละไมใ่ชส้ำนวนเตมิทา้ย ตลอดจันจัำนวนข่องข่อ้ความท่�ใช้สำนวน

เติมท้ายแต่ละปุ่ระเภท จัำนวน ค่าร้อยละและตัวอย่างข่องการใช้สำนวนเติมท้ายเปุ่็นไปุ่ ดังตารางท่� 4

ตารางท่� 4 จัำนวน ค่าร้อยละและตัวอย่างการใช้สำนวนเติมท้าย
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  จัากตารางท่� 4 สามารถุสร่ปุ่การใช้สำนวนเติมท้ายได้ดังน่�

  1) ทั�งในระดับ N2 และ N3 พิบข้่อความท่�ไม่ใช้สำนวนเติมท้ายมากกว่าข้่อความท่�ใช้ ในระดับ N2  

พิบข่้อความท่�ไม่ใช้ร้อยละ 69.4 และในระดับ N3 ร้อยละ 95.7 อย่างไรก็ตาม ถุ้าด้ท่�จัำนวน ระดับ  N2 พิบข่้อความ

ท่�ไม่ใช้สำนวนเติมท้ายจัำนวน 25 ครั�ง ซัึ�งมากกว่า ระดับ N3 ท่�พิบจัำนวน 22 ครั�ง

  2) ระดับ N2 พิบการใช้สำนวนเติมท้าย มากกว่าระดับ N3 ปุ่ระมาณ 8 เท่า และม่การใช้สำนวน 

เติมท้ายท่�ห้ลากห้ลาย ได้แก่ สำนวนเติมท้ายเพิื�อแสดงความสงสัย  คือ「かな」「でしょう」สำนวนเติม

ท้ายเพิื�อบอกความห้มายว่าทำเช่นนั�นไม่ได้ คือ「わけにはいかない」และสำนวนเติมท้ายในการเร่ยกร้องการ 

ข่ออน่ญี่าต คือ「てもいいか」 ในข่ณะท่�ในระดับ N3 พิบการใช้「かな」เพิ่ยง 1 ครั�งเท่านั�น

     5.1.3 การใชื่้สำนวนนำหน้า

  ในห้วัข้่อน่�จัะแบ่งการวิเคราะห์้เปุ่น็สำนวนการข่อโทษ คำกริยาวเิศึษณ์และวลท่่�ใชน้ำห้น้า จัะแสดงจัำนวน

ข่อ้ความท่�ใชส้ำนวนนำห้น้าและข่้อความท่�ไม่ใช้ ตลอดจันจัำนวนข่องแตล่ะสำนวน สำห้รับคา่รอ้ยละจัะคำนวณจัาก

จัำนวนข่อ้ความการข่อรอ้งทั�งห้มดท่�พิบ จัำนวน คา่รอ้ยละและตวัอยา่งข่องการใชส้ำนวนนำห้นา้เปุ่น็ไปุ่ ดงัตารางท่� 5

ตารางท่� 5 จัำนวน ค่าร้อยละและตัวอย่างการใช้สำนวนนำห้น้า
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  จัากตารางท่� 5 สามารถุสร่ปุ่การใช้สำนวนนำห้น้าได้ดังน่�

  1) ทั�งในระดับ N2 และ N3 พิบข่้อความท่�ไม่ใช้สำนวนนำห้น้ามากกว่า ในระดับ N2 พิบข่้อความท่�ไม่ใช้

ร้อยละ 58.5 และในระดับ N3 ร้อยละ 56.5 

  2) ระดับ N3 ม่การข่อโทษมากกว่าระดับ N2 ในระดับ N3 พิบการข่อโทษร้อยละ 13 และในระดับ N2 

ร้อยละ 5.7   

   3) ระดับ N3 พิบการใช้คำกริยาวิเศึษณ์รวมกันร้อยละ 21.6 และการใช้สำนวนการข่อโทษร่วมกับ 

「ちょっと」รอ้ยละ 4.3 ซัึ�งมากกวา่ระดบั N2 ซัึ�งพิบการใชค้ำกรยิาวเิศึษณร์วมกนัรอ้ยละ 17 และการใชส้ำนวน

การข่อโทษร่วมกับ「ちょっと」ร้อยละ 3.8 

  4) ระดบั N2 พิบการใชว้ลท่่�ใชน้ำห้นา้มากกวา่ระดบั N3 และมค่วามห้ลากห้ลายมากกวา่ ในระดบั N3 พิบแค่  

「悪いけど」「ほんの少しだけでも」แต่ในระดบั N2 พิบ「もしよければ」「お差し支えなければ」 

「難しいのは承知ですが」ด้วย

5.2 การตอบการข้อร้อง

 ในห้ัวข่้อน่�จัะแสดงจัำนวนการตอบการข่อร้องทั�งการตอบรับและตอบปุ่ฏิเสธิ สำห้รับตัวอย่าง จัะแสดง 

ทั�งข่้อความแสดงการข่อร้องและคำตอบท่�ถุ้กต้อง ทั�งน่�พิบข่้อความท่�ไม่ได้แสดงความห้มายทั�งการตอบรับและ 

การปุ่ฏเิสธิ ผ้ว้จิัยัจังึจัดัปุ่ระเภทอย้ใ่นห้วัข่อ้อื�น ๆ  สำห้รบัคา่รอ้ยละจัะคำนวณจัากจัำนวนข่อ้ความการข่อรอ้งทั�งห้มด

ท่�พิบ จัำนวน ค่าร้อยละและตัวอย่างการตอบการข่อร้องแบบต่าง ๆ เปุ่็นไปุ่ ดังตารางท่� 6
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ตารางท่� 6 จัำนวน ค่าร้อยละและตัวอย่างการตอบการข่อร้องแบบต่าง ๆ 

  จัากตารางท่� 6 สามารถุสร่ปุ่การตอบการข่อร้องได้ดังน่�

  1) ทั�งในระดับ N2 และ N3 พิบการตอบรับมากกว่าการตอบปุ่ฏิเสธิ และพิบการตอบรับเชิงบวกมากกว่า

การตอบรับเชิงลบ 

  2) ระดับ N2 พิบการตอบรับเชิงลบมากกว่าในระดับ N3 ปุ่ระมาณ 3 เท่า ในระดับ N2 พิบการตอบรับ

เชิงลบ ร้อยละ 11.3 ในระดับ N3 พิบการตอบรับเชิงลบ ร้อยละ 4.3 

  3) ระดับ N3 พิบการตอบปุ่ฏิเสธิทางอ้อมมากกว่าในระดับ N2 ปุ่ระมาณ 5 เท่า กล่าวคือในระดับ N3 

พิบร้อยละ 10.9 ในระดับ N2 พิบร้อยละ 1.9 

  4) ทั�งในระดับ N2 และ N3 ระดับยังพิบการตอบแบบไม่ได้ระบ่ว่าตอบรับห้รือปุ่ฏิเสธิ เช่น ถุามคำถุาม

กลับไปุ่ยังผ้้พิ้ดโดยไม่ได้ม่นัยท่�จัะปุ่ฏิเสธิการข่อร้องนั�น การตอบในลักษณะเช่นน่�พิบในระดับ N2 มากกว่าปุ่ระมาณ 

2 เท่า คือพิบในระดับ N2 ร้อยละ 11.3 และพิบในระดับ N3 ร้อยละ 6.5
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6. อภิปรายผล
 จัากการวเิคราะห้แ์ละแบง่ปุ่ระเภทสำนวนการข่อรอ้ง และการตอบจัากห้นงัสอืเตรย่มสอบวดัระดบัภาษาญี่่�ปุ่่�น

ด้านการฟุังในระดับ N2 และ N3 ทำให้้เห้็นความแตกต่างข่องข่้อสอบฟุังปุ่ระเภทการโต้ตอบทันท่ข่องทั�ง 2 ระดับ  

และเห็้นลักษณะเด่นข่องข้่อสอบระดับ N2 อย่างเป็ุ่นร้ปุ่ธิรรมมากข่ึ�น ผลการวิจััยสามารถุนำมาอภิปุ่รายผล 

ตามวัตถุ่ปุ่ระสงค์การวิจััยได้ดังน่�

6.1 การใชื่้สำนวนการข้อร้องในข้้อสอบฟัังประเภทการโต้ตอบทันท่ระดับ N2

 ลักษณะเด่นข่องสำนวนการข่อร้องในข่้อสอบฟุังปุ่ระเภทการโต้ตอบทันท่ระดับ N2 ม่ดังน่�

 1) ม่การข่อร้องห้ลายปุ่ระเภทตามห้น้าท่�ข่องปุ่ระโยค เมื�อแบ่งปุ่ระเภทย่อย พิบการข่อร้องแบบการเร่ยกร้อง

การอน่ญี่าต และม่การใช้สำนวน เช่น「なんとかなりませんか。」 

 2) มก่ารใช้สำนวน「～てもらう+สำนวนเติมท้าย」เชน่「～てもらってもいいか」ซัึ�งเป็ุ่นการข่อร้อง

แบบการเร่ยกร้องการอน่ญี่าต 

 3) ม่การใช้ร้ปุ่ปุ่ฏิเสธิมากกว่าร้ปุ่บอกเล่าเปุ่็นจัำนวนมาก 

 4) ม่การใช้สำนวนเติมท้ายท่�ใช้ร่วมกับ「～てもらう」ดังท่�อภิปุ่รายในข่้อ 2) นอกจัากน่�ยังพิบสำนวน 

เติมท้ายอื�นๆ อ่ก เช่น「かな」「でしょう」「わけにはいかない」 

 5) ม่การใช้วล่นำห้น้าห้ลากห้ลาย เช่น「悪いけど」「もしよければ」「お差し支えなければ」

「難しいのは承知ですが」

 ในทางตรงข่้าม ปุ่ระเด็นท่�สำนวนการข่อร้องในข่้อสอบฟุังปุ่ระเภทการโต้ตอบทันท่ระดับ N2 ไม่แตกต่างกับ

ระดับ N3 ห้รือปุ่ระเด็นท่�ผ้้เร่ยนควรเร่ยนร้้ตั�งแต่ระดับ N3 แล้ว ม่ดังน่�

 1) การใช้สำนวนแสดงความปุ่รารถุนา ซัึ�งระดับ N3 ม่การใช้มากกว่าระดับ N2 ปุ่ระมาณ 4 เท่า

 2) การใช้「～てもらえるか・～てもらえないか」มากกว่า「～てくれるか・～てくれないか」

 3) การใช้คำกริยาวิเศึษณ์ เช่น「ちょっと」ซัึ�งทั�ง 2 ระดับพิบจัำนวนเท่า ๆ กัน นอกจัากน่�ยังพิบคำกริยา

วิเศึษณ์บางคำในระดับ N3 แต่ไม่พิบในระดับ N2 เช่น「ぜひ」

 ลักษณะเด่นข่องสำนวนการข่อร้องในระดับ N2 ท่�กล่าวมาข่้างต้น สอดคล้องกับเกณฑิ์มาตรฐานข่องการสอบ

วัดระดับ N2 ท่�กล่าวว่า “สามารถุเข่้าใจัภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�ใช้ในสถุานการณ์ในช่วิตปุ่ระจัำวันได้ และสามารถุเข่้าใจัภาษา

ญี่่�ปุ่่�นท่�ใช้ในสถุานการณ์ในวงกว้างได้ในระดับห้นึ�ง” (国際交流基金他, 2010)  ในช่วิตปุ่ระจัำวันม่การใช้สำนวน

การข่อร้องห้ลายปุ่ระเภท และม่การใช้สำนวนเติมท้าย การใช้ร้ปุ่ปุ่ฏิเสธิ การใช้สำนวนนำห้น้า ซึั�งลักษณะเห้ล่าน่�

ปุ่รากฏในวรรณกรรมท่�แบ่งปุ่ระเภทการข่อร้อง (益岡・田窪(1992), 日本語記述文法研究会編 (2003), 

山岡他 (2010)) นอกจัากน่�สำนวนการข่อร้องในระดับ N2 ม่แนวโน้มท่�จัะส่ภาพิและถุนอมน�ำใจัผ้้ฟุังมากกว่า 

เช่น การใช้สำนวนเติมท้ายเพิื�อแสดงความสงสัย「かな」และการใช้ร้ปุ่ปุ่ฏิเสธิเปุ่็นการเปุ่ิดโอกาสให้้ผ้้ฟุังสามารถุ 

ตอบปุ่ฏิเสธิได้ ซัึ�งการใช้ภาษาถุนอมน�ำใจัผ้้ฟุังก็เปุ่็นทักษะท่�สำคัญี่ในการสื�อสารในช่วิตปุ่ระจัำวันเช่นกัน

  อยา่งไรก็ตาม พิบสำนวนท่�ไมปุ่่รากฏในวรรณกรรมท่�ผ่านมา เช่น 「なんとかなりませんか」ห้รอืการใช้ 

สำนวนเตมิทา้ย「わけにはいかない」เปุ่น็ตน้ ในพิจันาน่กรมรปุ้่ปุ่ระโยคภาษาญี่่�ปุ่่�น (Group Jammassy, 2554)  

ได้อธิบิาย「なんとかなる」ว่ามค่วามห้มายว่า “สามารถุเปุ่ล่�ยนสถุานการณ์ท่�ไม่พิงึปุ่ระสงค์ไปุ่ในทางท่�น่าพิอใจัได้”  
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(น.526-527) และได้อธิิบายสำนวน「わけにはいかない」ว่า “ม่ความห้มายว่า “ทำเช่นนั�นไม่ได้” และไม่ได้ 

ม่ความห้มายแค่ “ทำไม่ได้” แต่ม่ความห้มายว่า “ทำเช่นนั�นไม่ได้ห้รือห้้ามทำ เพิราะพิิจัารณาจัากสามัญี่สำนึก  

ค่านิยมในสังคม ห้รือปุ่ระสบการณ์ในอด่ต” (น.803) จัะเห้็นได้ว่าไม่ได้ม่คำอธิิบายเก่�ยวกับการใช้เพิื�อการข่อร้อง  

จัึงอาจัยากสำห้รับผ้้เร่ยนในการเชื�อมโยงความห้มายข่องสำนวนและเข่้าใจัว่าสามารถุใช้สำนวนน่�ในสถุานการณ์ 

การข่อร้องได้

  ส่วนข่้อสอบวัดระดับ N3 เนื�องจัากเกณฑิ์มาตรฐานข่องการสอบวัดระดับ N3 คือ “สามารถุเข่้าใจัภาษาญี่่�ปุ่่�น 

ท่�ใช้ในช่วิตปุ่ระจัำวันได้ในระดับห้นึ�ง” (国際交流基金他, 2010) ข่้อความข่อร้องในระดับ N3 จัึงสะท้อน 

การข่อรอ้งในชว่ติปุ่ระจัำวนัแคบ่างปุ่ระเดน็ เชน่ การใช ้「～てもらえるか・～てもらえないか」ห้รอืกรยิา

วิเศึษณ์เพิื�อความส่ภาพิ ในข่ณะท่� ไม่สะท้อนบางปุ่ระเด็น เช่น ไม่ได้ม่ร้ปุ่ปุ่ฏิเสธิมากนัก ม่การใช้สำนวนเติมท้าย 

และสำนวนนำห้น้าแค่บางสำนวนเท่านั�น 

6.2  การตอบการข้อร้องในข้้อสอบฟัังประเภทการโต้ตอบทันท่ระดับ N2

 ลักษณะเด่นข่องการตอบการข่อร้องในข่้อสอบฟุังปุ่ระเภทการโต้ตอบทันท่ระดับ N2 ม่ดังน่�

 1) ม่การตอบรับเชิงลบมากกว่า

 2) ม่การตอบแบบไม่ได้ระบ่ว่าตอบรับห้รือปุ่ฏิเสธิมากกว่า เช่น ถุามคำถุามกลับไปุ่ยังผ้้พิ้ดโดยไม่ได้ม่นัยท่�จัะ

ปุ่ฏิเสธิการข่อร้อง 

 สำห้รบัปุ่ระเดน็ท่�การตอบการข่อรอ้งในข่อ้สอบฟุงัปุ่ระเภทการโตต้อบทนัทร่ะดบั N2 ไมแ่ตกตา่งกบัระดบั N3 

ห้รือปุ่ระเด็นท่�ผ้้เร่ยนควรเร่ยนร้้ตั�งแต่ระดับ N3 แล้ว ม่ดังน่�

 1) การตอบรับเชิงบวก ซัึ�งพิบจัำนวนเท่าๆ กันใน 2 ระดับ

 2) การตอบปุ่ฏิเสธิทางตรง ซัึ�งพิบจัำนวนเท่าๆ กันใน 2 ระดับ

 3) การตอบปุ่ฏิเสธิทางอ้อม ซัึ�งพิบในระดับ N3 มากกว่า

 ลักษณะเด่นข่องการตอบเห้ล่าน่�สอดคล้องกับเกณฑ์ิมาตรฐานการสอบ N2 เช่นเด่ยวกับการใช้สำนวน 

การข่อร้อง กล่าวคือ ในการในสื�อสารในช่วิตปุ่ระจัำวัน ผ้้ฟุังไม่ได้ตอบรับการข่อร้องเชิงบวกด้วยสำนวน เช่น  

「はい、大丈夫です」เพิ่ยงอย่างเด่ยว แต่อาจัแสดงท่าท่เชิงลบด้วยการใช้คำช่วยสันธิาน เช่น「けど」 

นอกจัากน่� เปุ่็นไปุ่ได้ท่�ผ้้ฟุังอาจัไม่ได้ตอบการข่อร้องในทันท่ แต่อาจัม่การเจัรจัาต่อรองห้รือถุามคำถุามกลับไปุ่ยัง 

ผ้้พิ้ดเพิื�อให้้แน่ใจัก่อนตัดสินใจัตอบรับห้รือปุ่ฏิเสธิ เก่�ยวกับปุ่ระเด็นการถุามคำถุามกลับนั�น 李 (2004) ได้อธิิบาย 

เพิิ�มเติมในห้ัวข่้อการตอบปุ่ฏิเสธิทางอ้อมแบบสอบถุามกลับเพิื�อแสดงความปุ่ระสงค์ท่�จัะไม่กระทำ ว่าม่การถุาม 

คำถุามบางปุ่ระเภทท่�ไม่ได้แสดงถึุงการปุ่ฏิเสธิ อย่างไรก็ตาม 李 (2004) แบ่งปุ่ระเภทการตอบการข่อร้องเป็ุ่น 

การตอบรับห้รือปุ่ฏิเสธิเท่านั�น ไม่ได้แยกการไม่ระบ่ว่าตอบรับห้รือปุ่ฏิเสธิเปุ่็นอ่กปุ่ระเภท

 ส่วนการตอบรับในระดับ N3 อาจัไม่สะท้อนการสนทนาในช่วิตปุ่ระจัำวันในด้านการตอบรับเชิงลบห้รือการ 

ไม่ระบ่ชัดเจันว่าเปุ่็นการตอบรับห้รือปุ่ฏิเสธิมากนัก เนื�องจัาก ผ้้ท่�ผ่านระดับ N3 ต้องสามารถุเข้่าใจัภาษาญี่่�ปุ่่�น 

ท่�ใช้ในช่วิตปุ่ระจัำวันได้ในระดับห้นึ�งเท่านั�น 
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7. ข้้อเสนอแนะ
  จัากผลการอภปิุ่รายเก่�ยวกบัสำนวนการข่อรอ้งและการตอบรบัในข่อ้สอบฟุงัปุ่ระเภทการโตต้อบทนัทร่ะดบั N2  

จัะเห็้นได้ว่าสำนวนท่�คาโอริ นากาม่ระ และคณะ (2555) นำเสนอในห้นังสือเตร่ยมสอบวัดระดับด้านการฟัุง เช่น 

「～てほしいんだけど／ください／くださいませんか／もらえる？／もらえない？／もらえ

ませんか／いただきたいんですが／いただけませんか／くれない？／くれませんか／くれる

（もらえる）と助かるんですが（ありがたいんですが）」อาจัไม่เห้มาะสมเนื�องจัากม่บางสำนวน 

ท่�ผ้้เร่ยนต้องร้้ตั�งแต่สอบวัดระดับท่�ต�ำกว่าคือ N3 แล้ว จัึงไม่จัำเปุ่็นต้องเน้นในการสอนเพิื�อเตร่ยมสอบวัดระดับ N2 

 สิ�งสำคัญี่ในการฟุังแบบการโต้ตอบทันท่ คือผ้้เข่้าสอบจัำเปุ่็นต้องฟุังแล้วร้้ว่าข่้อความนั�นเปุ่็นข่้อความ 

ในการข่อร้อง ผ้้สอนสามารถุนำผลการอภิปุ่รายข่องงานวิจััยน่�ไปุ่ฝึักเพิื�อให้้ผ้้เร่ยนสามารถุร้้ได้ว่าเป็ุ่นข้่อความ 

ในการข่อร้องได้ดังน่�

 1) ฝัึกให้้ผ้้เร่ยนฟุังสำนวนการข่อร้องท่�ห้ลากห้ลาย โดยเฉพิาะการข่อร้องปุ่ระเภทการเร่ยกร้องการอน่ญี่าต 

ซัึ�งใช้สำนวน「～てもらってもいいか」โดยอาจัอธิิบายว่า สำนวนท่�ใช้ในการข่ออน่ญี่าตคือ「～てもいい

か」เมื�อใชก้บั「～てもらう」สามารถุใชใ้นการข่อรอ้งได ้ห้รอือาจัฝักึให้ผ้้เ้รย่นลองฟุงัข่อ้ความท่�ใชส้ำนวนน่�แลว้

ตัดสินว่าใครเปุ่็นผ้้กระทำ ทั�งน่�อาจัไม่ต้องเน้นอธิิบายสำนวนข่อร้องแบบการแสดงความปุ่รารถุนา เช่น「～てほ

しい、～たいんですが」ห้รือความแตกต่างข่อง「～てもらえるか」และ「～てくれるか」มากนัก

 2) ฝัึกให้้ผ้้เร่ยนฟุังการใช้ร้ปุ่ปุ่ฏิเสธิในสำนวนการข่อร้อง อาจัอธิิบายว่าในช่วิตปุ่ระจัำวัน การข่อร้องแบบ 

ปุ่ฏิเสธิม่ความส่ภาพิมากกว่า เนื�องจัากเปุ่ิดโอกาสให้้ผ้้ฟุังปุ่ฏิเสธิได้

 3) ควรฝักึให้ผ้้เ้รย่นฟุงัการใชส้ำนวนเตมิทา้ยท่�ใชใ้นสำนวนการข่อรอ้ง โดยเฉพิาะ 「わけにはいかない」

 4) ควรฝัึกให้้ผ้้เร่ยนฟุังโดยสังเกตวล่ท่�ใช้นำห้น้า เช่น「もしよければ」「お差し支えなければ」 

「難しいのは承知ですが」อาจัอธิบิายวา่เมื�อไดย้นิวลเ่ห้ลา่น่�แลว้ มค่วามเปุ่น็ไปุ่ไดท้่�ข่อ้ความเก่�ยวกบัการข่อรอ้ง

จัะตามห้ลัง อย่างไรก็ตาม ไม่จัำเปุ่็นต้องเน้นให้้สังเกตการใช้คำกริยาวิเศึษณ์ เช่น「ちょっと」

 สำห้รับการฟัุงเพิื�อเลือกคำตอบท่�ถุ้กต้อง อาจัเน้นว่าคำตอบอาจัไม่ใช่การตอบรับห้รือปุ่ฏิเสธิเสมอไปุ่  

ผ้้สอนอาจัยกตัวอย่างปุ่ระโยคข่อร้องพิร้อมการตอบรับท่�เปุ่็นปุ่ระโยคคำถุามเก่�ยวกับเรื�องท่�ข่อร้อง จัากนั�นให้้ 

ผ้้เร่ยนฟุังแล้วเชื�อมโยงความต่อเนื�องว่าเปุ่็นการพิัฒนาเนื�อเรื�องจัากการข่อร้อง อย่างไรก็ตามอาจัไม่ต้องเน้นเรื�อง 

การตอบรับเชิงบวก การปุ่ฏิเสธิทั�งทางตรงและอ้อมมากนัก 

 งานวิจััยน่�ได้วิเคราะห์้แบ่งปุ่ระเภทสำนวนการข่อร้องและการตอบรับ อภิปุ่รายลักษณะเด่นข่องข้่อสอบ 

ฟุังปุ่ระเภทการโต้ตอบทันท่เก่�ยวกับการข่อร้องในระดับ N2 และได้ให้้ข้่อเสนอแนะเพิื�อใช้ในการกำห้นดเนื�อห้า 

ในการฝัึกทักษะดังกล่าว อย่างไรก็ตามงานวิจััยน่�ยังไม่ครอบคล่มถุึงการวิเคราะห้์ร้ปุ่แบบตัวเลือกท่�ผิดเพิื�อปุ่้องกัน 

ไม่ให้้ผ้้เร่ยนเลือกตัวเลือกนั�น อ่กทั�งข่้อสอบฟัุงปุ่ระเภทการโต้ตอบทันท่ยังม่ข่้อความอ่กห้ลายปุ่ระเภท เช่น 

ข่้อความการทักทาย การข่ออน่ญี่าต ฯลฯ ซัึ�งผ้้วิจััยปุ่ระสงค์จัะศึึกษาในครั�งต่อไปุ่
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บทคัดย่อ

 บทความวิจััยน่�ม่วัตถุ่ปุ่ระสงค์เพิื�อ 1) จัำแนกปุ่ระเภทวัจันกรรมในโปุ่สเตอร์รณรงค์การอน่รักษ์สิ�งแวดล้อม 

โดยใช้ทฤษฎี่วัจันกรรมข่อง Searle (1969) เปุ่็นกรอบ 2) ศึึกษาลักษณะวัจันกรรมตรงและวัจันกรรมอ้อมท่�ปุ่รากฏ

ในโปุ่สเตอร์เห้ล่าน่� ข่้อม้ลเป็ุ่นปุ่ระโยคทั�งห้มดท่�ปุ่รากฏในโปุ่สเตอร์ท่�ออกโดยห้น่วยงานราชการข่องญี่่�ปุ่่�นทั�ง  

47 จัังห้วัด จัำนวนรวม 235 โปุ่สเตอร์ งานวิจััยน่�ยังได้แบ่งองค์ปุ่ระกอบข่องโปุ่สเตอร์เปุ่็น 3 ส่วน ได้แก่ พิาดห้ัว  

พิาดห้ัวรอง และข่้อความบอกรายละเอ่ยดเพิื�อศึึกษาวัจันกรรมท่�ปุ่รากฏในแต่ละส่วนด้วย

 ผลการวิจััยพิบว่าม่วัจันกรรมท่�ปุ่รากฏในโปุ่สเตอร์ทั�งห้มด 1986 ปุ่ระโยค เปุ่็นวัจันกรรมกล่่มกล่าวความจัริง  

1181 ปุ่ระโยค (59.47%) วัจันกรรมกล่่มช่�นำ 722 ปุ่ระโยค (36.35%) วัจันกรรมกล่่มแสดงความร้้สึก 44 ปุ่ระโยค  

(2.22%) วัจันกรรมกล่่มแถุลงการณ์ 36 ปุ่ระโยค (1.81%) และวัจันกรรมกล่่มผ้กมัด 3 ปุ่ระโยค (0.15%)  

โดยวัจันกรรมกล่่มกล่าวความจัริงและวัจันกรรมกล่่มช่�นำพิบมากในท่กองค์ปุ่ระกอบข่องโปุ่สเตอร์ นอกจัากน่�  

ปุ่ระโยคเห้ล่าน่�ปุ่รากฏในร้ปุ่แบบวัจันกรรมตรง 1911 ปุ่ระโยค (96.22%) วัจันกรรมอ้อม 75 ปุ่ระโยค (3.78%)  

ในวัจันกรรมอ้อมทั�งห้มด พิบการใช้ในกล่่มช่�นำมากท่�ส่ดเปุ่็นจัำนวน (42 ปุ่ระโยคห้รือ 56%) และไม่พิบการใช้ 

วัจันกรรมอ้อมในกล่่มผ้กมัดและกล่่มแถุลงการณ์เลย 

 วัจันกรรมกล่่มกล่าวความจัริงและวัจันกรรมกล่่มช่�นำปุ่รากฏมากในข่้อม้ลข่องงานวิจััยน่� เนื�องจัากวัจันกรรม 

เห้ล่าน่�ตรงกับจั่ดม่่งห้มายข่องโปุ่สเตอร์ ห้น้าท่�ข่องโปุ่สเตอร์ในงานวิจััยน่�คือการรณรงค์เพิื�อสร้างความเข่้าใจั 

และกระต่้นจิัตสำนึกในการอน่รักษ์ธิรรมชาติ ดังนั�น จัึงพิบการใช้วัจันกรรมกล่่มกล่าวความจัริงเพิื�อถุ่ายทอด 

ข่้อเท็จัจัริง และวัจันกรรมกล่่มช่�นำเพิื�อต้องการเชิญี่ชวนให้้ผ้้รับสารปุ่ฏิบัติตามความต้องการข่องผ้้ส่งสาร
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Abstract

 The objectives of this research are 1) to classify the speech acts that appear on Japanese 
posters aimed at raising awareness about the environment, based on Searle’s speech act theory 
(1969). 2) to study the occurrence of both direct and indirect speech acts on these posters. The 
dataset comprises Japanese utterances from 235 posters issued by Government Agencies across 
Japan's 47 prefectures. The posters were divided into 3 parts: headline, sub-headline, and body 
text, to facilitate an investigation into the types of speech acts present in each part.
 The result showed that first, out of a total of 1986 utterances from 235 posters, the distribution 
of speech acts was representatives: 1181 utterances (59.47%), directives: 722 utterances (36.35%), 
expressives: 44 utterances (2.22%), declarations: 36 utterances (1.81%) and commissives: 3 
utterances (0.15%). Representatives and directives were found in significant numbers across all 
parts of the posters. Second, a total of 1911 utterances (96.22%) were identified as direct speech 
acts, while 75 utterances (3.78%) were categorized as indirect speech acts. Among the indirect 
speech acts, directives were the most prevalent (42 utterances or 56%). Notably, commissives 
and declarations were not employed as part of indirect speech acts.
 The findings of this research underscore the prevalence of representatives and directives, 
aligning with the posters' overarching objective of promoting greater environmental understanding 
and awareness. Consequently, representatives were used to convey factual information, while 
directives were employed to encourage readers to respond to the intentions of the message 
sender.
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1. บทนำ
 ปัุ่จัจั่บัน พิื�นท่�ในระบบนิเวศึทางบกและทางทะเลเปุ่็นจัำนวนมากถุ้กทำลายจัากการถุ้กมน่ษย์เข่้าไปุ่ร่กราน 

ยิ�งกว่านั�น แม้แต่การใช้ช่วิตปุ่ระจัำวันทั�วไปุ่ข่องมน่ษย์ก็นำไปุ่ส่้การทำลายธิรรมชาติ เช่น ปุ่ัญี่ห้าข่ยะล้นโลก  

การใช้พิลาสติกอย่างฟุ่�มเฟุือยไปุ่จันถุึงการอ่ปุ่โภคบริโภคเกินความจัำเปุ่็น ปุ่ัญี่ห้าเห้ล่าน่�สะท้อนให้้เห้็นถุึงการข่าด

ความตระห้นักเก่�ยวกับสิ�งแวดล้อมข่องมน่ษย์ ด้วยเห้ต่น่� จัึงม่ความพิยายามจัากนานาปุ่ระเทศึในการรณรงค์ให้้ 

ท่กภาคส่วนใส่ใจัในการอน่รักษ์สิ�งแวดล้อมยิ�งข่ึ�น ดังจัะเห้็นได้จัากการปุ่ระช่มสมัชชาสห้ปุ่ระชาชาติสมัยสามัญี่  

ครั�งท่� 70 ท่�ปุ่ระเทศึสมาชกิรวม 193 ปุ่ระเทศึ รว่มลงนามรบัรองวาระการพิฒันาท่�ยั�งยนื ค.ศึ. 2030 (2030 Agenda 

for Sustainable Development) เพิื�อร่วมกันบรรล่การพิัฒนาทางสังคม เศึรษฐกิจั และสิ�งแวดล้อมอย่างยั�งยืน 

โดยไม่ทิ�งใครไว้ข่้างห้ลัง ภายในปุ่ี ค.ศึ. 2030 และได้กำห้นดแนวทางในการดำเนินการร่วมกันด้วยการตั�งเปุ่้าห้มาย

การพิัฒนาท่�ยั�งยืน (Sustainable Development Goals: SDGs) (สำนักงานสภาพิัฒนาการเศึรษฐกิจัและสังคม

แห้่งชาติ, ม.ปุ่.ปุ่.)

 ญี่่�ปุ่่�นเปุ่็นห้นึ�งในปุ่ระเทศึท่�ให้้สำคัญี่เก่�ยวกับการพิัฒนาสิ�งแวดล้อมท่�ยั�งยืนมาโดยตลอด ตั�งแต่ม่การรับรอง 

“วาระการพัิฒนาท่�ยั�งยืน ค.ศึ. 2030” ญ่ี่�ปุ่่�นพิยายามกระต่้นท่กภาคส่วนให้้ความสำคัญี่กับปุ่ระเด็นน่� ดังจัะเห็้น 

ไดจ้ัากการท่�คณะรฐัมนตรม่ม่ตใิห้ท้ก่กระทรวงจัดัตั�งสำนกังานสง่เสรมิ SDGs ในปุ่ ีค.ศึ. 2016 รวมถุงึคดัเลอืกเมอืงท่�

ส่งเสริมการบรรล่ SDGs อย่างโดดเด่นให้้เปุ่็น “เมืองแห้่งอนาคต SDGs (SDGs Future City)” ด้วย (読売新聞,  

2019) จัากการดำเนินการอย่างม่่งมั�นส่งผลให้้ญี่่�ปุ่่�นเปุ่็นปุ่ระเทศึท่�ม่ผลการดำเนินงานด้าน SDGs ส้งเปุ่็นอันดับห้นึ�ง 

ในภ้มิภาคเอเซั่ย อย่างไรก็ตาม ผลลัพิธ์ิเห้ล่าน่�จัะไม่เกิดข่ึ�นห้ากภาครัฐไม่พิยายามสื�อสารไปุ่ยังภาคปุ่ระชาชน 

อย่างแข่็งข่ัน รัฐบาลญี่่�ปุ่่�นเองได้ปุ่ระย่กต์ใช้สื�อต่าง ๆ เพิื�อรณรงค์ให้้ปุ่ระชาชนอน่รักษ์สิ�งแวดล้อม โดยสื�อชนิดห้นึ�ง

ท่�ห้น่วยงานภาครัฐข่องญี่่�ปุ่่�นใช้อย่างแข่็งข่ัน คือ โปุ่สเตอร์

 โปุ่สเตอรเ์ปุ่น็สื�อสิ�งพิมิพิท์่�ถุ้กนำมาใชเ้พิื�อสรา้งการรบัร้แ้ละปุ่ลก่เรา้ให้ผ้้ร้บัสารมค่วามร้ส้กึรว่มและปุ่ฏบิตัติาม 

ท่�ผ้้ส่งสารต้องการ (มน้ญี่ ไชยสมบ้รณ์, 2556) เมื�อพิิจัารณาจัากห้น้าท่�น่�ข่องโปุ่สเตอร์ สามารถุกล่าวได้ว่าภาษา 

ในโปุ่สเตอร์ม่ความสำคัญี่อย่างมากเนื�องจัากเป็ุ่นตัวกลางในการถุ่ายทอดความคิดข่องผ้้ส่งสาร ต้องเลือกใช้ให้้ 

เห้มาะกับวัตถุ่ปุ่ระสงค์ ด้วยเห้ต่น่� จัึงคาดการณ์ต่อไปุ่ได้ว่าภาษาในโปุ่สเตอร์ควรเปุ่็นวัจันกรรมกล่่มช่�นำตามทฤษฎี่

วัจันกรรมข่อง Searle (1969) เพิื�อเชิญี่ชวนผ้้รับสารให้้ปุ่ฏิบัติตามความต้องการข่องผ้้ส่งสาร อย่างไรก็ตาม งานวิจััย 

ท่�ศึึกษาการใช้วัจันกรรมในสื�ออื�น ๆ ท่�ม่ลักษณะคล้ายคลึงกับโปุ่สเตอร์ในแง่ข่องการเชิญี่ชวนและโน้มน้าวใจั 

ผ้้รับสาร (เช่น เพิลงปุ่ระจัำสถุาบัน สื�อโฆษณาสินค้าปุ่ระเภทอาห้าร และโฆษณารณรงค์ทางโทรทัศึน์) กลับพิบ

วัจันกรรมกล่่มกล่าวความจัริงตามทฤษฎ่ีวัจันกรรมข่อง Searle (1969) มากท่�ส่ด (กรัณฑิรัตน์ ห้ัสจัำนงค์ และ  

ส่วัฒนา เล่�ยมปุ่ระวัติ, 2562; พิัฒน์นร่ นกชัยภ้มิ และคณะ, 2562; อัจัจิัมา นิตยปุ่ระภา, 2558) จัากข่้อค้นพิบ 

ข่องงานวิจััยท่�ผ่านมาซัึ�งต่างจัากการคาดการณ์ สามารถุกล่าวเบื�องต้นได้ว่าในการใช้สื�อต่าง ๆ เพิื�อการรณรงค์

ห้รือเชิญี่ชวน ม่ความเปุ่็นไปุ่ได้ว่าอาจัม่การใช้วัจันกรรมกล่่มอื�น ๆ เข่้ามาร่วมด้วย ไม่ใช่เพิ่ยงแค่การเข่่ยนปุ่ระโยค 

เชิญี่ชวนห้รือข่อร้อง (ซัึ�งอย้่ในวัจันกรรมกล่่มช่�นำ) แล้วจัะเสร็จัสิ�น อย่างไรก็ตาม เท่าท่�ผ้้วิจััยได้สืบค้น ยังไม่พิบ 

งานวิจััยท่�ศึึกษาวัจันกรรมในโปุ่สเตอร์ภาษาญ่ี่�ปุ่่�น ด้วยเห้ต่น่� จัึงยังไม่เปุ่็นท่�แน่ชัดว่าวัจันกรรมท่�ถุ้กใช้ในโปุ่สเตอร์

ภาษาญี่่�ปุ่่�นจัะม่แนวโน้มเช่นเด่ยวกันห้รือไม่

 จัากรายละเอย่ดท่�ระบด่า้นบนจังึนำมาส้ค่ำถุามข่องงานวจิัยัน่�วา่โปุ่สเตอรร์ณรงคก์ารอนร่กัษสิ์�งแวดลอ้มภาษา

ญี่่�ปุ่่�นม่การเลือกใช้วัจันกรรมในกล่่มใดมากท่�ส่ดเพิื�อโน้มน้าวใจัและสร้างการรับร้้แก่ผ้้รับสารให้้ปุ่ฏิบัติตามสารนั�น ๆ   
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ทั�งน่� การศึึกษาห้น้าท่�ข่องวัจันกรรมในโปุ่สเตอร์ม่ปุ่ระโยชน์ต่อการสร้างความเข้่าใจัการใช้ภาษาเพิื�อการรณรงค์ 

ท่�ม่ปุ่ระสิทธิิภาพิในโปุ่สเตอร์ รวมถุึงช่วยให้้ผ้้เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทยเข่้าใจัการสื�อสารภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�นอกเห้นือจัาก

ตำราเร่ยนเพิิ�มมากข่ึ�น และยังเปุ่็นปุ่ระโยชน์ต่อผ้้สอนในการนำไปุ่เปุ่็นสื�อการสอนจัริงด้านวัจันปุ่ฏิบัติศึาสตร์ต่อไปุ่

2. วัตถุประสงค์งานวิจััย
 เพิื�อศึึกษาวัจันกรรมท่�ปุ่รากฏในโปุ่สเตอร์รณรงค์การอน่รักษ์สิ�งแวดล้อมภาษาญี่่�ปุ่่�น รวมถุึงศึึกษาลักษณะ 

วัจันกรรมตรงและวัจันกรรมอ้อมท่�พิบในวัจันกรรมเห้ล่าน่�

3. ทฤษฎี่และงานวิจััยท่�เก่�ยวข้้อง
3.1 ทฤษฎี่วัจันกรรม

 วัจันกรรมเปุ่็นการกระทำท่�ผ้้ส่งสาร (ผ้้พิ้ดห้รือผ้้เข่่ยน) กล่าวถุ้อยคำใด ๆ แก่ผ้้รับสารในบริบทใดบริบทห้นึ�ง 

เพิื�อทำห้น้าท่�แสดงการกระทำนั�นไปุ่พิร้อมกับการกล่าวถุ้อยคำ (ส่จัริตลักษณ์ ด่ผด่ง, 2009) 

 John L. Austin (1962) เปุ่็นนักปุ่รัชญี่าคนแรก ๆ ท่�วิเคราะห้์วัจันกรรมโดยให้้ความสำคัญี่กับภาษาในช่วิต

ปุ่ระจัำวัน โดยมองว่ามน่ษย์ไม่ได้ใช้ภาษาเพ่ิยงเพิื�อกล่าวถุึงสิ�งใดสิ�งห้นึ�งเท่านั�น แต่มน่ษย์ยังใช้ภาษาเพิื�อทำสิ�งใด 

สิ�งห้นึ�งด้วย ถุ้อยคำจัึงไม่ใช่เพิ่ยงปุ่ระโยคท่�กล่าวถุึงความจัริงในโลกใบน่� แต่เปุ่็นการกระทำท่�ไม่สามารถุตัดสิน 

ได้ว่าถุ้กห้รือผิดโดยข่ึ�นอย้่กับสถุานการณ์ท่�เห้มาะสม ทั�งน่�วัจันกรรมตามแนวคิดข่อง Austin (1962) แบ่งได้เปุ่็น  

3 ระดับ ได้แก่ วัจันกรรมตรงตามถุ้อยคำ (Locutionary act) วัจันกรรมปุ่ฏิบัติ (Illocutionary act) และผล 

วัจันกรรม (Perlocutionary act) โดยวัจันกรรมตรงตามถุ้อยคำเป็ุ่นการกล่าวถุ้อยคำท่�สื�อความตรงตามร้ปุ่แบบ 

ทางภาษา ข่ณะท่�วัจันกรรมปุ่ฏิบัติเป็ุ่นการกล่าวถึุงการกระทำบางสิ�งข่องผ้้พิ้ดผ่านทางถุ้อยคำ และม่เจัตนา 

ท่�แฝังอย้่เบื�องห้ลังถุ้อยคำนั�น ๆ ซึั�ง Austin เร่ยกว่า “พิลังวัจันกรรมปุ่ฏิบัติ (Illocutionary force)” ส่วนผล 

วัจันกรรมเปุ่็นการแสดงผลข่องถุ้อยคำท่�กล่าวออกมา กล่าวคือ เมื�อใครสักคนกล่าวถุ้อยคำใดถุ้อยคำห้นึ�ง  

ย่อมคาดห้วังให้้อ่กฝั�ายเข่้าใจัเจัตนาและปุ่ฏิบัติตามเจัตนานั�น ๆ 

 แนวคิดวัจันกรรมข่อง Austin ได้รับการพิัฒนาต่อโดย John R. Searle ผ้้เปุ่็นล้กศึิษย์ ข่ณะท่� Austin  

ให้้ความสำคัญี่แก่ปุ่ระโยคท่�เปุ่็นถุ้อยคำกระทำชัดเจัน (Explicit performative) ในการวิเคราะห้์ Searle (1969) 

มองวา่แม้ปุ่ระโยคนั�น ๆ  จัะเปุ่น็ปุ่ระโยคท่�ไมไ่ดร้ะบค่ำกรยิาท่�แสดงการกระทำไวช้ดัเจัน ก็ม่ “พิลงัวจัันกรรมปุ่ฏบิัต”ิ 

ด้วย ผ้้วิจััยข่อยกตัวอย่างภาษาญี่่�ปุ่่�นในงานวิจััยข่อง 山岡他 (2010) ข่ึ�นมาอธิิบาย

 ตัวอย่าง 1 転勤を命じる。(山岡他, 2010)    

 ตัวอย่าง 2 転勤しなさい。(山岡他, 2010)  

 เมื�อเปุ่ร่ยบเท่ยบระห้ว่างตัวอย่าง 1 และตัวอย่าง 2 จัะพิบว่าตัวอย่าง 1 ใช้คำกริยา “命じる” ท่�แสดงการ 

กระทำชัดเจัน ข่ณะท่�ตัวอย่าง 2 เปุ่็นร้ปุ่ปุ่ระโยคคำสั�ง เมื�อพิิจัารณาตามเกณฑิ์ข่อง Searle (1969) แล้ว แม้ว่า 

ตัวอย่าง 2 ไม่ได้ใช้คำกริยาท่�แสดงการกระทำชัดเจันแต่ถุือว่าม่วัจันกรรมปุ่ฏิบัติเปุ่็นคำสั�งเช่นเด่ยวกับตัวอย่าง 1  

โดย Searle (1969) ได้เสนอเงื�อนไข่ท่�เห้มาะสมในการเกิดวัจันกรรมข่ึ�นมา โดยแบ่งออกเปุ่็น 4 เงื�อนไข่ ดังน่�
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 1. เงื�อนไข่เนื�อห้าข่้อความ (Proposition content condition) ห้มายถุึง กฎีบอกเนื�อความนําเสนอ  

ปุ่ระกอบด้วยคํานาม ภาคแสดง และภาคแสดงจัะต้องแสดงเวลาในข่ณะพิ้ด

 2. เงื�อนไข่ข่ั�นเตร่ยมการ (Preparatory condition) ห้มายถุึง กฎีพิื�นฐานซัึ�งเปุ่็นตัวบ่งช่�ว่าวัจันกรรมท่�เกิดข่ึ�น

เปุ่็นวัจันกรรมชนิดใด โดยต้องม่บริบทท่�เห้มาะสมเท่านั�นจัึงจัะสัมฤทธิิ�ผล

 3. เงื�อนไข่ความจัริงใจั (Sincerity condition) ห้มายถึุง กฎีท่�ระบ่ว่าถุ้อยคําท่�ผ้้พิ้ดกล่าวต้องเกิดจัาก 

ความตั�งใจัจัริง ห้รือม่เจัตนาอันจัริงใจั ห้ากข่าดความจัริงใจั วัจันกรรมนั�น ๆ จัะไม่สัมฤทธิิ�ผล

 4. เงื�อนไข่ความครบถุว้น (Essential condition) ห้มายถุงึ กฎีท่�ผ้พ้ิด้ตอ้งพิยายามทาํให้ก้ารสื�อเจัตนานั�นบรรล่

เปุ่้าห้มาย เปุ่็นความตั�งใจัข่องผ้้พิ้ดในการกระทําวัจันกรรมนั�น ๆ

 ตัวอย่างข่องเงื�อนไข่ท่�เห้มาะสม เช่น กรณ่วัจันกรรมการข่อร้อง Searle (1969) อธิิบายว่าจัะต้องม่เงื�อนไข่

เนื�อห้าข่้อความเปุ่็น “เห้ต่การณ์ท่�เกิดขึ่�นในอนาคต” ม่เงื�อนไข่ข่ั�นเตร่ยมการเปุ่็น “ผ้้พิ้ดเชื�อว่าสิ�งท่�พิ้ดเปุ่็นสิ�งท่� 

ผ้ฟุ้งัสามารถุกระทาํไดแ้ละเปุ่น็สิ�งท่�ผ้พ้ิด้ตอ้งการ และไมเ่ปุ่น็สิ�งท่�ผ้ฟัุ้งกระทาํอย้เ่ปุ่น็ปุ่กตไิมว่า่ผ้พ้ิด้จัะข่อรอ้งห้รือไม”่ 

ส่วนเงื�อนไข่ความจัริงใจัคือ “ผ้้พิ้ดต้องการให้้ผ้้ฟุังทําสิ�งน่�จัริง” และเงื�อนไข่ความครบถุ้วนคือ “ความพิยายามข่อง 

ผ้้พิ้ดส่งผลให้้ผ้้ฟุังกระทําสิ�งน่�” โดย Searle (1969) ได้แบ่งปุ่ระเภทข่องวัจันกรรมออกเปุ่็น 5 กล่่ม ได้แก่

 1. กล่่มกล่าวความจัริง (Representatives) ม่จั่ดม่่งห้มายเพิื�อบอกข่่าวสาร ข่้อเท็จัจัริงและความเป็ุ่นไปุ่ได้ 

ต่าง ๆ โดยผ้้พิ้ดบอกกล่าวเนื�องจัากเห้็นว่าผ้้ฟุังยังไม่ทราบห้รือข่้อม้ลนั�น ๆ จัะเปุ่็นปุ่ระโยชน์แก่ผ้้ฟุัง คำกริยาท่�อย้่ 

ในกล่่มน่� ได้แก่ พิ้ด ยืนยัน ยืนกราน บรรยาย สร่ปุ่ รายงาน วิจัารณ์ ต่อว่า

 2. กล่่มช่�นำ (Directives) ม่จั่ดม่่งห้มายเพิื�อต้องการให้้ผ้้ฟุังกระทำสิ�งใดสิ�งห้นึ�งตามความปุ่ระสงค์ข่องผ้้พิ้ด  

คำกริยาท่�อย้่ในกล่่มน่� ได้แก่ แนะนำ ข่อร้อง เชิญี่ชวน ท้าทาย ออกคำสั�ง สอบถุาม

 3. กล่่มผ้กมัด (Commissives) ม่จ่ัดม่่งห้มายเพิื�อบอกให้้ผ้้ฟุังทราบว่าผ้้พิ้ดจัะกระทำสิ�งใดสิ�งห้นึ�งเพิื�อผ้้ฟุัง  

คำกริยาท่�อย้่ในกล่่มน่� ได้แก่ สัญี่ญี่า รับรอง ข่้่ เสนอตัว

 4. กล่่มแสดงความร้้สึก (Expressives) ม่จั่ดม่่งห้มายเพิื�อแสดงความร้้สึกรวมถึุงทัศึนคติข่องผ้้พิ้ดท่�ม่ต่อ 

สิ�งต่าง ๆ คำกริยาท่�อย้่ในกล่่มน่� ได้แก่ ทักทาย ข่อโทษ ข่อบค่ณ เตือน ชมเชย แสดงความเส่ยใจั

 5. กล่่มแถุลงการณ์ (Declarations) ม่จ่ัดม่่งห้มายเพิื�อปุ่ระกาศึห้รือเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงสถุานภาพิข่องบ่คคลห้รือ 

บางสิ�ง คำกริยาท่�อย้่ในกล่่มน่� ได้แก่ ตั�งชื�อ ยอมแพิ้ ไล่ออก กล่าวเปุ่ิดงาน

 นอกจัากน่� Searle (1969) ยังกล่าวว่าในการกล่าวถุ้อยคำเพิื�อแสดงเจัตนาบางครั�ง ผ้้พิ้ดไม่ได้สื�อความห้มาย

ตามร้ปุ่ภาษาเสมอไปุ่ โดยผ้้พิ้ดอาจัจัะใช้ถุ้อยคำอื�นเพิื�อสื�อสารให้้ผ้้ฟุังได้รับทราบมากกว่าร้ปุ่ภาษาท่�ปุ่รากฏ Searle 

(1969) เร่ยกถุ้อยคำเห้ล่าน่�ว่า “วัจันกรรมอ้อม (Indirect Speech Act)” ดังตัวอย่าง 3 

 ตัวอย่าง 3 君に転勤してもらうことになったよ。(山岡他, 2010) 

 ห้ากตัวอย่าง 3 เป็ุ่นบทสนทนาระห้ว่างหั้วห้น้าและล้กน้อง แม้ถุ้อยคำน่�จัะไม่ตรงตามร้ปุ่แบบโครงสร้างทาง

ภาษา แต่ผ้ร้บัสารยังสามารถุตค่วามได้วา่เป็ุ่นวัจันกรรม “คำสั�ง” ดงันั�น บริบทและความร้้พิื�นฐานท่�มร่่วมกันระห้ว่าง 

ผ้้พิ้ดและผ้้ฟุังจัึงเปุ่็นสิ�งจัำเปุ่็น จัากรายละเอ่ยดข่้างต้นจัะพิบว่า Searle มองว่าการกล่าวถุ้อยคำห้นึ�ง ๆ ออกมา

เปุ่็นการแสดงเจัตนาข่องผ้้พิ้ด และเจัตนาเป็ุ่นส่วนสำคัญี่ข่องวัจันกรรม แต่ละวัจันกรรมม่เงื�อนไข่เห้มาะสมในการ

เกิดวัจันกรรมแตกต่างกันออกไปุ่ 
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 แนวคิดวัจันกรรมข่อง Searle (1969) ม่จั่ดเด่นห้ลายอย่าง เช่น พิัฒนาต่อจัาก Austin ท่�ให้้ความสำคัญี่แก่ 

ผ้้พิ้ดเท่านั�น เปุ่็นการให้้ความสำคัญี่แก่ผ้้ฟุังด้วยว่าจัะเข้่าใจัสิ�งท่�ผ้้พิ้ดส่งสารออกมาอย่างไร (中園, 2003) รวมถึุง 

ม่การระบ่วัจันกรรมกล่่มแสดงความร้้สึก ซัึ�งต่างจัากแนวคิด Speech Function ข่อง Halliday ท่�ไม่ได้แบ่งกล่่มน่�

ออกมาอย่างชัดเจัน ทั�ง ๆ ท่�สองแนวคิดน่�ม่ความคล้ายกัน (山岡, 2007) แม้จัะม่จั่ดด้อยบางอย่าง เช่น วล่คำถุาม

ท้ายปุ่ระโยคบอกเล่า (Question Tag) เห้มาะสมห้รือไม่ในการจััดให้้อย้่ในกล่่มวัจันกรรมคำถุาม (山岡, 2007) 

ห้รือการให้้ความสำคัญี่แก่ปุ่ระโยคเด่�ยว (single sentences) โดยไม่สนใจับริบทรวมถุึงปุ่ระเด็นท่�แม้แนวคิด 

วัจันกรรมข่อง Searle ให้้ความสำคัญี่แก่ผ้้ฟุังด้วยว่าเข่้าใจัอย่างไร แต่ยังคงวิเคราะห้์จัากม่มมองข่องผ้้พิ้ดเปุ่็นห้ลัก 

(Archer et al., 2012) อย่างไรก็ตาม ทฤษฎี่วัจันกรรมข่อง Searle ยังคงได้รับความนิยมมากท่�ส่ด สังเกตได้จัาก

งานวิจััยด้านวัจันกรรมทั�งภาษาอังกฤษและภาษาไทยใช้แนวคิดข่อง Searle ในการวิเคราะห์้เปุ่็นห้ลักโดยไม่ม่การ

ปุ่รับปุ่ร่งเนื�อห้าเพิิ�มเติม งานวิจััยน่�จัึงใช้แนวคิดข่อง Searle (1969) เปุ่็นกรอบในการวิเคราะห้์ ทั�งน่�เพิื�อให้้สะดวก

ต่อการเปุ่ร่ยบเท่ยบกับงานวิจััยท่�วิเคราะห้์วัจันกรรมในสื�ออื�น ๆ ท่�ม่ลักษณะเชิญี่ชวนและโน้มน้าวใจัผ้้รับสาร  

ในสว่นข่องบรบิทท่�เปุ่น็ข่อ้วพิิากษน์ั�น งานวจิัยัน่�ไดปุ้่รบัปุ่รง่โดยพิจิัารณาภาพิปุ่ระกอบดว้ยเสมอเพิื�อชว่ยให้ส้ามารถุ 

ต่ความวัจันกรรมได้อย่างถุ้กต้อง 

3.2 งานวิจััยท่�เก่�ยวข้้อง

 เท่าท่�ผ้้วิจััยได้สืบค้น ยังไม่พิบงานวิจััยท่�ศึึกษาวัจันกรรมในโปุ่สเตอร์ภาษาญี่่�ปุ่่�น แต่ทว่าม่งานวิจััยท่�ศึึกษา 

การใช้วัจันกรรมในสื�ออื�น ๆ ท่�ม่ลักษณะคล้ายคลึงกับโปุ่สเตอร์ในแง่ข่องการเชิญี่ชวนและโน้มน้าวใจัผ้้รับสาร ผ้้วิจััย

จังึทบทวนงานวจิัยัเห้ลา่น่�แทน อนึ�ง งานวจิัยัท่�ศึกึษาวจัันกรรมดา้นลา่งลว้นใชแ้นวคดิวจัันกรรมข่อง Searle (1969) 

เปุ่็นเกณฑิ์

 กรัณฑิรัตน์ ห้ัสจัำนงค์ และ ส่วัฒนา เล่�ยมปุ่ระวัติ (2562) ศึึกษาการใช้วัจันกรรมในเพิลงปุ่ระจัำสถุาบัน

อ่ดมศึึกษาข่องรัฐ รวมทั�งสิ�น 915 เพิลง ผลการศึึกษาพิบว่าม่การใช้วัจันกรรมกล่่มกล่าวความจัริงมากท่�ส่ด  

โดยส่วนให้ญี่่เปุ่็นการบรรยายเนื�อห้าเก่�ยวกับสถุาบัน เช่น อัตลักษณ์ข่องสถุาบันและค่ณลักษณะข่องนักศึึกษา

สถุาบัน ตามมาด้วยกล่่มแสดงความร้้สกึท่�พิบในจัำนวนใกล้เคย่งกัน รองลงมาคือกล่่มช่�นำ กล่่มผก้มัด และวัจันกรรม 

ท่�พิบน้อยท่�ส่ดคือกล่่มแถุลงการณ์

บ่ญี่โชค เข่่ยวมา (2550) ศึึกษาวัจันกรรมบนปุ้่ายห้าเส่ยงข่องผ้้สมัครเป็ุ่นผ้้ว่าราชการกร่งเทพิมห้านครฯ  

ปุ่ี 2547 งานวิจััยน่�พิบการใช้วัจันกรรมกล่่มผ้กมัดมากท่�ส่ด (วัจันกรรมการสัญี่ญี่าและการเสนอตัว 76 ถุ้อยคำ 

ห้รือร้อยละ 46.91) ตามมาด้วยวัจันกรรมกล่่มช่�นำ (วัจันกรรมการข่อร้อง การแนะนํา การจั้งใจั และเชิญี่ชวน  

56 ถุ้อยคำห้รือร้อยละ 34.57) ลำดับถุัดไปุ่เปุ่็นวัจันกรรมกล่่มกล่าวความจัริง (วัจันกรรมการให้้ข่้อม้ล 27 ถุ้อยคำ

ห้รือร้อยละ 16.67) และวัจันกรรมกล่่มแสดงความร้้สึก (วัจันกรรมการเตือน 3 ถุ้อยคำห้รือร้อยละ 1.85) 

พิัฒน์นร่ นกชัยภ้มิ และคณะ (2562) ศึึกษาปุ่ระเภทข่องวัจันกรรมท่�ใช้ในการเข่่ยนพิาดหั้วโฆษณาสินค้า

ปุ่ระเภทอาห้ารในปุ่ระเทศึฝัรั�งเศึส จัำนวน 33 ข่้อความ จัาก 21 รายการสินค้า ผลการศึึกษาพิบว่าม่การใช้ 

วัจันกรรมกล่่มกล่าวความจัริงมากท่�ส่ด (ร้อยละ 60) ตามมาด้วยกล่่มช่�นำ (ร้อยละ 40) โดยไม่พิบวัจันกรรมอ่ก 

สามกล่่มท่�เห้ลือ ผลข่องงานวิจััยน่�ช่�ให้้เห้็นว่าการโฆษณาสินค้าปุ่ระเภทอาห้ารสามารถุใช้ปุ่ระโยคบอกเล่าความจัริง

ท่�เปุ่็นข่้อม้ลได้โดยไม่ต้องใช้ปุ่ระโยคช่�นำเสมอไปุ่

อัจัจัิมา นิตยปุ่ระภา (2558) ศึึกษาปุ่ระเภทวัจันกรรมในบทโฆษณารณรงค์ทางโทรทัศึน์เก่�ยวกับการบริโภค

เครื�องดื�มแอลกอฮิอล์ข่องสำนักงานกองทน่สนับสนน่การสร้างเสริมส่ข่ภาพิ (สสส.) จัำนวน 50 บทโฆษณา ผลการศึึกษา 
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พิบว่าม่การใช้วัจันกรรมกล่่มกล่าวความจัริงมากท่�ส่ด (ร้อยละ 56.08) ตามมาด้วยกล่่มช่�นำ (ร้อยละ 39.19)  

กล่่มแสดงความร้้สึก (ร้อยละ 2.70) และกล่่มผ้กมัด (ร้อยละ 2.03) อัจัจัิมา (2558) ระบ่ว่าสาเห้ต่ท่�พิบวัจันกรรม

กล่่มกล่าวความจัริงมากท่�ส่ดมาจัากการท่�บทโฆษณาต้องการให้้ผ้้รับสารทราบข่้อเท็จัจัริงต่าง ๆ เก่�ยวกับผลกระทบ

ด้านส่ข่ภาพิ ข่้อม้ลสถุิติ ห้รือกฎีห้มายต่าง ๆ ท่�เก่�ยวข่้องกับการบริโภคเครื�องดื�มแอลกอฮิอล์ ส่วนการพิบวัจันกรรม

กล่่มช่�นำเปุ่็นลำดับรองลงมา มาจัากการท่�บทโฆษณาต้องการแนะนำวิธิ่การต่าง ๆ ห้รือชักชวนให้้ผ้้รับสารกระทำ 

สิ�งใดสิ�งห้นึ�งเพิื�อลด ละ ห้รือเลิกการบริโภคเครื�องดื�มแอลกอฮิอล์

สิ�งท่�น่าสนใจัในงานวิจััยก่อนห้น้าม่สองปุ่ระเด็น ปุ่ระเด็นแรกคือแม้กล่่มตัวอย่างข่องงานเห้ล่าน่�จัะเป็ุ่นสื�อ 

ท่�ม่ลักษณะเชิญี่ชวนและโน้มน้าวใจัผ้้รับสาร แต่ผลวิจััยข่องบ่ญี่โชค เข่่ยวมา (2550) แตกต่างจัากงานวิจััยอื�น ๆ  

ทั�งน่� ผ้้ วิจััยเห้็นว่าอาจัเนื�องมาจัากงานน่�ศึึกษาปุ่้ายห้าเส่ยงท่�นักการเมืองให้้คำสัญี่ญี่าห้รือเสนอตัวว่าจัะ 

เข่้ามาแก้ปุ่ัญี่ห้าต่าง ๆ จัึงส่งผลให้้พิบวัจันกรรมกล่่มผ้กมัดมากซึั�งต่างจัากงานวิจััยอ่กสามชิ�น ปุ่ระเด็นท่�สอง คือ  

ห้ากคาดการณ์โดยทั�วไปุ่ สื�อท่�ม่ลักษณะเชิญี่ชวนและโน้มน้าวใจัผ้้รับสาร ควรพิบการใช้วัจันกรรมช่�นำมากกว่า 

วัจันกรรมกล่่มอื�น ๆ เนื�องจัากม่วัตถุ่ปุ่ระสงค์เพิื�อเชิญี่ชวนผ้้รับสารให้้ดำเนินการอะไรบางอย่างตามท่�ผ้้ส่งสาร 

ต้องการ เช่น ซัื�อสินค้า ปุ่รับเปุ่ล่�ยนพิฤติกรรมบางอย่าง อย่างไรก็ตาม ผลข่องงานวิจััยท่�ผ่านมากลับพิบวัจันกรรม

กล่่มกล่าวความจัริงมากท่�ส่ด (กรัณฑิรัตน์ ห้ัสจัำนงค์ และ ส่วัฒนา เล่�ยมปุ่ระวัติ, 2562; พิัฒน์นร่ นกชัยภ้มิ และ

คณะ, 2562; อัจัจัิมา นิตยปุ่ระภา, 2558) จัากข่้อค้นพิบข่องงานวิจััยท่�ผ่านมาซัึ�งต่างจัากการคาดการณ์ จัึงเปุ่็นท่� 

น่าสนใจัว่าโปุ่สเตอร์รณรงค์การอน่รักษ์สิ�งแวดล้อมภาษาญี่่�ปุ่่�นจัะม่ร้ปุ่แบบการใช้วัจันกรรมท่�เห้มือนห้รือแตกต่าง

จัากงานวิจััยท่�ผ่านมา

4. ความหมายและองค์ประกอบข้องโปสเตอร์
 โปุ่สเตอร์เปุ่็นสิ�อสิ�งพิิมพิ์สำห้รับปุ่ระชาสัมพิันธิ์ท่�ม่ห้น่วยงานห้นึ�งเปุ่็นผ้้ผลิตและเผยแพิร่ไปุ่ยังผ้้รับสารท่�เปุ่็น 

กล่่มเปุ่้าห้มาย โดยจััดอย้่ในสิ�งพิิมพิ์โฆษณาท่�ไม่ได้เย็บเล่ม (เบญี่จัมาภรณ์ ภิญี่โญี่พิรพิาณิชย์, 2554) โปุ่สเตอร์ 

เปุ่็นภาพิข่นาดให้ญี่่พิิมพิ์บนกระดาษ ถุ้กออกแบบข่ึ�นเพิื�อใช้ติดผนังห้รือกำแพิง อย่างไรก็ตาม โปุ่สเตอร์ม่ห้ลาย

ข่นาด โปุ่สเตอร์ข่นาดเล็กท่�ม่ไว้เพิื�อโฆษณาจัะถุ้กเร่ยกว่า “ใบปุ่ลิว” ห้รือ Flyer (มน้ญี่ ไชยสมบ้รณ์, 2556) ในส่วน 

ข่ององค์ปุ่ระกอบข่องโปุ่สเตอร์ ม่ผ้้ให้้คำจัำกัดความข่ององค์ปุ่ระกอบโปุ่สเตอร์แตกต่างกันไปุ่ เช่น ปุ่ิลันธินา  

สงวนบ่ญี่ญี่พิงษ์ (2542) ระบ่ว่าโปุ่สเตอร์ม่ 4 องค์ปุ่ระกอบห้ลัก ได้แก่ ห้ัวเรื�องและห้ัวเรื�องรอง (Headline and 

Sub Headline) ข่้อความ (Body Copy) ภาพิปุ่ระกอบ (Illustrations) และชื�อ เครื�องห้มาย สัญี่ลักษณ์ข่อง 

องคก์รท่�เผยแพิร่ (Brand Identification & Logo) ข่ณะท่�มนญ้ี่ ไชยสมบร้ณ ์(2556) แบง่องคป์ุ่ระกอบข่องโปุ่สเตอร์

ออกเปุ่็น 7 ส่วน ได้แก่ ร้ปุ่ภาพิ (Picture) พิาดห้ัว (Headline) พิาดห้ัวรอง (Sub Headline) รายละเอ่ยด (Body 

Text) ข่อ้ความพิสิจ้ันก์ลา่วอา้ง (Proof) ข่อ้ความปุ่ดิทา้ย (Closing) ผ้ร้บัผดิชอบห้รอืเจัา้ข่องโปุ่สเตอร ์(Publishers)

 จัากคำจัำกัดความในย่อห้น้าบน งานวิจััยน่�ได้กำห้นดองค์ปุ่ระกอบข่องโปุ่สเตอร์ออกเปุ่็น 1.พิาดห้ัว  

2.พิาดหั้วรอง และ 3.ส่วนอื�น ๆ  (ข้่อความอื�น ๆ  ทั�งห้มด ยกเว้นชื�อ เครื�องห้มาย สญัี่ลักษณ์องค์กรท่�ไมน่ำมาวิเคราะห์้) 

เพิื�อบรรยายลักษณะเด่นข่องวัจันกรรมในแต่ละส่วน อนึ�ง งานวิจััยน่�แบ่งองค์ปุ่ระกอบแต่ละส่วนจัากข่นาดตัวอักษร 

โดย “พิาดห้ัว” จัะม่ข่นาดให้ญี่่ท่�ส่ด ตามมาด้วย “พิาดห้ัวรอง” และตัวอักษรท่�ม่ข่นาดเล็กกว่าสองส่วนแรก ไม่ว่า 

จัะข่นาดใดก็ตามจัะถุือว่าเปุ่็น “ส่วนอื�น ๆ ” ทั�งห้มด อย่างไรก็ตาม กรณ่ท่�ม่การปุ่นกันระห้ว่างข่นาดตัวอักษร 

ในส่วนเด่ยวกัน งานวิจััยน่�จัะกำห้นดจัากข่นาดข่องตัวอักษรในภาพิรวม เช่น ในส่วนอื�น ๆ (ข่นาดตัวอักษรเล็กกว่า
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ภาพ่ 1 โปุ่สเตอร์ท่�ออกโดยจัังห้วัดนางาโนะ (Nagano-02)

 ภาพิ 1 เปุ่็นโปุ่สเตอร์ท่�ออกโดยห้น่วยงานด้านสิ�งแวดล้อมจัังห้วัดนางาโนะ รห้ัสโปุ่สเตอร์กำห้นดโดยเริ�มจัาก

ชื�อจัังห้วัด และตามด้วยห้มายเลข่ 01-05 กรณ่ข่องโปุ่สเตอร์น่� (Nagano-02) ม่ส่วนท่�เป็ุ่น “พิาดห้ัว” อย้่บนส่ด  

ม่ “พิาดห้ัวรอง” อย้่ค่อนไปุ่ทางกลางภาพิ ส่วนท่�เห้ลือเปุ่็น “ส่วนอื�น ๆ ” แม้ใน “ส่วนอื�น ๆ ” จัะม่บางคำท่�ม่

ข่นาดตัวอักษรให้ญ่ี่ ใกล้เค่ยงกับพิาดห้ัวรอง แต่งานวิจััยน่�มองว่าคำเห้ล่าน่�ถุ้กใช้เพิ่ยงเพิื�อเน้นความสนใจัเท่านั�น  

จัึงพิิจัารณาว่าเปุ่็นส่วนห้นึ�งใน “ส่วนอื�น ๆ ” และส่วนล่างส่ดท่�เป็ุ่นชื�อ เครื�องห้มาย สัญี่ลักษณ์ข่ององค์กรท่�เปุ่็น

ห้น่วยงานรับผิดชอบจัะไม่นำมาวิเคราะห้์ 

 

5. วิธ่การวิจััย
5.1 การเก็บรวบรวมโปสเตอร์

 ผ้้วิจััยรวบรวมข้่อม้ลโปุ่สเตอร์ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นท่�ม่เนื�อห้าเก่�ยวข้่องกับสิ�งแวดล้อมห้รือธิรรมชาติ โปุ่สเตอร์เห้ล่าน่�

ต้องออกโดยห้น่วยงานราชการ เช่น องค์กรบริห้ารระดับจัังห้วัด (รวมถุึงเมือง) ห้รือห้น่วยงานด้านสิ�งแวดล้อมข่อง

ญี่่�ปุ่่�นจัากทั�ง 47 จัังห้วัด ผ้้วิจััยเลือกข่้อม้ลท่�ครอบคล่มท่กภ้มิภาคข่องญี่่�ปุ่่�น เนื�องจัากต้องการข่้อม้ลจัากท่กจัังห้วัด

ท่�ไม่โอนเอ่ยงไปุ่ยังภ้มิภาคใดภ้มิภาคห้นึ�งเท่านั�น

 ผ้้วิจััยค้นห้าโปุ่สเตอร์อน่รักษ์ธิรรมชาติเห้ล่าน่�ผ่านห้ลายช่องทาง เช่น สืบค้นตรงจัากห้น้าเว็ปุ่ไซัต์ทางการข่อง

จัังห้วัดนั�น ๆ โดยเริ�มค้นห้าจัากเว็ปุ่ไซัต์ข่องเมืองห้ลัก (เช่น จัังห้วัด Miyagi จัะเริ�มค้นห้าจัากเว็ปุ่ไซัต์เมือง Sendai) 

จัากนั�นจัะค้นห้าเว็ปุ่ไซัต์เมืองอื�น ๆ โดยไล่เร่ยงตามลำดับตามปุ่ริมาณปุ่ระชากรจัากมากไปุ่น้อย นอกจัากน่� ผ้้วิจััย 

ยังค้นห้าโปุ่สเตอร์อน่รักษ์ธิรรมชาติเห้ล่าน่�ผ่านช่องทางอินเตอร์เน็ตระห้ว่างวันท่� 1 ม่นาคมถึุง 31 พิฤษภาคม 

พิ.ศึ.2566 โดยใช้คำสำคญัี่ในการค้นห้าคอื “環境啓発ポスター” รว่มกบัคำว่า “3R” “ごみ問題” “プラスチ

สองส่วนแรก) อาจัม่บางคำท่�ม่ข่นาดให้ญ่ี่ห้รือใกล้เค่ยงเท่าพิาดห้ัวรอง แต่งานวิจััยน่�จัะพิิจัารณาว่าคำนั�นเปุ่็นเพิ่ยง

ส่วนห้นึ�งข่อง “ส่วนอื�น ๆ ” องค์ปุ่ระกอบข่องโปุ่สเตอร์ท่�นำมาวิเคราะห้์จัะเปุ่็นไปุ่ตามภาพิ 1
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ック問題” “CO2排出削減” “食べきり運動” “省エネ” “ゼロカーボン” “エコドライブ” “COOL 

CHOICE” “WARM BIZ” เปุ่็นต้น คำเห้ล่าน่�คัดเลือกจัากห้น้าเว็ปุ่ไซัต์ข่องสำนักนายกรัฐมนตร่และกระทรวงต่าง ๆ  

ท่�เก่�ยวข่อ้งกบัสิ�งแวดลอ้ม กรณท่่�สบืคน้จัากชอ่งทางอนิเตอรเ์นต็ เมื�อพิบรปุ้่ภาพิท่�เข่า้ข่า่ยตามคำสำคญัี่ท่�ใชค้น้ห้าแลว้  

ผ้้วิจััยจัะตรวจัสอบก่อนว่าภาพิเห้ล่านั�นเป็ุ่นโปุ่สเตอร์ห้รือไม่ โดยยึดตามเกณฑ์ิ เช่น องค์ปุ่ระกอบข่องโปุ่สเตอร์  

(ปุ่ิลันธินา สงวนบ่ญี่ญี่พิงษ์, 2542) เนื�อห้าท่�เข่่ยน (คัดเนื�อห้าท่�ระบ่ว่าเปุ่็นรายงานความคืบห้น้าห้รือโปุ่สเตอร์

ปุ่ระชาสัมพิันธิ์อ่เว้นท์ออก) รวมถึุงต้องตรวจัสอบได้ว่าม่การระบ่ชื�อเมืองห้รือจัังห้วัดท่�ออกโปุ่สเตอร์นั�น ท้ายส่ด  

งานวิจััยน่�คัดเฉพิาะสื�อสิ�งพิิมพิ์ท่�พิิจัารณาได้ว่าเปุ่็นโปุ่สเตอร์จัริงและตรวจัสอบได้ว่าออกโดยจัังห้วัดใด

 ห้ลงัจัากคน้ห้าดว้ยวธิิข่่า้งตน้ ผ้ว้จิัยัไดใ้ชว้ธิิส่่ม่ตวัอยา่งแบบงา่ยเพิื�อคดัเลอืกโปุ่สเตอรอ์อกมาเมอืงละ 5 โปุ่สเตอร์ 

เกณฑิน์่�มาจัากจัำนวนขั่�นต�ำสด่ท่�พิบจัากการคน้ห้าโปุ่สเตอรใ์นบางจังัห้วดั ดงันั�น ข่อ้มล้ท่�ใชใ้นงานวจิัยัน่�จังึมท่ั�งห้มด 

235 โปุ่สเตอร์ (47 จัังห้วัด × 5 โปุ่สเตอร์) 

5.2 ข้้อมูลงานวิจััยและเกณฑ์์การวิเคราะห์

 ข้่อม้ลห้ลักข่องงานวิจััยน่�ได้แก่ส่วนท่�เปุ่็นภาษาทั�งห้มด โดยแยกตามองค์ปุ่ระกอบข่องโปุ่สเตอร์ออกเปุ่็น  

“พิาดห้ัว” “พิาดห้ัวรอง” และ “ส่วนอื�น ๆ ” อย่างไรก็ตาม ภาพิปุ่ระกอบ (เช่น ร้ปุ่ภาพิและส่ห้น้าท่าทางข่อง 

ตวัละคร) เปุ่น็บรบิทสำคญัี่ท่�ชว่ยในการตค่วามปุ่ระเภทวจัันกรรมให้ถุ้ก้ตอ้ง ดว้ยเห้ตน่่� ผ้ว้จิัยัจังึตรวจัสอบภาพิทก่ครั�ง 

เพิื�อเปุ่็นข่้อม้ลเสริมการต่ความ อนึ�ง งานวิจััยน่�นับห้นึ�งโครงสร้างปุ่ระโยคในภาษาญี่่�ปุ่่�น ไม่ว่าจัะเป็ุ่นปุ่ระโยค 

ความเด่ยวห้รือปุ่ระโยคความซั้อนเป็ุ่นห้นึ�งถุ้อยคำ (1 utterance) โดยในห้นึ�งถุ้อยคำอาจัม่อน่ปุ่ระโยคเปุ่็น 

ส่วนปุ่ระกอบ กรณ่ม่การซั�ำทั�งปุ่ระโยค เช่น ม่การเข่่ยนซั�ำปุ่ระโยคเด่ยวกัน แต่วางไว้คนละตำแห้น่งในโปุ่สเตอร์  

ผ้้วิจััยจัะนับว่าปุ่ระโยคนั�นปุ่รากฏเพิ่ยงครั�งเด่ยวเพิื�อไม่ให้้ส่งผลต่อจัำนวนนับทั�งห้มด 

 ในส่วนข่องการวิเคราะห์้วัจันกรรม งานวิจััยน่�นำแนวคิดข่อง Searle (1969) ท่�อธิิบายเก่�ยวกับเงื�อนไข่ท่� 

เห้มาะสมในการเกิดวัจันกรรมและการแบ่งวัจันกรรมเปุ่็น 5 กล่่มมาเปุ่็นเกณฑ์ิในการกำห้นดวัจันกรรม (เช่น  

วัจันกรรมเส่ยดาย) ท่�ไม่เคยพิบในงานวิจััยก่อนห้น้า กรณ่วัจันกรรมอื�น ๆ  ท่�ไม่ได้ม่ระบ่ใน Searle (1969) งานวิจััยน่�

ไดปุ้่ระยก่ต์ใชเ้งื�อนไข่วจัันกรรมในงานวิจัยักอ่นห้นา้ท่�ศึกึษาเก่�ยวกบัวจัันกรรมเห้ล่านั�นมาเปุ่น็กรอบในการวิเคราะห้์ 

ได้แก่ งานข่องณัฐวด่ คมปุ่ระม้ล และคณะ (2561) บ่ญี่โชค เข่่ยวมา (2550) อัจัฉราพิร ใครบ่ตร และ วิไลศึักดิ�  

กิ�งคำ (2559) เพิื�อเปุ่น็การเตมิเตม็องคค์วามร้เ้ก่�ยวกบัเงื�อนไข่การเกดิวจัันกรรมแตล่ะปุ่ระเภทให้ส้มบร้ณย์ิ�งข่ึ�นตอ่ไปุ่ 

 งานวิจััยน่�ยังศึึกษาด้วยว่าวัจันกรรมนั�น ๆ เป็ุ่นวัจันกรรมตรงห้รือวัจันกรรมอ้อม เกณฑ์ิพิิจัารณาจัะด้จัาก 

ความสัมพิันธิ์ระห้ว่างปุ่ระโยคและห้น้าท่�ข่องปุ่ระโยคนั�น กรณ่ท่�ปุ่ระโยคและห้น้าท่�ข่องปุ่ระโยคสัมพิันธิ์กันจัะถุือว่า

ปุ่ระโยคนั�นเปุ่็นวัจันกรรมตรง แต่ห้ากปุ่ระโยคและห้น้าท่�ข่องปุ่ระโยคไม่สัมพิันธิ์กัน เช่น การพิ้ดว่า “Could you 

pass the salt?” เพิื�อให้อ้ก่ฝั�ายส่งสิ�งข่องมาให้ ้แม้รปุ้่ปุ่ระโยคเป็ุ่นปุ่ระโยคคำถุามแต่ห้นา้ท่�ข่องปุ่ระโยคเป็ุ่นการข่อร้อง 

งานวจิัยัน่�จัะพิจิัารณาวา่ปุ่ระโยคในลกัษณะน่�เปุ่น็วจัันกรรมออ้ม (Huang, 2014; Sutherland, 2016; Yule, 1996) 

6. ผลการวิเคราะห์ข้้อมูล
 งานวิจััยน่�แยกวิเคราะห์้เป็ุ่น 2 ส่วน ส่วนแรกเป็ุ่นการสร่ปุ่จัำนวนวัจันกรรมท่�พิบในท่กองค์ปุ่ระกอบข่อง

โปุ่สเตอร์แยกตามปุ่ระเภทวัจันกรรม และสร่ปุ่จัำนวนการใช้วัจันกรรมตรงและวัจันกรรมอ้อมเพิื�อให้้เห็้นภาพิรวม 

สว่นท่�สองเป็ุ่นการวิเคราะห์้วจัันกรรมย่อยตามเกณฑ์ิข่อง Searle (1969) และงานวิจัยัก่อนห้น้าพิร้อมยกตัวอย่างเพิื�อ
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อธิิบาย ตาราง 1 เปุ่็นตารางสร่ปุ่ผลปุ่ระเภทวัจันกรรมท่�พิบในโปุ่สเตอร์รณรงค์การอน่รักษ์สิ�งแวดล้อมจัำนวนทั�งสิ�น  

235 โปุ่สเตอร์ โดยจัำแนกตามองค์ปุ่ระกอบข่องโปุ่สเตอร์

ตาราง 1 จัำนวนข่องวัจันกรรมท่�พิบในแต่ละองค์ปุ่ระกอบข่องโปุ่สเตอร์

 จัากตาราง 1 พิบว่าวัจันกรรมกล่่มกล่าวความจัริงและวัจันกรรมกล่่มช่�นำม่จัำนวนมากเปุ่็นอันดับห้นึ�ง 

และอันดับสองในท่กองค์ปุ่ระกอบ เมื�อรวมสัดส่วนข่องวัจันกรรมสองกล่่มน่� จัะม่จัำนวนมากกว่าร้อยละ 95 ข่ณะท่� 

วัจันกรรมกล่่มแสดงความร้้สึกและกล่่มแถุลงการณ์ม่ปุ่ระมาณร้อยละ 6 ในส่วนพิาดห้ัว และพิบต�ำกว่าร้อยละ 4  

ในส่วนอื�น ๆ ส่วนวัจันกรรมการผ้กมัดไม่ปุ่รากฏในส่วนพิาดห้ัวเลยและพิบต�ำกว่าร้อยละ 1 ในส่วนอื�น ๆ (พิบเพิ่ยง 

1 ห้รือ 2 ปุ่ระโยค) 

 ตาราง 2 เป็ุ่นตารางวิเคราะห์้ยอ่ยลงไปุ่แยกตามปุ่ระเภทวัจันกรรมและองค์ปุ่ระกอบว่าปุ่ระโยคเห้ล่าน่�ปุ่รากฏ

ในร้ปุ่วัจันกรรมตรงห้รือวัจันกรรมอ้อม

ตาราง 2 จัำนวนวัจันกรรมตรงและวัจันกรรมอ้อมแยกตามวัจันกรรมและองค์ปุ่ระกอบข่องโปุ่สเตอร์
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 ในโปุ่สเตอร์รณรงค์การอน่รักษ์สิ�งแวดล้อมท่�เป็ุ่นกล่่มตัวอย่างข่องงานวิจััยน่� พิบการใช้วัจันกรรมอ้อมทั�งสิ�น  

75 ปุ่ระโยค (ร้อยละ 3.78 ข่องวัจันกรรมทั�งห้มด 1986 ปุ่ระโยค) โดยไม่พิบในกล่่มผ้กมัดและกล่่มแถุลงการณ์เลย  

เมื�อลองแบ่งตามชนิดข่องวัจันกรรม พิบว่าม่การใช้วัจันกรรมอ้อมในกล่่มช่�นำมากท่�ส่ดเป็ุ่นจัำนวน 42 ปุ่ระโยค  

(รอ้ยละ 56 ข่องวจัันกรรมออ้มทั�งห้มด) ตามมาดว้ยกล่ม่กลา่วความจัรงิมท่ั�งสิ�น 30 ปุ่ระโยค (รอ้ยละ 40 ข่องวจัันกรรม 

อ้อมทั�งห้มด) และกล่่มแสดงความร้้สึกม่ 3 ปุ่ระโยค (ร้อยละ 4 ข่องวัจันกรรมอ้อมทั�งห้มด)

 เมื�อวเิคราะห์้วจัันกรรมออ้มแยกตามองค์ปุ่ระกอบพิบวา่ ใน “พิาดหั้ว” มจ่ัำนวน 20 ปุ่ระโยคแบง่เปุ่น็กล่่มช่�นำ 

14 ปุ่ระโยค (ร้อยละ 5.69) กล่่มกล่าวความจัริง 4 ปุ่ระโยค (ร้อยละ 1.63) และกล่่มแสดงความร้้สึก 2 ปุ่ระโยค 

(ร้อยละ 0.81) ใน “พิาดห้ัวรอง” ม่จัำนวน 6 ปุ่ระโยคแบ่งเปุ่็นกล่่มช่�นำ 5 ปุ่ระโยค (ร้อยละ 3.13) และกล่่มกล่าว 

ความจัริง 1 ปุ่ระโยค (ร้อยละ 0.62) ใน “ส่วนอื�น ๆ ” ม่จัำนวน 49 ปุ่ระโยค แบ่งเป็ุ่นกล่่มช่�นำ 23 ปุ่ระโยค  

(ร้อยละ 1.46) กล่่มกล่าวความจัริง 25 ปุ่ระโยค (ร้อยละ 1.58) และกล่่มแสดงความร้้สึก 1 ปุ่ระโยค (ร้อยละ 0.06) 

จัากข่้อม้ลน่�จัะพิบว่าวัจันกรรมอ้อมส่วนให้ญี่่ปุ่รากฏในกล่่มช่�นำและกล่่มกล่าวความจัริง 

6.1 วัจันกรรมกลุ่มกล่าวความจัริง (Representatives) 

 กล่่มกล่าวความจัริงม่ทั�งห้มด 1181 ปุ่ระโยค (ร้อยละ 59.47) เมื�อวิเคราะห้์วัจันกรรมย่อยตามเกณฑิ์เงื�อนไข่

ท่�เห้มาะสมในการเกิดวัจันกรรมข่อง Searle (1969) พิบว่า วัจันกรรมย่อยทั�งห้มดเปุ่็นวัจันกรรมการกล่าวห้รือ 

การบอกเล่า โดย Searle (1969) กล่าวว่าถุ้อยคำท่�เปุ่็นวัจันกรรมการกล่าวห้รือการบอกเล่าต้องม่เงื�อนไข่ดังต่อไปุ่น่�

 เงื�อนไข่เนื�อความ: เปุ่็นเนื�อความใด ๆ ก็ได้

 เงื�อนไข่เตร่ยมการ: ผ้้พิ้ดเสนอข่้อม้ลท่�เปุ่็นข่้อเท็จัจัริง ผ้้พิ้ดสามารถุพิิส้จัน์และยืนยันความจัริงนั�นได้ห้ากผ้้ฟุัง

ต้องการ สิ�งท่�ผ้้พิ้ดกล่าวออกไปุ่ต้องไม่เปุ่็นสิ�งท่�ผ้้ฟุังทราบมาก่อน

 เงื�อนไข่ความจัริงใจั: ผ้้พิ้ดเชื�อว่าในความเปุ่็นจัริงข่องข่้อความน่�

 เงื�อนไข่ความครบถุ้วน: ผ้้พิ้ดพิยายามบอกผ้้ฟุังให้้ทราบเรื�องดังกล่าว

 ตัวอย่าง 4 まだ食べられるのに捨てられてしまう「食品ロス」。日本では年間約６４３

万トンもの食品ロスが発生しており、一人当たりに換算すると、お茶わん約１杯分（約１３

９g）を毎日捨てていることになります。	(ส่วนอื�น ๆ Nagano-02)

 ตัวอยา่ง 5 市民の皆さんがエコドライブをしたとすると、CO
２
が２５％も削減され、１世

帯当たり約１t、なんと２５mプール１杯分の重量に相当します！(ส่วนอื�น ๆ Nagasaki-01)

 ตัวอย่าง 6 いつ食べる？食べきれるならてまえどり！(พิาดห้ัว Kyoto-02 ข่่ดเส้นใต้โดยผ้้วิจััย)

 ตัวอย่าง 7 富士山に人増えトル？ゴミ減っトル？(ส่วนอื�น ๆ Yamanashi-04)

 

 ตัวอยา่ง 4 เริ�มจัากการท่�ผ้ส้ง่สารอธิบิายความห้มายให้แ้กผ้้่รบัสารทราบกอ่นวา่ “การส้ญี่เส่ยอาห้าร” คอือะไร 

จัากนั�นผ้้ส่งสารให้้ข่้อม้ลแก่ผ้้รับสารว่าในห้นึ�งปุ่ี ม่การส้ญี่เส่ยอาห้ารเกิดข่ึ�นในญี่่�ปุ่่�นเปุ่็นปุ่ริมาณเท่าไร เนื�อห้าข่อง

ตัวอย่างน่�เปุ่็นการบอกข่่าวสาร ข่้อเท็จัจัริงท่�ผ้้ส่งสารมองว่าผ้้รับสารยังไม่ทราบข่้อม้ลนั�น ๆ  ส่วนตัวอย่าง 5 ผ้้ส่งสาร

ให้ข้้่อมล้แกผ่้ร้บัสารวา่ห้ากปุ่ระชาชนในเมอืงห้นัมาคำนงึถุงึการใชร้ถุยนตอ์ย่างมปุ่่ระสทิธิภิาพิ (eco drive) เพิื�อช่วย

ลดภาระต่อสิ�งแวดล้อม จัะช่วยลดปุ่ริมาณ CO
2
 และม่ปุ่ริมาณเท่ยบเท่ากับสระว่ายน�ำข่นาด 25m ได้ ข่้อม้ลเห้ล่าน่�
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เปุ่็นข่้อเท็จัจัริงท่�ผ้้ส่งสารสามารถุพิิส้จัน์และยืนยัน รวมถุึงข่้อม้ลท่�เปุ่็นรายละเอ่ยดเห้ล่าน่�สามารถุต่ความได้ว่าเปุ่็น 

สิ�งท่�ผ้รั้บสารไม ่(นา่จัะ) ทราบมากอ่น นอกจัากน่� การลงรายละเอย่ดข่องทั�งสองตวัอยา่งสะทอ้นให้เ้ห้น็ถุงึความพิยายาม 

ข่องผ้้ส่งสารท่�จัะบอกผ้้รับสารทราบข้่อม้ลห้รือข้่อเท็จัจัริงดังกล่าว เพิื�อนำไปุ่ส้่การรณรงค์ให้้ช่วยปุ่ระห้ยัดพิลังงาน 

ด้วยเห้ต่น่� งานวิจััยน่�จัึงต่ความว่าตัวอย่างเห้ล่าน่�จััดอย้่ในวัจันกรรมกล่่มกล่าวความจัริง ทั�ง 2 ตัวอย่างยังปุ่รากฏอย้่

ในร้ปุ่วัจันกรรมตรงเนื�องจัากปุ่ระโยคและห้น้าท่�ข่องปุ่ระโยคสัมพิันธิ์กัน

 ตัวอย่าง 6 (เฉพิาะส่วนท่�ข่่ดเส้นใต้) และตัวอย่าง 7 เปุ่็นวัจันกรรมอ้อม ม่วัจันกรรมย่อยคือการกล่าวห้รือ 

การบอกเล่า วัจันกรรมอ้อมเปุ่็นการใช้ถุ้อยคำท่�ไม่ได้ทำห้น้าท่�ตรงตามร้ปุ่แบบโครงสร้างทางภาษา ตัวอย่าง 6  

ใช้ร้ปุ่ปุ่ระโยคคำถุามว่า “เมื�อไรจัะทาน” และตามต่อมาด้วยปุ่ระโยคบอกเล่าท่�ให้้ข่้อม้ลเพิิ�มเติมว่า “ถุ้าจัะทานห้มด

เลยละก็ให้้ห้ยิบอันห้น้ามาก่อน” การใช้ปุ่ระโยคคำถุาม “เมื�อไรจัะทาน” ไม่ได้เปุ่็นการถุามจัริง แต่เปุ่็นการห้ยิบยก

ปุ่ระเด็นบอกกล่าวให้้ผ้้รับสารตระห้นักเก่�ยวกับปัุ่ญี่ห้า “การส้ญี่เส่ยอาห้าร” นอกจัากน่� การท่�ม่ปุ่ระโยคบอกเล่า

อธิบิายเนื�อห้าตามมาเปุ่น็การแสดงให้เ้ห้น็วา่ปุ่ระโยคคำถุามน่�ไมใ่ชปุ่่ระโยคคำถุามท่�ตอ้งการคำตอบจัากผ้ร้บัสารจัรงิ  

ส่วนตัวอย่าง 7 เปุ่็นโปุ่สเตอร์รณรงค์ให้้ผ้้เดินทางไปุ่ปีุ่นภ้เข่าไฟุฟุ้จิัพิกข่วดน�ำไปุ่เอง (マイボトル) ปุ่ระโยคน่� 

เข่่ยนในร้ปุ่ปุ่ระโยคคำถุามว่า “คนมาเยือนภ้เข่าไฟุฟุ้จัิเพิิ�มข่ึ�นห้รือไม่ ข่ยะลดลงห้รือไม่” ห้ากมองแค่ปุ่ระโยคน่�

เทา่นั�นจัะดเ้ห้มอืนวา่เปุ่น็ปุ่ระโยคคำถุามทั�วไปุ่ อยา่งไรกต็าม ลา่งปุ่ระโยคน่�มภ่าพิท่�ระบข่่อ้มล้เพิิ�มวา่ห้ากจัำนวนคน 

เพิิ�มข่ึ�นพิร้อมกับนำแก้วน�ำพิกพิาข่องตนเองมาด้วย ภเ้ข่าไฟุฟุจิ้ัจัะยังคงสะอาดอย้ ่เมื�อนำข้่อมล้ส่วนอื�น ๆ  ในโปุ่สเตอร์

มาปุ่ระกอบ กล่าวได้ว่าปุ่ระโยคน่�ทำห้น้าท่�ห้ยิบยกปุ่ระเด็นบอกกล่าวให้้ผ้้รับสารได้ตระห้นักว่าการร่วมมือกันเพิ่ยง

คนละนิดห้น่อย (นำแก้วน�ำพิกพิามาเอง) สามารถุช่วยลดปัุ่ญี่ห้าข่ยะบนภ้เข่าไฟุฟุ้จิัได้ เปุ่็นท่�น่าสนใจัว่าวัจันกรรม

อ้อมทั�ง 30 วัจันกรรมในกล่่มกล่าวความจัริงไม่ว่าจัะพิบในองค์ปุ่ระกอบใดข่องโปุ่สเตอร์ล้วนแล้วแต่ทำห้น้าท่�น่� 

ทั�งสิ�น และท่กปุ่ระโยคจัะม่การให้้ข่้อม้ลอธิิบายเพิิ�มเติมตามห้ลังมาด้วย

6.2 วัจันกรรมกลุ่มชื่่�นำ (Directives) 

 กล่่มช่�นำมท่ั�งห้มด 722 ปุ่ระโยค (รอ้ยละ 36.35) เมื�อวเิคราะห้ว์ัจันกรรมยอ่ยตามเกณฑิเ์งื�อนไข่ท่�เห้มาะสมใน

การเกิดวัจันกรรมพิบว่า ม่วัจันกรรมย่อย ได้แก่ เชิญี่ชวน (601 ปุ่ระโยค) ข่อร้อง (104 ปุ่ระโยค) ถุาม (14 ปุ่ระโยค) 

ห้้าม (3 ปุ่ระโยค) ผ้้วิจััยข่อยกเฉพิาะวัจันกรรมเชิญี่ชวนและวัจันกรรมข่อร้องข่ึ�นมาอธิิบายเปุ่็นตัวอย่าง โดยถุ้อยคำ

ท่�เปุ่็นวัจันกรรมเชิญี่ชวนต้องม่เงื�อนไข่ดังต่อไปุ่น่� (บ่ญี่โชค เข่่ยวมา, 2550)

 เงื�อนไข่เนื�อความ: เปุ่็นการกระทําในอนาคตข่องผ้้ฟุัง

 เงื�อนไข่เตร่ยมการ: ผ้้พิ้ดเชื�อว่าผ้้ฟุังม่ความสามารถุในการกระทําสิ�งนั�น ๆ ได้

 เงื�อนไข่ความจัริงใจั: ผ้้พิ้ดต้องการให้้ผ้้ฟุังกระทําสิ�งใดสิ�งห้นึ�งร่วมกับผ้้พิ้ดห้รือกระทําในสิ�งเด่ยวกับผ้้พิ้ด

 เงื�อนไข่ความครบถุ้วน: ถุือเปุ่็นความพิยายามข่องผ้้พิ้ดท่�ต้องการให้้ผ้้ฟุังกระทําในสิ�งท่�ตนต้องการ

 ตัวอย่าง 8 食品ロス削減のため、「できること」から取り組みましょう！(พิาดหั้วรอง 

Nagano-02)

 ตัวอย่าง 9  あなたも空調に頼りがちな生活を見直し、地球温暖化について考えてみませんか？ 

(ส่วนอื�น ๆ Osaka-04)

 ตัวอย่าง 10 集まってつながって温まらんけ (พิาดห้ัว Ishikawa-01)
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 ตัวอย่าง 8 เป็ุ่นวัจันกรรมตรง ม่เนื�อห้าเก่�ยวกับการท่�ผ้้ส่งสารเชิญี่ชวนผ้้รับสารให้้เริ�มดำเนินการจัาก “สิ�งท่�

สามารถุทำได้” เพิื�อลดการส้ญี่เส่ยอาห้าร เมื�อพิิจัารณาความห้มาย ปุ่ระโยคน่�อย้่ในกล่่มช่�นำท่�กำลัง “เชิญี่ชวน” 

ให้้ผ้้รับสารดำเนินการบางสิ�ง โดยสังเกตจัาก “取り組みましょう” โดยผ้้ส่งสารเชื�อว่าผ้้รับสารม่ความสามารถุ

ในการกระทำสิ�งนั�น ๆ และต้องการให้้กระทำในสิ�งเด่ยวกับตนเอง 

 ส่วนตัวอย่าง 9 และตัวอย่าง 10 เป็ุ่นวัจันกรรมอ้อมในกล่่มน่� ตัวอย่าง 9 เป็ุ่นโปุ่สเตอร์ COOL CHOICE 

บรรยายเก่�ยวกับการปุ่ระห้ยัดพิลังงานเพิื�อช่วยลดภาวะโลกร้อน ตัวอย่างน่�ใช้ร้ปุ่ปุ่ระโยคคำถุามเชิงปุ่ฏิเสธิว่า  

“คณ่กจ็ัะไมล่องคดิเก่�ยวกบัภาวะโลกร้อน โดยทบทวนการใช้ชวิ่ตท่�พิึ�งแตเ่ครื�องปุ่รับอากาศึห้น่อยเห้รอ” แม้ปุ่ระโยค 

จัะเปุ่น็คำถุามเชิงปุ่ฏเิสธิ แต่เมื�อสงัเกตคำวา่ “あなたも” และพิจิัารณาความห้มายทั�งปุ่ระโยค สามารถุตค่วามได้วา่ 

ผ้้ส่งสารเชื�อว่าผ้้รับสารม่ความสามารถุในการกระทำสิ�งนั�น ๆ และต้องการร่วมทำในสิ�งเด่ยวกัน ตัวอย่าง 10  

เปุ่็นโปุ่สเตอร์ WARM SHARE บรรยายเก่�ยวกับการใช้ช่วิตอย้่ร่วมกันในห้้อง ๆ เด่ยวห้รือออกไปุ่ข่้างนอกเพิื�อรวม

ตัวกับผ้้คนในท่�สาธิารณะ เช่น ห้้องสม่ด เพิื�อเปุ่็นการช่วยปุ่ระห้ยัดพิลังงาน “け” เปุ่็นภาษาถุิ�นในจัังห้วัดอิชิคาว่า  

ม่ความห้มายเป็ุ่นปุ่ระโยคคำถุาม ดังนั�น ปุ่ระโยคน่�แปุ่ลงกลับได้เปุ่็น “集まってつながって温まりません

か” จัะเห้็นได้ว่าปุ่ระโยคน่�ถุ้กใช้ในร้ปุ่ปุ่ระโยคคำถุามเชิงปุ่ฏิเสธิเช่นกัน อย่างไรก็ตาม เมื�อพิิจัารณารายละเอ่ยดใน 

ส่วนอื�น ๆ ข่องโปุ่สเตอร์ปุ่ระกอบด้วยจัะพิบว่า ม่ปุ่ระโยคท่�เปุ่็นการเชิญี่ชวนผ้้รับสารท่กคน (คำว่า “みんなで”)  

แสดงให้้เห้็นว่าผ้้ส่งสารต้องการเชิญี่ชวนให้้ผ้้รับสารร่วมมือเห้มือนตนเองเพิื�อช่วยกันลดปุ่ัญี่ห้าการใช้พิลังงาน 

เกินความจัำเปุ่็น

 นอกจัากวัจันกรรมเชิญี่ชวนแล้ว ถุ้อยคำท่�เปุ่็นวัจันกรรมข่อร้องม่จัำนวนมากเปุ่็นลำดับสอง โดยต้องม่เงื�อนไข่

เห้มาะสมตามแนวคิดข่อง Searle (1969) ดังต่อไปุ่น่�

 เงื�อนไข่เนื�อความ: เปุ่็นการกระทำในอนาคตข่องผ้้ฟุัง

 เงื�อนไข่เตร่ยมการ: ผ้้พิ้ดเชื�อว่าผ้้ฟัุงม่ความสามารถุในการกระทำสิ�งนั�น ๆ ได้ และเปุ่็นสิ�งท่�ผ้้พิ้ดต้องการ  

และไม่เปุ่็นสิ�งท่�ผ้้ฟุังกระทำอย้่เปุ่็นปุ่กติ ไม่ว่าผ้้พิ้ดจัะข่อร้องห้รือไม่

 เงื�อนไข่ความจัริงใจั: ผ้้พิ้ดต้องการให้้ผ้้ฟุังกระทำสิ�งนั�นจัริง ๆ 

 เงื�อนไข่ความครบถุ้วน: ถุือเปุ่็นความพิยายามข่องผ้้พิ้ดท่�ส่งผลให้้ผ้้ฟุังกระทำในสิ�งนั�น

 ตัวอย่าง 11	 ご家庭での室温は２０度を心がけ、節電へのご協力をお願いいたします。 

(พิาดห้ัวรอง Tokyo-05)

 ตัวอย่าง 12 すぐに食べるなら手前から取ってね！	(พิาดห้ัว Kanagawa-03)

 ตัวอย่าง 11 และตัวอย่าง 12 เป็ุ่นการใช้วัจันกรรมตรงในการข่อร้อง โดยผ้้ส่งสารเชื�อว่าผ้้รับสารสามารถุ

กระทำสิ�งท่�ต้องการได้ ไม่ว่าจัะเป็ุ่นการปุ่ระห้ยัดพิลังงานไฟุฟุ้าห้รือการซัื�อสินค้าโดยห้ยิบจัากแถุวห้น้ามาก่อน 

ห้ากจัะทานทันท่ การกระทำเห้ล่าน่�เป็ุ่นสิ�งท่�จัะเกิดในอนาคตและไม่เปุ่็นสิ�งท่�ผ้้รับสารกระทำอย้่เปุ่็นปุ่กติ เช่น  

อาจัไม่ได้เปุ่ิดเครื�องปุ่รับอากาศึท่�อ่ณห้ภ้มิ 20 องศึาห้รือเลือกสินค้าโดยห้ยิบจัากด้านในส่ดก่อน (วันห้มดอาย่ 

ห้า่งออกไปุ่มากท่�สด่) อย่างไรก็ตาม ผ้ส้ง่สารต้องการให้ผ้้ร้บัสารกระทำสิ�งนั�นจัริง ๆ  เพิื�อเปุ่น็การช่วยปุ่ระห้ยัดพิลังงาน

และลดปุ่ัญี่ห้าการส้ญี่เส่ยอาห้าร จัึงใช้วัจันกรรมข่อร้องออกมาในโปุ่สเตอร์
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6.3 วัจันกรรมกลุ่มผูกมัด (Commissives) 

 กล่ม่น่�พิบเพิย่ง 3 ปุ่ระโยค (ร้อยละ 0.15) โดยเป็ุ่นวัจันกรรมการข่้ ่2 ปุ่ระโยค วจัันกรรมการเสนอตัว 1 ปุ่ระโยค 

ผ้้วิจััยจัะอธิิบายเฉพิาะวัจันกรรมการข่้่เท่านั�นเนื�องจัากม่ความน่าสนใจั Searle (1969) ไม่ได้กล่าวถุึงวัจันกรรม 

ข่้่โดยตรง ผ้้วิจััยจัึงได้ปุ่ระย่กต์ใช้แนวคิดข่องอัจัฉราพิร ใครบ่ตร และ วิไลศึักดิ� กิ�งคำ (2559) ในการกำห้นดเงื�อนไข่

เห้มาะสมว่าถุ้อยคำท่�เปุ่็นวัจันกรรมข่้่ โดยปุ่รับเนื�อห้าบางส่วนข่องเงื�อนไข่ข่้อความท่�ระบ่ว่า “เปุ่็นข่้อความบอกการ 

กระทำในอนาคต” เปุ่็น “เปุ่็นข่้อความบอกการกระทำในอนาคต โดยการกระทำนั�นเกิดข่ึ�นในปุ่ัจัจั่บันแต่ม่ผลผ้กพิัน

ไปุ่ถุึงอนาคต” เนื�องจัากตัวอย่างท่�พิบแสดงเห้ต่การณ์ท่�เกิดข่ึ�น ณ ปุ่ัจัจั่บันด้วย โดยม่รายละเอ่ยดดังต่อไปุ่น่�

 เงื�อนไข่เนื�อความ: เปุ่็นข่้อความบอกการกระทำในปุ่ัจัจั่บัน โดยม่ผลผ้กพิันไปุ่ถุึงอนาคต

 เงื�อนไข่เตร่ยมการ: การกระทำนั�นไม่เปุ่็นปุ่ระโยชน์ต่อผ้้ฟุัง

 เงื�อนไข่ความจัริงใจั: ผ้้พิ้ดต้องการให้้ผ้้ฟุังเกรงกลัวและปุ่ฏิบัติตาม 

 เงื�อนไข่ความครบถุ้วน: ถุือเปุ่็นความพิยายามข่องผ้้พิ้ดท่�ส่งผลให้้ผ้้ฟุังกระทำในสิ�งนั�น

 ตัวอย่าง 13 ストップ！不法投棄。その不法投棄、見てますよ！(พิาดหั้วรอง Niigata-02 ข่ด่เส้นใต้ 

โดยผ้้วิจััย)

 ตัวอยา่ง 14 ポイ捨て、不法投棄、ダメです！見られています。 (สว่นอื�น ๆ  Miyagi-05 ข่ด่เสน้ใต้ 

โดยผ้้วิจััย)

 

 ตัวอย่าง 13 และตัวอย่าง 14 (เฉพิาะส่วนท่�ข่่ดเส้นใต้) เปุ่็นวัจันกรรมตรงท่�อย้่ในกล่่มผ้กมัดท่�ม่จ่ัดม่่งห้มาย

บอกให้้ผ้้ฟุังทราบว่าผ้้พ้ิดจัะกระทำสิ�งใดสิ�งห้นึ�งแก่ผ้้ฟุัง โดยทั�งสองปุ่ระโยคม่เนื�อห้าเป็ุ่นการข่้่ผ้้ท่�จัะทิ�งข่ยะอย่าง 

ผดิกฎีห้มายวา่ ณ ชว่งเวลาท่�ทำผดิ (ซัึ�งเปุ่น็เห้ตก่ารณใ์นอนาคต) มเ่จัา้ห้นา้ท่�ท่�เก่�ยวข่อ้งกำลงัจับัตาดอ้ย้ ่โดยโปุ่สเตอร์

ในตัวอย่าง 13 ม่การระบ่เนื�อห้าเก่�ยวกับโทษปุ่รับและโทษจัำค่กท่�จัะได้รับอย่างชัดเจันเพิิ�มเติม ส่วนโปุ่สเตอร์ 

ในตัวอย่าง 14 ไม่ได้ระบ่เก่�ยวกับโทษปุ่รับและโทษจัำค่ก แต่ภาพิตัวการ์ต้นในโปุ่สเตอร์ได้ส่งสายตาจัับจ้ัองมายัง

ผ้้รับสาร การต้องเส่ยค่าปุ่รับและถุ้กจัำค่กรวมถุึงโดนสายตาจัับจั้องอย้่ตลอดย่อมเปุ่็นการกระทำท่�ไม่เปุ่็นปุ่ระโยชน์

ต่อผ้้รับสาร ส่งผลให้้ผ้้รับสารเกิดความร้้สึกเกรงกลัวและปุ่ฏิบัติตามเจัตนาข่องผ้้ส่งสารท่�ไม่ต้องการให้้ม่การทิ�งข่ยะ

อย่างผิดกฎีห้มาย สิ�งท่�น่าสนใจัคือวัจันกรรมข่้่ทั�ง 2 ปุ่ระโยคท่�พิบในโปุ่สเตอร์น่�ตามห้ลังวัจันกรรมห้้ามซัึ�งอย้่ในกล่่ม 

วจัันกรรมช่�นำ โดยปุ่ระโยคก่อนห้นา้ในตวัอยา่ง 13 และตัวอยา่ง 14 (ส่วนท่�ไมไ่ดข้่ด่เส้นใต)้ เป็ุ่นส่วนพิาดห้วัเห้มือนกนั

6.4 วัจันกรรมกลุ่มแสดงความรู้สึก (Expressives)

 กล่่มแสดงความร้้สึกม่ทั�งห้มด 44 ปุ่ระโยค (ร้อยละ 2.22) แบ่งเปุ่็นวัจันกรรมตรง 41 ปุ่ระโยคและวัจันกรรม 

อ้อม 3 ปุ่ระโยค เมื�อวิเคราะห้์ตามเกณฑิ์เงื�อนไข่ท่�เห้มาะสมในการเกิดวัจันกรรมพิบว่าม่วัจันกรรมย่อย ได้แก่ 

เส่ยดาย (18 ปุ่ระโยค) ข่อบค่ณ (11 ปุ่ระโยค) ตำห้นิ (7 ปุ่ระโยค) ปุ่รารถุนา (3 ปุ่ระโยค) ทักทาย ด่ใจั ปุ่ระห้ลาดใจั  

ความคดิเห้น็ ชม (อยา่งละ 1 ปุ่ระโยค) ผ้ว้จิัยัข่อยกเฉพิาะวจัันกรรมตำห้นแิละวจัันกรรมเสย่ดายข่ึ�นมาอธิบิาย ถุอ้ยคำ

ท่�เปุ่็นวัจันกรรมตำห้นิต้องม่เงื�อนไข่ท่�เห้มาะสมในการเกิดวัจันกรรม (ณัฐวด่ คมปุ่ระม้ล และคณะ, 2561) ดังต่อไปุ่น่� 

 เงื�อนไข่เนื�อความ: เปุ่็นการกระทำข่องผ้้ฟุัง

 เงื�อนไข่เตร่ยมการ: ผ้้พิ้ดเชื�อว่าการกระทำนั�นไม่ถุ้กต้อง ไม่เห้มาะสมและอาจัก่อให้้เกิดผลเส่ยต่อผ้้ฟุัง
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 เงื�อนไข่ความจัริงใจั: ผ้้พิ้ดเชื�อว่าการกระทำนั�นเปุ่็นการกระทำท่�ไม่ถุ้กต้อง 

 เงื�อนไข่ความครบถุ้วน: ถุือเปุ่็นความพิยายามข่องผ้้พิ้ดท่�ต้องการให้้ผ้้ฟุังตระห้นักต่อการกระทำข่องตน

 ตัวอย่าง 15 へぇー、残すんや！！わてが作ったご飯、残すんや！！(พิาดห้ัวรอง Kyoto-03)

 ตัวอย่าง 16 その買いすぎ、ムダになっていませんか。(พิาดห้ัว Nagano-02)

 ตัวอย่าง 15 เปุ่็นวัจันกรรมตรง ม่เนื�อห้าเก่�ยวกับการท่�ผ้้ส่งสารไม่พิอใจัและต้องการตำห้นิท่�ผ้้รับสาร 

รับปุ่ระทานอาห้ารเห้ลือ โดยสังเกตได้จัากภาพิท่�เปุ่็นผ้้ห้ญิี่งยกทัพิพิ่ข่ึ�นมาไว้บริเวณริมฝัีปุ่าก ข่มวดคิ�วและกล่าว

ปุ่ระโยคน่� นอกจัากน่� “や” เป็ุ่นภาษาถุิ�นแถุบภมิ้ภาคคันไซั มค่วามห้มายเห้มือน “だ” และทำห้น้าท่�แสดงความคิดเห้น็ 

ออกมา เมื�อสังเกตทั�งจัากภาพิและภาษาในตัวอย่าง สามารถุกล่าวได้วา่ผ้้ส่งสารมองว่าการรับปุ่ระทานเห้ลือข่องผ้้รบั

สารเป็ุ่นการกระทำท่�ไม่ถุ้กต้อง ส่งผลเส่ยต่อการอน่รักษ์สิ�งแวดล้อมในอนาคต โดยผ้้ส่งสารต้องการตำห้นิผ้้รับสาร

และต้องการให้้ตระห้นักและปุ่รับปุ่ร่งการกระทำข่องตนให้้ด่ข่ึ�นในอนาคต 

 ส่วนตัวอย่าง 16 พิบว่าผ้้ส่งสารกล่าวถุึงการกระทำข่องผ้้รับสาร (เมื�อสังเกตจัากภาพิ พิบว่าเปุ่็นผ้้ห้ญี่ิงในภาพิ

ห้รือผ้้ท่�กำลังด้โปุ่สเตอร์น่�อย้่) โดยสังเกตจัากคำว่า “その買いすぎ” ท่�ต่ความได้ว่าเป็ุ่นการกระทำข่องอ่กฝั�าย 

และเปุ่น็การกระทำท่�ไมพ่ิงึปุ่ระสงค ์ปุ่ระโยคนึ�เข่ย่นในรปุ้่ปุ่ระโยคคำถุาม แปุ่ลตรงตามตวัอกัษรไดว้า่ “การซัื�อท่�มาก

เกินนั�น มันไม่เห้ลือเกินความจัำเป็ุ่นห้รือ” เมื�อพิิจัารณาร่วมกับภาพิในต้้เย็น จัะพิบว่ายังม่สิ�งข่องต่าง ๆ เต็มแน่น 

ทั�งต้้ และม่ปุ่ระโยคเล็ก ๆ  เข่่ยนท่�ริมข่วาข่องภาพิใกล้ ๆ  พิาดห้ัวว่า “まだあるよ！(ยังม่เห้ลืออย้่เลย)” จัากข่้อม้ล

ทั�งปุ่ระโยคและภาพิ รวมถุึงการนำเงื�อนไข่ท่�เห้มาะสมในการเกิดวัจันกรรมการตำห้นิ ส่งผลให้้ผ้้วิจััยต่ความได้ว่า

ปุ่ระโยคน่�อย้่ในกล่่มแสดงความร้้สึก (Expressives) ท่�กำลัง “ตำห้นิ” ผ้้รับสาร นอกจัากน่� เมื�อพิิจัารณาปุ่ระโยค

ในพิาดห้ัวจัะพิบว่าปุ่ระโยคน่�เปุ่็นวัจันกรรมอ้อม เนื�องจัากร้ปุ่ปุ่ระโยคเปุ่็นคำถุามแต่ถุ้กใช้เพิื�อกล่าวแสดงความร้้สึก

ตำห้นิผ้้รับสารอย้่ 

 อย่างไรก็ตาม ถุ้อยคำท่�เป็ุ่นวัจันกรรมเส่ยดายม่จัำนวนมากท่�ส่ด เนื�องจัากยังไม่ม่งานวิจััยก่อนห้น้าระบ่เก่�ยว

กับวัจันกรรมเส่ยดายมาก่อน ผ้้วิจััยจัึงข่อเสนอเงื�อนไข่เห้มาะสมข่องวัจันกรรมเส่ยดาย ดังต่อไปุ่น่�

 เงื�อนไข่เนื�อความ: เปุ่็นข่้อความใด ๆ ก็ได้ท่�แสดงอารมณ์ข่องผ้้พิ้ดต่อการกระทำท่�เกิดข่ึ�นแล้วข่องผ้้ฟุัง 

 เงื�อนไข่เตร่ยมการ: ผ้้พิ้ดเชื�อว่าการกระทำนั�นเปุ่็นสิ�งท่�ไม่เปุ่็นปุ่ระโยชน์และไม่เห้มาะสม

 เงื�อนไข่ความจัริงใจั: ผ้้พิ้ดต้องการให้้ผ้้ฟุังรับทราบอารมณ์ข่องผ้้พิ้ด

 เงื�อนไข่ความครบถุ้วน: ถุือเปุ่็นความพิยายามข่องผ้้พิ้ดท่�ต้องการนำเสนอม่มมองอื�นต่อสิ�งนั�นแก่ผ้้ฟุัง

 ตัวอย่าง 17 生ごみのうち約４割が食品ロス。もったいないですよね。(ส่วนอื�น ๆ  Aomori-03)

 ตัวอย่าง 18 え　それ残すの・・・。 (พิาดห้ัว Tokyo-01)

 ตัวอย่าง 19	毎日お茶わん１杯分（約１３４グラム）、１年では約５０キログラム。これ

は、まだ食べられる食品を捨ててしまっている「食品ロス」の国内の年間発生量（約６２１

万トン）を、１人当たりに換算した量です。もったいない！！と思いませんか。 (ส่วนอื�น ๆ 

Nagano-05 ข่่ดเส้นใต้โดยผ้้วิจััย)
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 ปุ่ระโยคแรกข่องตัวอย่าง 17 เปุ่็นวัจันกรรมการกล่าวห้รือบอกเล่าว่า ร้อยละ 40 ข่องข่ยะในครัวเรือนเปุ่็นการ

ส้ญี่เส่ยอาห้าร จัากนั�น จัึงเป็ุ่นการใช้วัจันกรรมเส่ยดายแสดงอารมณ์ความร้้สึกข่องผ้้ส่งสารต่อการกระทำนั�น  

โดยผ้้พิ้ดมองว่าการส้ญี่เส่ยอาห้ารเปุ่็นสิ�งท่�ไม่เห้มาะสม และต้องการนำเสนอม่มมองอื�นแก่ผ้้ฟุัง เช่น การนำอาห้าร

ไปุ่ใช้ให้้เกิดปุ่ระโยชน์ส้งส่ดก่อนนำไปุ่ทิ�ง

 ตัวอย่าง 18 และตัวอย่าง 19 เปุ่็นวัจันกรรมอ้อมท่�ถุ้กใช้ในวัจันกรรมเส่ยดาย ตัวอย่าง 18 ใช้ตัวการ์ต้น 

ปุ่ระจัำเมืองฮิาจิัโอจิัท่�ม่ต้นแบบมาจัากนกจัับแมลงส่ฟุ้าท้องข่าว ทำตาโตตกใจั ส่ห้น้าอึ�งและพิ้ดปุ่ระโยคใน 

ตัวอย่าง 18 จัากนั�นพิาดห้ัวรองข่องโปุ่สเตอร์เข่่ยนไว้ว่า “八王子から変えていこう！食品ロス	削減プロ

ジェクト” ซัึ�งเปุ่็นวัจันกรรมเชิญี่ชวนให้้ปุ่ระชาชนเข้่าร่วมโครงการลดการส้ญี่เส่ยอาห้าร เมื�อพิิจัารณาจัากห้น้า 

ตัวการ์ต้น สามารถุกล่าวได้ว่าโปุ่สเตอร์น่�เลือกใช้วัจันกรรมอ้อมโดยทำเปุ่็นร้ปุ่ปุ่ระโยคคำถุามกล่าวถุึงความร้้สึก

เส่ยดายต่อการทานเห้ลือ ก่อนจัะส่งสารเชิญี่ชวนในพิาดห้ัวรองให้้ท่กคนห้ันมาช่วยกันลดการส้ญี่เส่ยอาห้าร  

 ตัวอย่าง 19 (ส่วนท่�ข่่ดเส้นใต้) ใช้วัจันกรรมอ้อมโดยทำเปุ่็นร้ปุ่ปุ่ระโยคคำถุาม ห้ลังใช้วัจันกรรมตรง 

กล่าวเก่�ยวกับจัำนวนการส้ญี่เส่ยอาห้ารเป็ุ่นรายปีุ่ ผ้้ส่งสารได้ถุามกลับมายังผ้้รับสารว่า “ไม่ร้้สึกเส่ยดายเห้รอ”  

แม้ว่าร้ปุ่ปุ่ระโยคจัะเปุ่็นคำถุาม แต่สิ�งท่�ผ้้ส่งสารอยากส่งถึุงผ้้รับสารคือความร้้สึกเส่ยดายท่�อาห้ารเปุ่็นจัำนวนมาก 

ต้องถุ้กทิ�งไปุ่ทั�ง ๆ ท่�ยังทานได้ และพิยายามท่�จัะส่งสารนั�นให้้ผ้้รับสารรับทราบเก่�ยวกับม่มมองอื�นท่�อาจัไม่เคย 

คิดมาก่อน 

6.5 วัจันกรรมกลุ่มแถลงการณ์ (Declarations)

 กล่่มแถุลงการณ์ม่ทั�งห้มด 36 ปุ่ระโยค (ร้อยละ 1.81) เมื�อวิเคราะห์้วัจันกรรมย่อยตามเกณฑ์ิเงื�อนไข่ท่� 

เห้มาะสมในการเกิดวัจันกรรมข่อง Searle (1969) พิบว่า วัจันกรรมย่อยทั�งห้มดเป็ุ่นวัจันกรรมการแถุลงการณ์  

แสดงเจัตนารมณ์ห้รือจั่ดม่่งห้มายเพิื�อปุ่ระกาศึนโยบายข่องเมืองต่าง ๆ ให้้ปุ่ระชาชนในเมืองได้ทราบ ถุ้อยคำท่�เปุ่็น

วัจันกรรมการแถุลงการณ์ต้องม่เงื�อนไข่ดังต่อไปุ่น่�

 เงื�อนไข่เนื�อความ: ผ้้พิ้ดจัะดำเนินการทำบางอย่างในปุ่ัจัจั่บัน

 เงื�อนไข่เตร่ยมการ: ผ้้พิ้ดอย้่ในสถุานะและม่บทบาทท่�จัะกระทําสิ�งนั�นได้

 เงื�อนไข่ความจัริงใจั: ผ้้พิ้ดต้องการเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงอย่างจัริงใจั

 เงื�อนไข่ความครบถุ้วน: ผ้้พิ้ดบอกผ้้ฟุังให้้ทราบเรื�องดังกล่าวเพิื�อเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงห้รือสร้างสถุานะให้ม่

 ตัวอย่าง 20 「プラゴミゼロ」とくしまスマート宣言 (พิาดห้ัว Tokushima-02)

 ตัวอย่าง 21私たちは「郷土の宝」である徳島の恵み豊かな環境を未来へ引き継いでいくため、 

プラスチックごみゼロに向け「環境首都とくしま」として、県民・企業・団体・行政が一体

となって行動していくことをここに宣言します。(ส่วนอื�น ๆ Tokushima-02)

 ตัวอย่าง 22 高松市は２０３０年度に温室効果ガスの排出量を２０１３年度比で３０％削

減を目指します。(พิาดห้ัวรอง Kagawa-04)

 ตัวอย่าง 23 ２０２５年度には全建築物に対して一定の省エネ性能を有した省エネ基準へ

の適合が義務化されます。	(ส่วนอื�น ๆ Niigata-03)
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 ตัวอย่าง 20 และตัวอย่าง 21 มาจัากโปุ่สเตอร์เด่ยวกัน ส่วนพิาดห้ัว (ตัวอย่าง 20) ม่การใช้วัจันกรรมการ

แถุลงการณ์เพิื�อปุ่ระกาศึเจัตนารมณ์ข่องเมือง Tokushima จัากนั�นในตัวอย่าง 21 เนื�อห้าก่อนห้น้าม่การใช้ 

วัจันกรรมการกล่าวเพิื�อบรรยายเก่�ยวกับธิรรมชาติท่�สวยงามข่องเมือง และห้น้าท่� (ข่องปุ่ระชาชนและเมือง) ในการ

อน่รักษ์ธิรรมชาติ แต่เมื�อเวลาผ่านไปุ่ ความสะดวกสบายอย่างการนำพิลาสติกมาใช้ได้เข่้ามาแทนท่�และได้ส่งผลเส่ย

ตอ่ระบบนิเวศึทางทะเล ตวัอย่าง 21 จังึถุ้กใช้เป็ุ่นปุ่ระโยคเพิื�อปุ่ระกาศึเจัตนารมณ์อยา่งแข็่งขั่นข่องเมือง Tokushima 

ท่�ต้องการให้้ท่กภาคส่วนร่วมแรงร่วมใจักันลดข่ยะพิลาสติกให้้เปุ่็นศึ้นย์ 

 นอกจัากการใช้คำกริยาเพิื�อปุ่ระกาศึเจัตนารมณ์อย่าง “宣言する” แล้ว พิบว่าม่การใช้คำกริยาอื�น ๆ ด้วย

ดังท่�แสดงในตัวอย่าง 22 และตัวอย่าง 23 ตัวอย่าง 22 เปุ่็นการกล่าวแถุลงข่องเมือง Takamatsu ท่�ตั�งเปุ่้าห้มาย 

ลดปุ่ริมาณการปุ่ล่อยก�าซัเรือนกระจักลงให้้ได้ 30% (เท่ยบกับปีุ่ 2013) เมื�อสังเกตร้ปุ่ข่องคำกริยา “目指す”  

พิบว่าใช้ร้ปุ่ปุ่ัจัจั่บันเพิื�อแถุลงการณ์สิ�งท่�จัะดำเนินการต่อจัากน่� โดยผ้้ส่งสารเป็ุ่นองค์กรบริห้ารเมือง Takamatsu  

ท่�ม่บทบาทห้น้าท่�ดำเนินการได้โดยตรง และต้องการให้้ผ้้รับสารทราบเพิื�อเตร่ยมรับมือกับความเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงท่�จัะ 

เกิดข่ึ�นเพิื�อให้้ได้ตามเปุ่้าห้มายท่�วางไว้ ส่วนตัวอย่าง 23 เปุ่็นการกล่าวว่าจัะเริ�มใช้กฎีห้มายบังคับว่าภายในปุ่ี 2025 

สิ�งก่อสร้างทก่ห้ลังต้องได้ตามมาตรฐานการปุ่ระห้ยัดพิลังงานท่�กำห้นด คำกริยา “義務化する” ในปุ่ระโยคตัวอย่าง

น่�ก็ใช้ร้ปุ่ปุ่ัจัจั่บัน และต้องการให้้ผ้้รับสารทราบถุึงการเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงท่�จัะเกิดข่ึ�นในทางกฎีห้มาย

7. สรุปและอภิปรายผล
7.1 วัจันกรรมกลุ่มกล่าวความจัริงในโปสเตอร์รณรงค์การอนุรักษ์สิ�งแวดล้อมภาษาญ่�ปุ�น

 จัากการวิเคราะห้์โปุ่สเตอร์รณรงค์การอน่รักษ์สิ�งแวดล้อมภาษาญี่่�ปุ่่�นจัำนวน 235 โปุ่สเตอร์พิบว่าในท่ก 

องค์ปุ่ระกอบข่องโปุ่สเตอร์ มก่ารใช้วจัันกรรมกล่่มกล่าวความจัริงมากท่�ส่ด คดิเป็ุ่น 1181 ปุ่ระโยคห้รือรอ้ยละ 59.47 

ถุัดไปุ่เปุ่็นวัจันกรรมกล่่มช่�นำ ม่การใช้ 722 ปุ่ระโยคห้รือร้อยละ 36.35 โดยสัดส่วนข่องสองวัจันกรรมน่�รวมแล้ว 

คิดเปุ่็นร้อยละ 95.82 ข่องวัจันกรรมทั�งห้มด

 เมื�อเปุ่ร่ยบเท่ยบผลข่องงานวิจััยน่�กับงานวิจััยก่อนห้น้าท่�ศึึกษาวัจันกรรมในสื�อท่�ม่ลักษณะเชิญี่ชวนและ 

โน้มน้าวใจัผ้้รับสาร เช่น เพิลงปุ่ระจัำสถุาบันอ่ดมศึึกษาข่องรัฐข่องกรัณฑิรัตน์ ห้ัสจัำนงค์ และ ส่วัฒนา เล่�ยมปุ่ระวัติ 

(2562) การเข่่ยนพิาดห้ัวโฆษณาสินค้าปุ่ระเภทอาห้ารในปุ่ระเทศึฝัรั�งเศึสข่องพิัฒน์นร่ นกชัยภ้มิ และคณะ (2562) 

และบทโฆษณารณรงค์ทางโทรทัศึน์เก่�ยวกับการบริโภคเครื�องดื�มแอลกอฮิอล์ข่องสำนักงานกองท่นสนับสน่นการ

สร้างเสริมส่ข่ภาพิ (สสส.) ข่องอัจัจัิมา นิตยปุ่ระภา (2558) พิบว่าม่การใช้วัจันกรรมกล่่มกล่าวความจัริงมากท่�ส่ด 

เห้มือนกันในท่กงานวิจััย แม้ว่าชนิดข่องสื�อท่�นำมาวิเคราะห้์ในแต่ละงานวิจััยไม่เห้มือนกัน รวมถุึงภาษาท่�นำมา

วิเคราะห้์ม่เพิ่ยงภาษาไทย ภาษาฝัรั�งเศึสและภาษาญี่่�ปุ่่�นเท่านั�น อาจัไม่สามารถุสร่ปุ่ปุ่ระเด็นช่�ชัดลงไปุ่ได้ แต่ม่ 

ความเปุ่็นไปุ่ได้ท่�สื�อท่�ม่ลักษณะเปุ่็นสื�อรณรงค์จัะม่การใช้วัจันกรรมกล่่มกล่าวความจัริงมากท่�ส่ด 

 แม้ว่าสื�อท่�นำมาวิเคราะห้์ในแต่ละงานวิจััยเปุ่็นสื�อรณรงค์ท่�ม่ลักษณะเชิญี่ชวนและโน้มน้าวใจัผ้้รับสาร อาจัส่ง

ผลให้้คนท่�ไม่ม่ความร้้เก่�ยวกับการเข่่ยนโปุ่สเตอร์ (เช่น ผ้้วิจััย) อาจัคาดการณ์ไปุ่เองว่าน่าจัะได้พิบการใช้วัจันกรรม

กล่่มช่�นำ เช่น ข่อร้อง เชิญี่ชวน ห้รือแนะนำ มากกว่ากล่่มอื�น ๆ เนื�องจัากม่จั่ดม่่งห้มายให้้ผ้้ฟุังกระทำสิ�งใดสิ�งห้นึ�ง 

ตามความปุ่ระสงค์ข่องผ้้พิ้ด อย่างไรก็ตาม อัจัจิัมา (2558) แสดงความเห้็นว่าผ้้ส่งสารต้องการให้้ผ้้รับสารทราบ 

ข่้อเท็จัจัริงต่าง ๆ จัึงพิบวัจันกรรมกล่่มกล่าวความจัริงมากท่�ส่ด ผ้้วิจััยเห้็นด้วยกับปุ่ระเด็นน่� และมองว่าการห้ยิบยก 

ข่้อเท็จัจัริงข่ึ�นมาพิ้ดเปุ่็นสิ�งท่�ช่วยโน้มน้าวใจัผ้้รับสารได้มากข่ึ�นกว่าเดิม ทั�งน่�เปุ่็นเพิราะข่้อเท็จัจัริงเปุ่็นห้ลักฐาน 
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เชิงเห้ต่ผล ช่วยจััดระเบ่ยบข้่อม้ลความร้้และปุ่ระสบการณ์ข่องผ้้รับสาร ทำให้้ผ้้รับสารเข่้าใจัสิ�งต่าง ๆ ได้ง่ายข่ึ�น 

โดยการนำเสนอห้ลักฐานเชิงเห้ต่ผลช่วยให้้ผ้้รับสารได้คิดตาม (ณัฏฐ์ช่ดา วิจัิตรจัามร่, 2556) ยิ�งกรณ่ท่�ผ้้รับสาร 

ไมไ่ดม้ค่วามร้เ้ก่�ยวกบัเรื�องนั�นโดยตรง การนำเสนอข่อ้เทจ็ัจัรงิจัะชว่ยโนม้นา้วใจัผ้้รับสารไดม้ากข่ึ�น กรณข่่องโปุ่สเตอร์

รณรงค์การอน่รักษ์สิ�งแวดล้อม แม้ปัุ่ญี่ห้าสิ�งแวดล้อม เช่น ภาวะโลกร้อน มลพิิษทางอากาศึ จัะเป็ุ่นท่�ทราบกันด ่

จัากปุ่ระสบการณต์รงข่องผ้ร้บัสาร แต่ปุ่ญัี่ห้าสิ�งแวดลอ้มบางอย่าง เช่น การใช้พิลาสตกิอยา่งฟุ่�มเฟุอืยห้รอืการอปุ่่โภค

บริโภคเกินความจัำเป็ุ่นนั�น ผ้้รับสารอาจัไม่ได้ตระห้นักอย่างเพิ่ยงพิอตั�งแต่ต้น ดังนั�น การให้้ห้ลักฐานเชิงเห้ต่ผล 

ซัึ�งเป็ุ่นข้่อเท็จัจัริง เช่น ในห้นึ�งปีุ่ ม่การส้ญี่เส่ยอาห้ารเกิดข่ึ�นในญี่่�ปุ่่�นเป็ุ่นปุ่ริมาณเท่าไร (ตัวอย่าง 4) เป็ุ่นการ

ช่วยจััดระเบ่ยบความร้้ ทำให้้ผ้้รับสารเริ�มหั้นมาตระห้นักและคำนึงเก่�ยวกับปัุ่ญี่ห้าการส้ญี่เส่ยอาห้าร ห้รือการให้ ้

ข่้อเท็จัจัริง เช่น การใช้รถุยนต์อย่างม่ปุ่ระสิทธิิภาพิ (eco drive) เพิื�อช่วยลดภาระต่อสิ�งแวดล้อม จัะช่วยลดปุ่ริมาณ 

CO
2 
และมปุ่่ริมาณเท่ยบเท่ากบัสระว่ายน�ำข่นาด 25m (ตัวอย่าง 5) การใช้ห้ลกัฐานเชิงเห้ตผ่ลร่วมกับการเปุ่รย่บเทย่บ

ท่�เข่า้ใจัง่ายดังเช่นตวัอย่างน่� สง่ผลให้ผ้้้รบัสารเข้่าใจัเจัตนาข่องผ้้รบัสารได้ทนัท ่และหั้นมาตระห้นักได้วา่การท่�ตนเอง

ใช้รถุยนต์อย่างม่ปุ่ระสิทธิิภาพิจัะข่่วยอน่รักษ์สิ�งแวดล้อมเพิ่ยงใด ซัึ�งอาจันำไปุ่ส้่การเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงพิฤติกรรมในท่�ส่ด

 อ่กทั�ง การนำเสนอห้ลักฐานอาจัมาจัากปุ่ระสบการณ์ตรงข่องผ้้รับสารได้ (ณัฏฐ์ช่ดา วิจัิตรจัามร่, 2556) เช่น 

ตัวอย่าง 21 เปุ่็นการใช้วัจันกรรมกล่่มแถุลงการณ์ แต่เนื�อห้าบางส่วนในปุ่ระโยคก่อนห้น้าม่การอ้างถุึงปุ่ระสบการณ์

ตรงในอด่ต ซัึ�งเปุ่็นวัจันกรรมกล่่มกล่าวความจัริง ผ้้ส่งสาร (เมือง Tokushima) ใช้วัจันกรรมกล่าวความจัริงเพิื�อ

บรรยายธิรรมชาติท่�สวยงามข่องเมืองในอด่ต แต่เมื�อเวลาผ่านไปุ่ การใช้พิลาสติกอย่างแพิร่ห้ลายส่งผลเส่ยต่อระบบ

นิเวศึทางทะเลข่องเมือง การบรรยายธิรรมชาติท่�สวยงามข่องเมืองในอด่ตรวมถุึงความสวยงามข่องเมืองท่�ลดลงจัาก

การใช้พิลาสติก ลว้นเปุ่น็ปุ่ระสบการณต์รงท่�ทั�งผ้้สง่สารและผ้้รบัสารต่างรบัร้้จัากการใช้ช่วิตในเมืองเดย่วกนั จังึนำไปุ่

ส้่การใช้วัจันกรรมการแถุลงการณ์เพิื�อแสดงเจัตนารมณ์ข่องเมืองท่�ตามมาด้านห้ลัง นอกจัากน่� ปุ่ระสบการณ์ตรงยัง

เปุ่น็การจัง้ใจัด้านอารมณ์ให้เ้กิดความร้้สกึร่วมอก่ด้วย การนำปุ่ระสบการณ์ตรงท่�ผ้ร้บัสารพิบเจัอจัริงมาบรรยายจึังม่

อิทธิิพิลช่วยในการโน้มน้าวใจัผ้้รับสารให้้ตระห้นักเก่�ยวกับปุ่ัญี่ห้าสิ�งแวดล้อมได้อย่างม่ปุ่ระสิทธิิภาพิมากยิ�งข่ึ�น

7.2 ลักษณะเด่นข้องวัจันกรรมอ้อมท่�ปรากฏในส่วนพ่าดหัวและพ่าดหัวรอง

 ผลการวิเคราะห์้โปุ่สเตอร์รณรงค์การอนรั่กษ์สิ�งแวดล้อมภาษาญี่่�ปุ่่�นจัำนวน 235 โปุ่สเตอร์ พิบการใช้วจัันกรรมตรง  

1911 ปุ่ระโยค (ร้อยละ 96.22) และพิบการใช้วจัันกรรมอ้อม 75 ปุ่ระโยค (ร้อยละ 3.78) อย่างไรก็ตาม เมื�อพิจิัารณา

ผลการวิจััยท่�แสดงในตาราง 2 จัะพิบว่า “พิาดห้ัว” และ “พิาดห้ัวรอง” ม่แนวโน้มการพิบวัจันกรรมอ้อมมากกว่า 

“สว่นอื�น ๆ  ” ดว้ยเห้ตน่่� งานวิจัยัน่�จัะเน้นอภิปุ่รายผลเก่�ยวกับวัจันกรรมอ้อมท่�ปุ่รากฏในส่วนพิาดหั้วและพิาดหั้วรอง

 ส่วนพิาดห้ัวม่ปุ่ระโยคทั�งสิ�น 246 ปุ่ระโยค แบ่งเปุ่็นการใช้วัจันกรรมกล่่มกล่าวความจัริง 112 ปุ่ระโยค  

เปุ่็นวัจันกรรมตรง 108 ปุ่ระโยค (ร้อยละ 43.90) วัจันกรรมอ้อม 4 ปุ่ระโยค (ร้อยละ 1.63) ตามมาด้วยวัจันกรรม

กล่่มช่�นำ 104 ปุ่ระโยค เปุ่็นวัจันกรรมตรง 90 ปุ่ระโยค (ร้อยละ 36.59) วัจันกรรมอ้อม 14 ปุ่ระโยค (ร้อยละ 5.69) 

วัจันกรรมกล่่มแสดงความร้้สึก 15 ปุ่ระโยค เปุ่็นวัจันกรรมตรง 13 ปุ่ระโยค (ร้อยละ 5.28) วัจันกรรมอ้อม 2 ปุ่ระโยค 

(ร้อยละ 0.81) ส่วนวัจันกรรมกล่่มแถุลงการณ์ พิบแต่วัจันกรรมตรง 15 ปุ่ระโยค (ร้อยละ 6.10) 

 ส่วนพิาดหั้วรองม่ปุ่ระโยคทั�งสิ�น 160 ปุ่ระโยค มก่ารใช้วจัันกรรมกล่่มกลา่วความจัริง 85 ปุ่ระโยค เป็ุ่นวจัันกรรม 

ตรง 84 ปุ่ระโยค (รอ้ยละ 52.50) วจัันกรรมออ้ม 1 ปุ่ระโยค (รอ้ยละ 0.62) ถุดัมาเปุ่น็วจัันกรรมกล่ม่ช่�นำ 65 ปุ่ระโยค 

เปุ่็นวัจันกรรมตรง 60 ปุ่ระโยค (ร้อยละ 37.50) วัจันกรรมอ้อม 5 ปุ่ระโยค (ร้อยละ 3.13) ส่วนวัจันกรรมกล่่มอื�น ๆ 
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พิบเฉพิาะวัจันกรรมตรงเท่านั�น แบ่งเปุ่็นวัจันกรรมกล่่มแถุลงการณ์ 6 ปุ่ระโยค (ร้อยละ 3.75) วัจันกรรมกล่่มแสดง

ความร้้สึก 3 ปุ่ระโยค (ร้อยละ 1.88) และวัจันกรรมกล่่มผ้กมัด 1 ปุ่ระโยค (ร้อยละ 0.63)

 กรณ่ข่องวัจันกรรมกล่่มกล่าวความจัริง วัจันกรรมอ้อมทั�งห้มดพิบในร้ปุ่ปุ่ระโยคคำถุาม และท่กปุ่ระโยคจัะม่

การให้้ข่้อม้ลอธิิบายเพิิ�มเติมตามห้ลังมาด้วย นอกจัากตัวอย่าง 6 ซัึ�งเปุ่็นวัจันกรรมอ้อมท่�ปุ่รากฏในส่วนพิาดห้ัวแล้ว 

ตัวอย่าง 24 และตัวอย่าง 25 ก็เปุ่็นวัจันกรรมอ้อมท่�ปุ่รากฏในส่วนพิาดห้ัวเช่นกัน

 ตัวอย่าง 24 レジ袋？いらんよ。(พิาดห้ัว Nara-04 ข่่ดเส้นใต้โดยผ้้วิจััย)

 ตัวอย่าง 25  食品ロスってなんだろう？(พิาดห้ัว Tochigi-03)

 ตัวอยา่ง 24 มปุ่่ระโยคคำตอบจัากผ้ส้ง่สารตามห้ลงัปุ่ระโยคคำถุามมาทนัท ่สว่นตวัอยา่ง 25 เปุ่น็เพิย่งปุ่ระโยค

สั�น ๆ  พิาดห้ัวในร้ปุ่ปุ่ระโยคคำถุาม อย่างไรก็ตาม ตรงส่วนพิาดห้ัวรองข่องโปุ่สเตอร์น่�ม่การใช้วัจันกรรมการบรรยาย

เข่่ยนอธิิบายความห้มายไว้ว่า “まだ食べられるのに、捨てられてしまう食べ物のこと…” กล่าวคือ 

ปุ่ระโยคคำถุามเห้ล่าน่�ไมใ่ชปุ่่ระโยคคำถุามท่�ตอ้งการคำตอบจัากผ้้รบัสารจัรงิ แต่ผ้ส้ง่สารเข่ย่นเปุ่น็รปุ้่ปุ่ระโยคคำถุาม

เชงิวาทศึลิปุ่ ์คำถุามเชงิวาทศึลิปุ่เ์ปุ่น็คำถุามท่�ผ้ส้ง่สารตั�งขึ่�นโดยไมห่้วงัคำตอบจัากผ้ฟุ้งั แตม่ว่ตัถุปุ่่ระสงคต์อ้งการให้้

ผ้้ฟุังติดตามโดยผ้้ส่งสารจัะตอบนำเส่ยเอง ทั�งน่�เพิื�อต้องการเน้นความสนใจัจัากผ้้รับสาร (อรวรรณ ปุ่ิลันธิน์โอวาท, 

2526) เมื�อพิิจัารณาจัากปุ่ระเด็นน่�จัะพิบว่าผ้้ส่งสารสามารถุส่งสารท่�เปุ่็นวัจันกรรมตรงได้ แต่การเลือกใช้วัจันกรรม

อ้อมเป็ุ่นการกระต่้นความอยากร้้ห้รือความสะด่ดตา อยากติดตามอ่านต่อข่องผ้้รับสารได้มากข่ึ�น ซัึ�งกล่าวได้ว่าสิ�ง

น่�เปุ่็นห้น้าท่�ข่องภาษาในโปุ่สเตอร์ ลักษณะเด่นอ่กอย่างห้นึ�งท่�พิบในการใช้วัจันกรรมอ้อมข่องวัจันกรรมกล่่มกล่าว 

ความจัริง คอื มก่ารใช้ปุ่ระโยคสั�น ๆ  เพิื�อให้ผ้้้รบัสารสามารถุรับสารได้อย่างฉับพิลันแต่ชวนให้ฉ้ก่คิดไปุ่ในเวลาเดย่วกัน

 ส่วนวัจันกรรมอ้อมในกล่่มช่�นำม่ทั�งห้มด 19 ปุ่ระโยค ทั�งห้มดเป็ุ่นวัจันกรรมเชิญี่ชวน ปุ่ระเด็นท่�น่าสนใจัคือ 

วัจันกรรมอ้อมในส่วนพิาดหั้วและพิาดหั้วรองน่� ม่การใช้ในร้ปุ่ปุ่ระโยคคำถุามเชิงปุ่ฏิเสธิทั�งห้มด ดังท่�แสดงใน 

ตัวอย่าง 26 และตัวอย่าง 27

 ตัวอย่าง 26   一緒に「プラごみダイエット」に取り組みませんか？(พิาดห้ัว Fukuoka-01)

 ตัวอย่าง 27 打ち水で涼しさを感じつつ、地球温暖化対策について考えてみませんか！ 

(พิาดห้ัว Tokyo-03)

 วัจันกรรมเชิญี่ชวนเปุ่็นการแสดงความต้องการข่องผ้้ส่งสารท่�ต้องการให้้ผ้้รับสารกระทำสิ�งใดสิ�งห้นึ�ง 

เห้มือนกับผ้้ส่งสาร เช่น การเชิญี่ชวนให้้ห้ันมาลดการใช้พิลาสติก ห้รือเชิญี่ชวนให้้สาดน�ำห้น้าบ้านตนเองเพิื�อ 

ชว่ยเพิิ�มความสดชื�นและปุ่อ้งกนัภาวะโลกรอ้น อยา่งไรกต็าม ตวัอยา่ง 26 และตวัอยา่ง 27 ถุก้ใชใ้นรปุ้่วจัันกรรมออ้ม

โดยเปุ่น็การใชภ้าษาท่�มโ่ครงสรา้งข่องภาษาและห้นา้ท่�ไมส่อดคลอ้งกนั ทั�งน่� สาเห้ตท่่�ผ้ส้ง่สารเลอืกใชว้จัันกรรมออ้ม

อาจัมองได้จัากม่มมองทางวัจันปุ่ฏิบัติศึาสตร์ 

 สมมติว่าห้ากตัวอย่าง 26 และตัวอย่าง 27 ถุ้กใช้ในร้ปุ่วัจันกรรมตรง เช่น “一緒に「プラごみダイエッ

ト」に取り組みましょう” ห้รือ “打ち水で涼しさを感じつつ、地球温暖化対策について考え

てみましょう” ซัึ�งเปุ่็นไวยากรณ์ร้ปุ่ชักชวนทั�วไปุ่ ห้ากผ้้รับสารไม่เห้็นด้วยห้รือม่ความคิดท่�จัะปุ่ฏิเสธิคำเชิญี่ชวน 
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ท่�อย้่ในร้ปุ่ “ましょう” เห้ล่าน่� ย่อมเป็ุ่นการปุ่ฏิเสธิห้น้าทั�งข่องผ้้ส่งสารและผ้้รับสาร อย่างไรก็ตาม เมื�อเปุ่ล่�ยน

ปุ่ระโยคคำเชิญี่ชวนน่�เปุ่็นร้ปุ่ปุ่ระโยคคำถุามเชิงปุ่ฏิเสธิ ทำให้้ปุ่ระโยคน่�กลายเปุ่็นปุ่ระโยคกำกวม (off record)  

ด้ไม่ชัดเจัน ผ้้รับสารสามารถุเลือกต่ความได้เองว่าจัะมองปุ่ระโยคน่�เปุ่็นปุ่ระโยคเชิญี่ชวนห้รือเปุ่็นปุ่ระโยคคำถุาม 

ส่งผลให้้การแสดงความต้องการข่องผ้้ส่งสารด้คล่มเครือ อ่านแล้วส่ภาพิมากยิ�งข่ึ�น (Brown & Levinson, 1987)

 นอกจัากน่� ผ้ว้จิัยัเห้น็วา่การใชปุ้่ระโยคคำถุามเชงิปุ่ฏเิสธินั�น แมจ้ัะเปุ่น็การสื�อสารอยา่งออ้ม ๆ  และเปุ่ดิโอกาส

ให้ผ้้ร้บัสารสามารถุตค่วามไดเ้อง แตปุ่่ระโยครปุ้่แบบน่�มค่วามสะดด่ตามากกวา่รปุ้่ปุ่ระโยคบอกเลา่ ซัึ�งสะทอ้นห้นา้ท่�

ข่องภาษาในโปุ่สเตอรไ์ด้เป็ุ่นอย่างด ่รวมถึุงปุ่ระโยคเห้ล่าน่�ชวนให้ผ้้้รบัสารคิดตาม ไม่เป็ุ่นการยัดเย่ยดข้่อมล้วา่ต้องการ

ให้้ทำอะไร ด้วยเห้ต่น่� การใช้วัจันกรรมอ้อมในกล่่มช่�นำจัึงเปุ่็นการใช้ภาษาเชิงวาทศึิลปุ่์ร้ปุ่แบบห้นึ�งเพิื�อโน้มน้าวใจั 

ให้้ผ้้รับสารทำตามอย่างละม่นละม่อม

8. ข้้อเสนอแนะ
 งานวิจััยน่�พิบว่าแม้โปุ่สเตอร์จัะทำห้น้าท่�ปุ่ล่กเร้าผ้้รับสารให้้ม่ความร้้สึกร่วมและปุ่ฏิบัติตามท่�ผ้้ส่งสารต้องการ 

ซัึ�งนา่จัะเนน้วจัันกรรมกล่ม่ช่�นำเปุ่น็ห้ลกัแตก่ลบัพิบการใชว้จัันกรรมกล่ม่กลา่วความจัรงิเปุ่น็จัำนวนมาก ผ้ส้อนภาษา

ญี่่�ปุ่่�นอาจัเน้นปุ่ระเด็นน่�เพิื�อสร้างความเข่้าใจัในวัจันปุ่ฏิบัติศึาสตร์ภาษาญี่่�ปุ่่�นให้้แก่ผ้้เร่ยนชาวไทยต่อไปุ่

 อย่างไรก็ตาม งานวิจััยน่�ศึึกษาเพิ่ยงโปุ่สเตอร์รณรงค์การอน่รักษ์สิ�งแวดล้อม ห้ากม่การข่ยายกล่่มตัวอย่างไปุ่

วเิคราะห้โ์ปุ่สเตอร์รณรงคแ์บบอื�น ๆ  เชน่ โปุ่สเตอร์เชิญี่ชวนให้้รักสข่่ภาพิ จัะเป็ุ่นการชว่ยเติมเตม็องค์ความร้เ้ก่�ยวกบั

ร้ปุ่แบบการใชว้จัันกรรมสำห้รบัการเข่ย่นรณรงค์ในโปุ่สเตอร์ข่องญี่่�ปุ่่�นให้้สมบร้ณต์อ่ไปุ่ นอกจัากน่� ห้ากมก่ารวเิคราะห์้

สื�อปุ่ระเภทอื�น ๆ ท่�ม่ลักษณะคล้ายคลึงกับโปุ่สเตอร์ในแง่ข่องการเชิญี่ชวนและโน้มน้าวใจัผ้้รับสาร เช่น โฆษณา  

อาจัทำให้้พิบลักษณะเด่นข่องการใช้ภาษาในโปุ่สเตอร์ท่�แตกต่างจัากการใช้ภาษาในสื�อปุ่ระเภทอื�น ๆ ได้ด้วย 
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บทคัดย่อ

 งานวจิัยัน่�ศึกึษาเก่�ยวกบัโอกาสและความท้าทายข่องการทำงานในปุ่ระเทศึญี่่�ปุ่่�นด้วยวซ่่ัาแรงงานทักษะเฉพิาะทาง 

ปุ่ระเภทท่� 1 (SSW-1) และข่้อกำห้นดเก่�ยวกับการสอบวัดระดับความสามารถุทางภาษาญี่่�ปุ่่�น (N4/JFT-Basic) และ

การสอบทักษะความสามารถุด้านอ่ตสาห้กรรมบริการอาห้าร งานวิจััยน่�พิบว่า 1) โอกาสสำห้รับคนไทยท่�จัะทำงาน

ดา้นอต่สาห้กรรมบรกิารอาห้ารท่�ปุ่ระเทศึญี่่�ปุ่่�นดว้ยวซ่ัา่แรงงานทกัษะเฉพิาะทางปุ่ระเภทท่� 1 มส่ง้ เนื�องจัาก จัำนวน

ข่องแรงงานปุ่ระเภทน่� ในปุ่ัจัจั่บันม่เพิ่ยงปุ่ระมาณ ร้อยละ 10 ข่องจัำนวนส้งส่ดท่�จัะรับ 2) ความสามารถุทางภาษา

ญี่่�ปุ่่�นม่บทบาทสำคัญี่สำห้รับการสอบผ่าน JFT-Basic/N4 การสอบทักษะความสามารถุด้านอ่ตสาห้กรรมบริการ

อาห้าร และการสื�อสารกบับริษทัญ่ี่�ปุ่่�น และ 3) การข่าดความสามารถุในการสื�อสารภาษาญี่่�ปุ่่�น อาจันำไปุ่ส่้ความท้ายทาย 

ดา้นการเงินในการจัา่ยให้แ้กบ่รษิทัจัดัห้างานเพิื�อชว่ยในกระบวนการสมัครงานจันกระทั�งเริ�มทำงานในปุ่ระเทศึญี่่�ปุ่่�น

กมลทิพย์	พลบุตร
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์	

มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี

 คำา
สำาคัญ
แรงงานทักษะเฉพิาะทาง, การสอบภาษาญี่่�ปุ่่�นพิื�นฐานข่องมล้นิธิญิี่่�ปุ่่�น, การสอบทักษะความสามารถุ
ด้านอ่ตสาห้กรรมบริการอาห้าร, ความสามารถุทางภาษาญี่่�ปุ่่�น
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Abstract

 This study examines the opportunities and challenges of working in Japan with a Specified 

Skilled Workers-1 (SSW-1) visa and requirements, including the Japanese language proficiency test 

(N4/JFT-Basic) and Food Service Industry Skills Proficiency Test. The study found that: 1) There 

are a lot of opportunities for Thai people to work in the food service industry in Japan under an 

SSW-1 visa because the current number of SSW-1 workers in this category is only about 10% of 

the admitted maximum number; 2) Japanese language proficiency plays a critical role in passing 

the JFT-Basic, the Food Service Industry Skills Proficiency Test, and communicating with Japanese 

companies; and 3) The lack of communicative competence in the Japanese language can lead to 

financial challenges in paying recruitment agency to support the application process until starting 

to work in Japan. 

Opportunities for Thai People as Specified 

Skilled Workers in the Food Service Industry 

in Japan: Challenging Possibilities
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1. Introduction
 Thailand has been promoting labor export to foreign countries for several decades. The 

Japanese labor market has been one of the most significant income sources for Thai workers. Japan 

launched the guest worker program called the Technical Intern Training Program (TITP) in 1993 to 

solve the country’s labor shortage. Although TITP has been criticized for some negative aspects, 

such as human rights and labor violations, the number of Thai workers under the Technical Intern 

Training Visa has gradually increased almost every year since the declaration of the law. 

 Due to the criticism of labor rights violation of the TITP, the Specified Skilled Workers (SSW) 

Program has been created as another channel to provide labor forces in Japan. The Specified Skilled 

Worker status of residence was officially introduced in April, 2019. There are two classifications 

of the SSW Program including the Specified Skilled Worker-1 and the Specified Skilled Worker-2. 

The SSW-1 applies to 14 industries, but the SSW-2 only applies to construction and shipping and 

ship-related industries.

 Although the Japanese government has been promoting the SSW-1 by admitting a large 

number of foreign workers under the SSW-1 visa, the current number of SSW-1 workers is still far 

less than the expected goal. For example, by the end of 2022, there were 2,580 Thai nationals 

with SSW-1 visa working in Japan, but this was only 1.97% of the total number (130,915) (出入国

在留管理庁,2022).

 The Food Service Industry is one of the 14 industries and it ranks as second following the 

Elderly Care Industry in terms of the maximum number of migrants to be admitted into Japan. 

However, the former requires fewer test than the latter to apply for the visa. In addition, the 

number of the SSWs in the Food Service Industry in 2022 was less than 10% of the targeted 

number. Therefore, there is huge demand and great opportunities for migrant workers in this area. 

This is demonstrated by Thai workers with SSW-1 status in the Food Service Industry, which has 

increased significantly between 2019-2022. However, the number was still very minimal considering 

the admitted numbers.

 This paper aims to explore the opportunity of working in food service industries in Japan 

under the SSW-1 category for Thai people. However, in order to obtain the SSW-1 visa for working 

in Japan, the process of application and other requirements, including the Japanese Language 

Proficiency Test (JLPT) N4 or JFT-Basic Test and the passing of the Food Service Industry Skills 

Proficiency Test, is quite challenging for Thai workers newly entering Japan. The opportunity and 

the challenges are discussed in detail in the following sections.
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2. Previous studies and research methodology
 No study has explored the opportunities and challenges of Thai applicants for SSW-1 status 

newly entering Japan, especially in the Food Service Industry. The reason for the absence of such 

studies is perhaps that a significant volume of research has been focusing on negative aspects of 

TITP and labor issues (Ruth Imam, 2022). Many studies indicated that TITP became the channel 

for recruiting young and cheap labor from developing countries and was unable to solve Japan’s 

long-term labor shortage problems (巣内, 2019; 宮島・鈴木, 2019; 村上, 2019). 

 Sunai (巣内, 2019) pointed out that the TITP has even been referred to as a modern form 

of slave labor based on the experiences of technical interns from Vietnam. Chonlaworn (2021) 

explored deficiencies of the TITP including law violations, workplace abuses, illegal recruitment 

aboard, and denial of reproductive rights experienced by trainees from Vietnam, the Philippines, 

and Thailand working in the manufacturing sector. The study found that the trainees faced many 

hardships including their works, finances, and daily communication.

 Chonlaworn & Pongsapitaksanti (2022) examined Thai technical interns in TITP from 2019-

2021, focusing on their motivations for working in Japan, satisfaction toward their works and their 

life in Japan, and their income levels. The researchers found that despite some deficiencies such 

as the language barrier and earning lower wages than expected, the Thai interns were satisfied 

with their lives in Japan. The study pointed out that more Thai workers would continue coming 

to work in Japan in the future.

  As the Japanese government implements new immigration policies by promoting SSW, there 

is a need to examine the opportunities and challenges for those Thai applying for SSW-1, especially 

as studies continue to suggest that Thai workers are still interested in working in Japan. Moreover, 

there is still a lack of study in Thai workers under SSW-1 status in Food Service Industry.

 Therefore, this pioneer study examines the aspects that are still underrepresented in previous 

studies which are the opportunities and challenges of the Thai applicants for SSW-1 in Food Service 

Industry. The data consisted of statistics and content about SSW-1, from three main sources 

including official websites of Japanese government organizations, reliable private organizations, 

previous research, and non-academic sources such as articles relating to SSW-1. The analysis was 

both descriptive statistic and content analysis.

3. Technical Intern Trainee and Specified Skilled Workers 
 Technical interns are recruited from 2 major sources: (1) Japanese companies that have their 

factories overseas or from their joint venture companies, and (2) recruiting agencies in the interns’ 

home countries. However, almost 90% of the technical interns in Japan rely on recruiting agencies, 

and the total service fee is quite high. The cost includes in-house Japanese language training, visa 
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processing, a medical checkup, job recruitment services, and airfare to and from Japan. Although 

the service fees vary among the countries, the cost to pay for recruiting agencies in Vietnam is 

the highest, almost 1 million Yen (湯山・設樂, 2018).

 Among Asian countries that send technical interns to Japan, Thailand ranks sixth after Vietnam, 

China, the Philippines, Indonesia, and Myanmar, respectively. Since 2019, the technical interns 

who have completed the 3-year TITP (a second level of training under the TITP) are eligible to 

extend their stay by applying for a Specified Skilled Worker Visa. In 2020 there were 455 Thais in 

this visa category, the smallest number from ASEAN countries. 

3.1 Transition of residence status:  TITP to SSW-1

 TITP and SSW are the major legal platform for Japan to solve the domestic labor shortage. 

The number of foreign migrant workers in Japan has expanded tremendously due to the 

institutionalization of the TITP since 1993. In 2021, 12.5% of foreign residents in Japan had Technical 

Intern Training Status (Ministry of Justice, 2022a). On the other hand, migrant workers under SSW 

visas constituted only 1 percent of the overall total of foreign residents in Japan (出入国在留管

理庁, 2021a).  

 The Japanese government has announced plans to increase foreign workers under the SSW 

Program to a total of 345,150 by 2022. However, 3 years after the establishment of SSW status, only 

13% of the targeted number of specified skilled workers were admitted to the country (Ministry 

of Justice, 2022b). This means the number of foreign workers with SSW visas is still far smaller 

than the country’s goal, and there is a huge space to fill. This could be a new opportunity for 

Thai workers who want to work in Japan. However, the huge difference in the number of foreign 

migrants of SSW Status between those who are former TITP and those who are newcomers from 

their home countries may suggest that there are both great opportunities and huge challenges 

for prospective migrant workers from Thailand (Ruth Imam, 2022, p.28).

3.2 Application process for SSW-1 

 The employment of a Specified Skilled Worker follows two methods: 1) foreign nationals 

apply from their countries of origin, and 2) foreign workers reside in Japan. The first method 

requires the passing of language and skills exams from overseas. The exams are conducted 

by government agencies in their countries, but only ones that have signed a Memorandum of 

Cooperation with Japan. Foreign nationals may directly apply for jobs in Japan by themselves or 

pay private recruitment agencies to provide the service, which is quite expensive.

 For Thai workers directly applying for jobs from Thailand, 135 Thai recruitment agencies are 

approved by the Ministry of Labor to provide the service (Central Employment Registration and 

Workers Protection Division, 2023). Some of these recruitment agencies have implemented online 
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marketing to offer the services on their Facebook Pages. However, most of them have not explicitly 

shown the service fee. Some agencies claim on their Facebook pages that they provide Japanese 

language training and skills exam tutoring, get the signed contract for the applicants, and support 

all the processes until the applicants start working in Japan. The total expenses were different 

among industries sectors, from 100,000 to 300,000 bath. 

 The second method includes foreign students within Japan and migrant workers that 

completed the TITP (2). Those who have completed TITP (2) and want to change to an SSW-1 visa 

are exempted from language and skills tests. However, foreign students in Japan who apply for a 

Specified Skilled Worker visa are required to pass the language and the skills test. At the end of 

May 2021, 33.39% of Specified Skilled Workers Visa were issued a new Certificate of Eligibility for 

foreign nationals, while 66.60% were granted permission to change their resident status. In other 

words, almost 70% of the Specified Skilled Workers in Japan are from TITP (2) or migrant workers 

who applied domestically. The SSW Program employed more candidates domestically than those 

from overseas (Ruth Imam, 2022, p.28).  

 

4. Opportunities and challenges for SSW-1 applicants in the Food Service Industry
 Comparing the skilled sector and the maximum number of migrants to be admitted in 2019-2024 

(Cabinet Office, 2018), 53,000 migrants were admitted to the food service industry, the second highest 

number following the Elderly care job sector (60,000). However, the food service industry does not 

require special training and an additional Japanese language test like the Elderly care, which requires 

health care training, JFT-Basic Test or N4, a Skilled Test, and Japanese for Eldercare test. 

 The statistics of the year 2022 of Specified Skilled Workers in this industry from each country 

indicate that the total was still less than 10% of the targeted number. Thailand ranked sixth in South 

East Asia, following Vietnam, Indonesia, The Philippines, and Myanmar in this sector (see table 1).

Table 1 Number of Specified Skilled Workers in the Food Service Industry by Country in 2022

Source: 特定技能在留外国人数	（令和４年１２月末現在）(出入国在留管理庁, 2022)
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 Despite less demanding criteria in terms of the number of tests than in the elderly care 

sector, there are still certain challenges for the prospective workers to apply for the job in the 

Food service industry as SSW-1. The next section addresses the challenges, including the JFT-Basic 

test, the Skilled test, and the process of getting a job for Thai workers newly entering Japan as 

SSW-1 in the Food Service industry.

4.1 JFT-Basic: The test, the resource, and Thai examinees’ JFT-Basic achievement

 Starting from April 1, 2019, workers who want to obtain the residency status of SSW-1 need 

to pass the JFT-Basic, acquiring 80% of the total score of JFT-Basic or passing the N4 (JLPT) level. 

While the language proficiency test is exempted for those who completed the TITP (2) with at 

least 3 years of living and working experience in Japan, the passing of JFT-Basic may not guarantee 

that Japanese learners who have no living and working experience in Japan can pass the Skilled 

Test. In addition, JFT-Basic is a different kind of proficiency in terms of linguistic aspects and skills 

compared to the Skilled Test. 

 The former test is a language test for communicative purpose while the latter test is the 

integration of language for specific purposes and work-related skills and knowledge. Therefore, 

workers with TITP (2) background who want to change their work field, despite being exempt from 

the JFT-Basic, are required to take the Skilled test.

 JFT-Basic can determine if the Japanese learners (the test takers) have sufficient proficiency in 

Japanese at the A2 level. The A2 is an indicator suggesting that the test takers have the necessary 

“ability to engage in everyday conversation to a certain extent and handle daily life without 

difficulties” for working in Japan (Japan Foundation, 2023a).

 As the passing certificate of JFT-Basic is required of foreign nationals to be eligible for SSW-1 

residency status, the Japanese government has provided useful resources for Non-Japanese speakers 

to be able to pass the test. It could be said that the Japan Foundation, the main Japanese agent 

 Statistics show that the number of Specified Skilled workers in the food service industry from 

Thailand increased consistently from 1 worker in 2019 to 49 workers in 2022. The increasing rates 

from 2019 to 2022 were 1,100%, 1,700%, and 4,900% respectively (see table 2).  However, the 

number of workers was still minimal, considering the maximum number needed in the industry.

Table 2 Number of Specified Skilled Workers in the Food Service Industry from Thailand in 

2019-2022

Source: Summarized by the author from 「特定技能在留外国人数」(出入国在留管理庁, 2019, 2020, 2021b, 2022)
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responsible for the implementation of JFT-Basic, has created highly supportive learning resources 

and access to pass the test. The Japanese learning material was provided in several forms: online 

courses conveniently accessible through multiple platforms and course books titled Irodori: Japanese 

for Life in Japan. The courses aim to promote acquiring basic Japanese language communication 

skills that foreign nationals need to live and work in Japan. 

  The JFT-Basic began in April 2019 and is carried out six times a year. According to Japan 

Foundation reports on JFT-Basic’s percentage of examinees on its website, Thai examinees took the 

test on November 2020 for the first time (Japan Foundation, 2023b). The percentage of examinees 

who passed in Thailand was 50%. The most current report when this study was conducted, was 

February-March 2023 report. The percentage of Thai examinees who passed the JFT-Basic during 

this period was 42.7%.  Between November 2020 and February – March 2023, the percentage of 

Thai examinees who passed the test decreased slightly, from 50% to 42.7% (see table 3). This 

trend indicates a low pass rate. 

Table 3 JFT-Basic: Percentage of Examinees Who Passed in Thailand in 2020-2023

4.2 The Food Service Industry Skills Proficiency Test: The test, the resource, and the 

test content

 Mizuho Research Institute (2020, p.1-2) pointed out that at the end of February 2020, 10,212 

examinees out of 17,308 passed the skilled tests and Japanese language proficiency tests, constituting 

only 59% of all applicants. The institute confirmed that the low Japanese language proficiency of 

prospective Specified Skilled Workers partially contributed to the low rate of successful applicants. 

The JFT-Basic has been conducted in several countries where Chinese characters (Kanji) are not 

used, including Thailand, Myanmar, Cambodia, Indonesia, Nepal, Mongolia, and the Philippines. The  

JFT-Basic pass rate in these countries was as low as 33% at the end of February 2020  

Source: Summarized by the author from Test Implementation Report (Japan Foundation, 2023b)



141กมลทิพย์ พลบุตร | Kamolthip Phonlabutra

 It is obvious that Japanese language proficiency affects the achievement of the skilled test. 

Passing the skilled exams require a certain level of Japanese language proficiency, especially for 

foreign nationals from non-kanji countries. This informed the regulation that those who completed 

the TITP (2) are eligible to change their residency status to Specified Skilled Worker-1 without taking 

any tests as they are recognized as having acquired the knowledge, skills, and Japanese language 

proficiency sufficient to work in their fields.

 Foreigners who want to apply for SSW-1 and work in the Food Service industry have to pass 

the JFT-Basic and The Food Service Industry Skills Proficiency Test operated by The Organization 

for Technical Skill Assessment of Foreign Workers in the Food Industry (外国人食品産業技能評価

機構, 2023a).  The test takers will be assessed in 3 operational categories: cleanliness management, 

food preparation, and customer service.

 The Food Service Industry Skills Proficiency Test aims to measure the ability required to 

work in Japan under the “Specified Skilled Worker” status of residence and perform the tasks of 

preparing food and drink, serving customers, and engaging in shop management in Japan’s food 

service industry. The Organization for Technical Skill Assessment of Foreign Workers in the Food 

Industry provides all important information about the test on its website with multilingual resources, 

including the application for the test and for the SSW-1 residency status for the food service 

industry. In addition, the Japan Food Service Association provides textbooks for test preparation 

in multiple languages, including Thai. 

 The test consists of a subject test (30 questions) and a practical skills test (15 questions) in 

hygiene control, preparation of food and drink, and customer service. The test is administered in 

Japanese. The pass score is 65% (外国人食品産業技能評価機構, 2023b).  The subject test assesses 

the knowledge regarding hygiene control, preparation of food and drink, and customer service, as 

well as the level of Japanese proficiency to carry out these tasks. Each subject (hygiene control, 

preparation of food and drink, and customer service) consist of 10 questions in Japanese.  

 The practical skill test measures the applicant’s ability to demonstrate appropriate behaviors 

in different situations using figures and illustrations, etc. It also assesses the level of technical skill 

required for planning necessary tasks using a certain formula for calculation. Each skill (hygiene 

control, preparation of food and customer service) consists of five questions in Japanese.  

 Considering the above details of The Food Service Industry Skills Proficiency Test, further 

investigation is needed on the percentage of the applicants passing the JFT-Basic/N4 who can pass 

the Test. The Food Service Industry Skills Proficiency Test was first launched in April 2019 in Japan 

and then in other countries, such as the Philippines, Cambodia, and Myanmar. By June 2020, the 

total number of test takers both in Japan and internationally was 8,923, and 5,453 passed the 

test. The passing rate was 61% (PRTIMES, 2023).  
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4.3 Japanese language proficiency and The Food Service Industry Skills Proficiency Test

 It is obvious that Japanese language proficiency plays a critical role in test achievement 

because the Skilled Test is administered in Japanese. However, it is unclear which Japanese 

language proficiency level is sufficient to pass the test. Below are Japanese linguistic aspects, 

including Chinese characters, vocabulary, and expressions presented in the study materials for 

The Food Service Industry Skills Proficiency Test provided by the Japan Food Service Association. 

Most of these samples are quite challenging for applicants with JFT-Basic/N4 level, and some are 

beyond that level (see table 4). It is necessary to acquire a large vocabulary knowledge specifically 

related to food service industry and Japanese service culture. 

Table 4: Samples of Chinese characters in The Food Service Industry Skills Proficiency Test 

 The food service industry (restaurants, etc.) is one type of hospitality business, like hotels, 

passenger ships, theme parks, etc. “Omotenashi” (hospitality) is characteristic of customer service 

in Japan and was also used as one of the keywords in the bid for the Tokyo Olympics. Therefore, 

“omotenashi-no-kokoro” (service mind) in the food service industry is highly emphasized in customer 

service practice which is clearly shown in the study material and the Food Service Industry Skills 

Proficiency Test. 

 Customer service, which is one part of the study materials for The Food Service Industry Skills 

Proficiency Test provided by the Japan Food Service Association, includes 5 sections of customer 

service knowledge, including knowledge of customer services, knowledge of foods, knowledge 

of restaurant management, knowledge of handling complaints, and knowledge of emergency 

responses. Below are samples of basic customer service terms under the section on customer 

service knowledge

Source: Summarized by the author from「外食業技能測定試験学習用テキスト」

(外国人食品産業技能評価機構, 2023c) 
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Source: Summarized by the author from「特定技能１号外食業技能測定試験学習用テキスト」

【接客全般】令和３年４月１５日改訂版  (外国人食品産業技能評価機構, 2023d) 

 As the Food Service industry Proficiency Test requires specific knowledge and skills, it is 

necessary to acquire the background knowledge and skill related to the work, and Japanese 

language proficiency. Fortunately, the study material was also provided in Thai edition for Thai 

applicants for the SSW-1 visa in the food service industry so that they can comprehend the test 

content. Therefore, the content knowledge and sufficient Japanese language proficiency are key 

factors to pass the test. The next section is a discussion about the test sample and the analysis.
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Source: 「外食業特定技能１号技能測定試験『サンプル問題』」(外国人食品産業技能評価機構, 2023e) 

 The test analysis shows that most questions require content knowledge and a certain level 

of Japanese proficiency, including specific vocabulary knowledge and Japanese honorific forms, to 

understand the meaning so that the correct answers can be made. However, the fact that Furigana 

is provided for all Chinese characters in the test items and the questions tend to be a pattern  

(〇〇はどれですか。正(ただ)しいものを一つ選(えら)びなさい。), gaining 65% of the total 

score to pass the skilled test is doable but challenging. This may contribute to the 61% passing 

rate of The Food Service Industry Skills Proficiency Test by June 2020. 

4.4 Challenging processes for new entrants to Japan under the SSW-1 status of residence

 For foreign nationals newly entering Japan under SSW-1 visa, passing the JFT-Basic and the 

Skilled Test are just the beginning of the process to apply for the visa. They need to apply for 

jobs in Japan and get the jobs offered, then sign a contract with a company so that the company 

can submit a status of residence application to the immigration office for them. Although the 

Japanese government provides several support websites for the Specified Skilled Worker Program in 

multilingual versions to promote the current immigrant policy, getting work permits from Japanese 

companies is difficult for prospective workers from abroad. 

 For example, www.ssw.go.jp is a great platform to communicate with Japanese companies 

during job fairs because many Japanese companies send their representatives to explain the jobs. 

However, all explanations from the representatives are conducted in Japanese, and questions 

must be asked in Japanese only. This job-related Japanese proficiency for communication with 

Japanese companies is rather higher than JFT-Basic or N4 proficiency. These unseen barriers may 

contribute to the fact that most foreign nationals newly entering Japan under SSW-1 visa need to 

rely on recruitment agencies and pay expensive fees to complete the process. 
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 For Thai people interested in applying for an SSW-1 visa in the Food Service Industry, if 

they are newly entering applicants to Japan and cannot afford to pay recruitment agencies, they 

need to acquire Japanese language proficiency higher than the N4 level. The reason is that the 

competence will support them in passing JFT-Basic/N4, The Food Service Industry Skills Proficiency 

Test, and communicative competence to interact with Japanese companies.

5. Conclusion and recommendations
 The purpose of this study is to explore the opportunities and challenges for Thai people to 

work in Japan under SSW-1 status in the food service industry. The following are conclusions and 

recommendations drawn from this research. 

 1) There are a lot of opportunities for Thai people to work under SSW-1 in the food service 

industry in Japan. 

 The current number of SSW-1 in the food service industry is still far smaller than the 

government’s target maximum number, just about 10% of the target. Therefore, there is a need 

for another 90% to solve the labor shortage in the industry. 

 2) There are challenges for SSW-1 new entrants in the food service industry for Thai people. 

 Japanese language proficiency plays a critical role in passing JFT-Basic/N4, The Food Service 

Industry Skills Proficiency Test, and communicating with Japanese companies to get a signed 

contract. If the applicants acquire sufficient Japanese language proficiency to complete the process 

to obtain the SSW-1 visa, the other challenge is the financial aspect of paying recruitment agencies 

to support them until they can start working in Japan.

 3) Recommendations for Japanese education in Thailand and the approach.

 The Thai government needs to be more active and implement effective language policies 

in promoting Japanese education in Thailand, both formal and non-formal education, through 

multimedia and all kinds of social media platforms. Communicative competence in a foreign 

language takes time and great effort, which is applied to Japanese learning in Thailand as well. 

Since SSW-1 does not require a bachelor’s degree, Thai high school or vocational school graduates 

with communicative competence in Japanese have a great chance of working in Japan under 

SSW-1 status. The more Thai migrant workers in Japan, the more income is sent to the country. 

However, Japanese language education for general communication may not be sufficient to pass 

the Skilled Test, communicate with companies, and effectively perform in the real workplace. The 

approach needs to be work-related Japanese education with the integration of subject knowledge, 

skills, and Japanese.
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Abstract

 Nudge theory is an approach that uses behavioural science findings and theories to ‘gently 

push’ people into acting. This paper focuses on the possibility of using nudges to improve the 

satisfaction of highway rest area users. We set up a mechanism for users of highway parking 

rest areas to engage not only in functional behaviour but also free behaviour and to conduct a 

demonstration experiment based on nudge theory.

 Previous studies have focused on whether or not the nudge theory approach is effective 

or not and have come to fairly uniform conclusions. In this study, we measured whether the 

effectiveness of the nudges varied according to ‘subject demographics’ and ‘location’. The data 

were examined using the two-way analysis of variance (ANOVA) method. Results of the experiment, 

we were able to detect significant differences between attributes (adults and parents with children) 

due to the nudge mechanism.
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1. Introduction
 On highways in Japan, parking lots and related facilities are provided at certain intervals, with 

the main purpose of allowing drivers to take a rest. More specifically, the objective of these facilities 

is to respond to ‘functional behaviour’, such as satisfying the physiological needs of drivers (e.g. 

using the toilet) or relieving driving fatigue.

 These parking rest areas are equipped with shops and convenience stores that sell souvenirs 

featuring local products from the nearby area, as well as restaurants and cafes that serve a variety 

of meals and beverages. Since the use of these facilities is not essentially necessary for drivers, 

we refer to this use as ‘free behaviour’ in this paper.

 In Japan, the highways were managed by the Japan Highway Public Corporation, a national 

agency, from 1956 to 2005. Since then, the company has been divided into three regions. Following 

privatisation, the use of expressways has been focused not only on efficiency and functionality 

but also on the enhancement of services from the viewpoint of user satisfaction.

 The "free behaviour" option will also increase user satisfaction with the rest area. Not only 

that, but it is assumed that the increase in users' free behaviour will increase sales at rest area 

stores and restaurants. In other words, "free behaviour" leads to consumption behaviour in business, 

and the application of nudge theory to such consumption behaviour is considered beneficial.

 Specifically, we will use nudges that focus on "dinosaurs," a unique feature of Fukui Prefecture. 

This initiative aims to demonstrate the effect of using dinosaur footprints to arouse interest in 

tourists and users. This is expected to help users understand the characteristics of the region and 

increase their interest in local products and tourism resources.

 This paper focuses on the possibility of using nudges – part of an experimental theory in 

changing human behaviour – to improve the satisfaction of highway rest area users. Traditionally, 

nudges have been used to change the behaviour of citizens in terms of policy; however, it can 

be argued that nudges may also be applicable to business. With this in mind, the Innovation and 

Management Engineering Laboratory, Graduate School of Engineering, University of Fukui worked 

together with Central Nippon Expressway Company Limited (NEXCO Central Japan Limited) – 

which manages the highways – to set up a mechanism for users of highway parking rest areas to 

engage not only in functional behaviour but also free behaviour and to conduct a demonstration 

experiment based on nudge theory.

2. Theory and Prior Reseacher
 Nudge theory is an approach that uses behavioural science findings and theories to ‘gently 

push’ people into acting. Thaler and Sunstein (2008) define ‘nudging’ as predictably changing 

people's behaviour without prohibiting choice or significantly changing economic incentives. In 
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other words, it pertains to the concept behind libertarian paternalism, which, as the name suggests, 

is a fusion of paternalism and libertarianism. It involves the induction of ‘better outcomes’ while 

not allowing the powers that be to interfere with an individual's freedom of action and choice.

 To confirm previous studies using the notion of nudges, Ishikura et al. (2021) categorised 

the presence or absence of nudge effects for each tool to identify the nudges used in a series of 

facilitating physical activity (tools). The results showed that the nudge elements, ‘priming’, ‘ego’, 

‘norms’, and ‘commitments’, are used more frequently. On the other hand, the authors argue 

that in terms of Japanese implementation, there are few of these elements, with most categorised 

as ‘incentives’, that is, economic rewards.

 Van der Meiden (2018) investigated how nudge interventions affect employee use of stairs in 

an office environment. To determine whether nudge interventions are effective in stimulating stair 

use by office workers, the study was divided into a period where posters were placed in front of 

the elevators, a period with footprints on the stairs and a period with no footprints, with the nudge 

effects compared and verified before and after each installation. The results showed a significant 

increase (p=0.1345; +3.67%) in the use of the stairs only after the footprints were incorporated. 

After the footprints were removed, the stair use clearly decreased again (p=0.0305; −5.76%). This 

suggests that nudge interventions are more effective when they entail fun, engaging, and creative 

visuals rather than simple plain text.

 Weghorst (2016) tested the nudge effect among elevator users and stair users, adopting a 

combination of posters encouraging stair use and the installation of green footprints. The chi-

square test method was used to evaluate the results among the building users before and after 

the intervention. The results showed a significant increase in stair users regardless of individual/

group attributes. However, it cannot be verified that the posters were effective, nor can it be 

stated that placing green footprints on the floor is a simple and inexpensive nudge intervention.

 Dreibelbis et al. (2016) tested the potential of a nudge-based intervention to improve 

handwashing behaviour after toilet use among rural elementary school children in Bangladesh. The 

authors experimented with the provision of traditional handwashing infrastructure, the installation 

of footprint markers and the incorporation of handprint painting at the finish line to encourage 

handwashing with soap after toilet use in two elementary school in a rural area. The results showed 

that strategic environmental nudges could have a positive and lasting impact on the handwashing 

behaviour of school-aged children.

 Mamede et al. (2021) investigated how a gamified digital app intervention affects "increased 

activity" and "decreased seating time" among office workers in the Netherlands. Results showed 

that in terms of objectively measured daily steps, the intervention group took 634 more steps 

per day than the control group. The study showed that a gamified digital app intervention was 



151Takuji Takemoto  •  Hidenao Kumazawa  •  Kento Iwai  •  Kenta Sasaki  •  Katsunobu Okamoto  •  Kohei Nakanishi • Sachiyo Kamimura

effective in increasing the number of steps taken by office workers, while at the same time pointing 

out that general prompting in the workplace is insufficient to sustain behavior change.

 Meeusen et al. (2023) found that a combination of nudge strategies led to healthier purchasing 

behavior in the cafeteria of a Dutch hospital workplace. Purchasing data were collected using 

photographs of healthcare workers' lunch trays. Results showed that a combination of nudge 

strategies partially improved healthy choices at lunch in the Dutch healthcare setting.

 Weijers et al. (2023) noted that while recognizing the importance of autonomous learning 

behaviors, students often do not learn them adequately. In this study, nudges were used to 

support three autonomous learning behaviors: planning, preparing for class, and questioning. The 

study showed that goal-setting nudges have potential as a facile and effective teaching strategy, 

especially with regard to the autonomous learning behavior of questioning.

 Samaranayake et al. (2021) investigated the impact of nudges on individuals' attitudes toward 

and accuracy in waste sorting. Participants in the experiment were provided with nine different 

behavioral nudge strategies to improve their waste sorting behavior. Results showed that the nudge 

strategies improved accuracy. Furthermore, detailed labels and stickers were found to be more 

influential than color.

 Franssens et al. (2021) tested whether nudges increase public transit use: an analysis of the 

number of rides per hour estimated that the nudge intervention led to 1.18 more rides on bus 

routes in the experimental group than in the control group.

 Takemoto et al. (2022) collected data at highway rest areas that was obtained between 2021 

and 2022 and analysed the data using structural equation modelling. In the process, customer 

behaviour was categorised into functional behaviour and free behaviour, and by analysing the 

impact of each on the amount of time spent at the facilities, the data provided useful information 

for improving the service at rest areas and attracting customers in the future. Specifically, among 

the functional behaviours, the authors found that the use of toilets had a significant impact and 

subsequently quantified the negative causal relationship between free behaviour and functional 

behaviour.

3. Hypothesis Formulation
 Previous studies have focused on whether or not the nudge theory approach is effective or not 

and have come to fairly uniform conclusions. However, there exist no studies that have examined 

multiple elements separately. As mentioned in previous studies, these have revealed significant 

differences between the nudge intervention group and the control group, but have not clarified to 

which subjects the nudges are effective. On the other hand, while some studies have found that 

effects can be detected by multiple combinations of nudge strategies, this experiment focused on 
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nudge subjects rather than nudge combinations. Based on the results of my own previous studies, 

I designed an experiment – which is described in the following sections – to examine differences 

among the effects of the nudge device on locations and subjects, with a focus on the installation 

of footprints.

 Hypothesis 1: The same nudge device will have different effects depending on its location.

 Hypothesis 2: The same nudge device will have different effects on different subjects.

 Hypothesis 3: Even if the same nudge device is used, a synergistic effect will be generated 

depending on the combination of the target audience at the installation site.

 To clarify the above hypotheses, we conducted an experiment on nudges and collected the 

resultant data in December 2022.

4. Research Methodology
 Based on the results and discussions of the previous studies, the experiment – which is 

outlined below – was conducted at a rest area in Nanjo on the Hokuriku Highway, a highway that 

runs through Fukui Prefecture, Japan. The overall aim was to ascertain whether or not nudge 

theory can be applied to business situations.

 In this study, we decided to use "priming," which uses dinosaur content that evokes the 

image of the region, and "attractive," which emphasizes design, in response to a previous study 

that pointed out that most nudge experiments in Japan are related to "incentives.

 (1) In December 2022, a ‘dinosaur footprint’ marker was installed on the sidewalk from the 

parking lot to the toilets (Figure 1). The reason behind the ‘dinosaur’ motif relates to how Fukui 

Prefecture is famous in Japan for its dinosaur fossil excavations.

Figure 1: Installation of footprints
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 (2) In terms of location, focal points include a convenience store and a store selling souvenirs 

located at the halfway point between the parking lot and the toilets (Figure 2).

Figure 2: Location of parking lots, stores, and toilets

(Source: NEXCO Central Japan Limited web page site map, English translation added by the author)

 (3) We measured whether the effectiveness of the nudges varied according to ‘subject 

demographics’ and ‘location’. The data were collected at highway rest areas using the field 

observation method and were examined using the two-way analysis of variance (ANOVA) method.

 The target group was divided into three groups: adults; parents and children; and others. 

The location groups were divided into i) parking→shop→toilet, ii) toilet→shop→parking, and 

iii) parking→toilet.

 The effects of the nudges were classified according to the degree of response (to the dinosaur 

footprints) as follows: 1 point was given for little or no interest, 2 points for changes such as looking, 

pointing or talking about the footprints, and 3 points for actions such as intentionally stepping on 

the footprints.

Table 3: Details of weekday data (December 21, 2022)
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Table 4: Weekday data aggregation times (December 21, 2022)

Table 5: Details of holidays data (January 8, 2023)

Table 6: Holiday data aggregation times (January 8, 2023)

5. Results
 As shown in Table 7, the p-values between attributes (rows) and between locations (columns) 

were both above 5% for the weekday data, at 0.16 and 0.44, respectively. As such, it can be 

stated that no significant differences exist. On the other hand, as shown in Table 8, the p-values 

between attributes (rows) and between locations (columns) for the holiday data showed a highly 

significant difference of 9.81E-14 between attributes. However, the p-value between locations was 

0.34, indicating no significant difference. The results of the analysis showed that Hypothesis 1 was 

rejected, but Hypothesis 2 was supported for the holidays.

 The two interactions (synergies) between location and attributes revealed a p-value of 0.14, 

which does not necessarily mean that a significant difference exists (Figure 9). Hypothesis 3 was 

also rejected in this experiment.
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Table 8: Results of two-way ANOVA for holidays

Table 7: Results of two-way ANOVA for weekdays

Figure 9: Graph representing the interaction

 The results of the chi-square test were checked using the same holiday data used in the 

ANOVA to see if there was a significant difference between the attributes (rows). Indeed, the p-value 

between attributes (rows) was 4.09512E-11 for all locations combined, and the p-values for each 

of the three locations measured were 0.018253947 for (1) parking→shop→toilet, 0.006579819 

for (2) toilet→shop→parking, and 2.65349E-11 for (3) The results were all significant, albeit with 

some strength.

 These results confirm that there are indeed differences in response to nudges among attributes.
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6. Discussion
 In this experiment, the effects of nudges were verified by installing dinosaur footprints at a rest 

stop on an expressway in Fukui Prefecture. The dinosaur footprints present a nudge intervention 

that includes elements of ‘priming’ and ‘attractive’, which are considered to be rare in Japan 

according to previous studies.

 In the two-way ANOVA test for weekdays, the p-values between attributes and between 

locations showed no significant differences in either case. However, the ANOVA results for the 

holidays revealed significant differences between attributes, but not between locations. In other 

words, we were able to detect significant differences between attributes (adults and parents 

with children) due to the nudge mechanism. This indicates that the effect of the nudge measure 

acts on the attribute ‘with children’ (on holidays), and that the difference in the actions is not a 

coincidence.

 The difference between the previous study and this study is that the study was conducted by 

attribute and by location, and the quantitative study showed the effects of the nudge intervention 

in more detail. While many of the previous studies targeted a subset of subjects and locations, the 

results of this study were conducted by three attributes and by location, resulting in a significant 

effect of the nudge intervention for those with children on holidays.

 While collecting data and observing pedestrians, children were observed to be particularly 

interested in the nudge devices and in following the dinosaur footprints. Notably, close to the 

entrance to the concession stand, almost half of the parents were observed grabbing their children's 

hands and pulling them back without respecting their wishes.

 In this experiment, the placement of dinosaur footprints on pedestrian pathways resulted in 

significant differences between adults and parents with children on holidays. Thus, the results are 

in line with the previous research that concluded that nudges are effective when the interventions 

are presented in the form of fun, engaging, and creative visuals rather than as simple text. However, 

while the results of this experiment certainly do not negate prior research, they also reveal that 

nudges are not necessarily effective for all attributes. This was the novel finding of this experiment.

 On the other hand, a limitation of this study is that the results are subject differences regarding 

specific nudges. Previous studies have incorporated message and color differences in their strategies, 

tested nudge effects, and revealed significant differences. Some also conducted an experiment 

called nudge composites. Although we did not implement any policies that included messages 

or color differences in this study, we can propose to maximize nudge effects by combining them 

with dinosaur footprints in the future. It is also assumed that a composite nudge policy will 

allow for more behavioural scientific measurement, such as differences in the amount of nudge 
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effectiveness.

 Prior research has shown that effects can be detected by multiple combinations of nudge 

strategies. A possible direction for future research is to combine the subject-specific differences in 

this study with the results of previous studies to verify which nudge elements are highly effective 

for which subjects. In this direction, we aim to maximize the nudge effect. There is also a possibility 

to further explore the importance of nudges in business. For example, it may be possible to 

analyse the free behaviour of visitors through nudge intervention and measure the difference in 

the amount of money spent at parking/rest areas.

7. Implications from Research Findings
 The effect of nudges on users with children was observed during the holidays, which may 

lead to increased satisfaction with the parking/rest area. In other words, both functional and free 

behaviour are encouraged, which in turn contributes to increased user satisfaction in parking/rest 

areas.

 The measurement location for this study was the Nanjo rest area of an expressway in Fukui 

Prefecture (average daily number of stopovers: 8,000 on weekdays and 16,000 on weekends), 

and this study used the "dinosaur" nudge that is characteristic of Fukui Prefecture. Therefore, 

generalizations in other regions and environments may not be clear. If a similar study is conducted 

in other regions, it is likely to be effective by intervening with nudges that are specific to those 

regions.

 In addition, practical research on nudge theory has so far been conducted mainly by public 

agencies to motivate the citizens. In this sense, this study can suggest the application of nudge 

theory to business, including the possibility of inducing people to visit commercial facilities and 

purchase local products through priming and attractive elements. This study can suggest applications 

of nudge theory to business.
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